ACP-EC Conventions of Lome. Compilation of texts XXI. 1 January 1996 - 31 December 1996 by unknown
ACP-EC COUNCIL OF MINISTERS 
Brussels 
I~  1-
COMPILATION OF TEXTS 
XXI 
ACP-EC CONVENTIONS OF LOME 
1 January 1996-31  December 1996 ACP-EC COUNCIL OF MINISTERS 
Brussels 
COMPILATION OF TEXTS 
XXI 
ACP-EC CONVENTIONS OF LOME 
1 January 1996-31  December 1996 A great deal of additional information on the European Union is available on the Internet. 
It can be accessed through the Europa server (http://europa.eu.int). 
Cataloguing data can be found at the end of this publication. 
Luxembourg: Office for Official Publications of the European Communities, 1998 
ISBN 92-824-1534-1 
© European Communities, 1998 
Reproduction is authorised provided the source is acknowledged. 
Printed in Belgium 
PRINTED ON  WHITE CHLORINE-FREE PAPER III 
Contents 
I.  ACP-EC Acts 
1. Acts of the Council of Ministers  Page 
Decision  No  1196  of the  ACP-EC  Council  of Ministers  of 28  June  1996  adopting 
special financial arrangements to ensure the continued operation of the COl in 1996  3 
Decision No 2/96 of the ACP-EC Council of Ministers of 28  June  1996 concerning 
STABEX transfers in 1995  7 
Conclusions of the ACP-EC Council meeting on 28 June 1996 concerning Somalia  10 
Decision No 3/96 of the ACP-EC Council of Ministers of 20 December 1996 adopting 
special financial arrangements to ensure the continued operation of the CDI in 1997  12 
2. Acts of the Committee of Ambassadors 
Decision No 1196 of the ACP-EC Committee of Ambassadors of 17 October 1996 on 
the appointment of a member of the Advisory Committee of the Technical Centre for 
Agricultural and Rural Cooperation 
Decision No 2/96 of the ACP-EC Committee of Ambassadors of 19 December 1996 
adopting the  budget of the Technical Centre for  Agricultural and Rural Cooperation 
(1997) 
3. Agreements between the EC and the ACP States 
Commission Regulation (EC) No 427/96 of 8 March  1996 opening import quotas  in 
respect of special preferential raw cane sugar from the ACP States and India for supply 
to refineries in the period 1 July 1995 to 30 June 1996 
Commission Regulation (EC) No 681196 of 16 April 1996 amending Regulation (EC) 
No 427/96 opening import quotas in respect of special preferential raw cane sugar from 
the ACP States and India for supply for refineries in the period 1 July 1995 to 30 June 
1996 
19 
22 
31 
33 IV 
Commission Regulation (EC)  No  1305/96 of 5 July  1996 opening import quotas in 
respect of special preferential raw cane sugar from the ACP States and India for supply 
to refineries in the period 1 July 1996 to 28 February 1997 
Council Decision of 26 February 1996 on the conclusion of the Agreements in the form 
of an  exchange of letters between  the  European Community  and,  on the  one  hand, 
Barbados, Belize, the Republic of the Congo, Fiji, the Cooperative Republic of Guyana, 
the  Republic  of Cote  d'lvoire,  Jamaica,  the  Republic  of Kenya,  the  Republic  of 
Madagascar,  the  Republic  of Malawi,  the  Republic  of Mauritius,  the  Republic  of 
Suriname, Saint Christopher and Nevis, the Kingdom of Swaziland, the United Republic 
of Tanzania,  the  Republic  of Trinidad  and  Tobago,  the  Republic  of Uganda,  the 
Republic of Zambia and the Republic of Zimbabwe and, on the other hand, the Republic 
of India on the guaranteed prices for cane sugar for the 1995/96 delivery period 
Agreement in  the form  of an Exchange of Letters between the European Community 
and Barbados, Belize, the  Republic of the Congo, Fiji, the  Cooperative Republic of 
Guyana, the Republic of Cote d'Ivoire, Jamaica, the Republic of Kenya, the Republic of 
Madagascar,  the  Republic  of Malawi,  the  Republic  of Mauritius,  the  Republic  of 
Suriname, Saint Christopher and Nevis, the Kingdom of Swaziland, the United Republic 
of Tanzania,  the  Republic  of Trinidad  and  Tobago,  the  Republic  of Uganda,  the 
Republic of Zambia and the Republic of Zimbabwe on the guaranteed prices for cane 
sugar for the 1995/96 delivery period 
Information  concerning  the  entry  into  force  of the  Agreement  in  the  form  of an 
Exchange  of Letters  between  the  European  Community  and  Barbados,  Belize,  the 
Republic of the Congo, Fiji, the Cooperative Republic of Guyana, the Republic of Cote 
d'Ivoire, Jamaica, the Republic of Kenya, the Republic of Madagascar, the Republic of 
Malawi, the Republic of Mauritius, the Republic of Suriname, Saint Christopher and 
Nevis, the Kingdom of Swaziland, the United Republic of Tanzania, the Republic of 
Trinidad and Tobago, the Republic of Uganda, the Republic of  Zambia and the Republic 
of Zimbabwe on the guaranteed prices for cane sugar for the  1994/95 delivery period 
Page 
34 
36 
37 
44 v 
4. Subcommittee for cooperation on agricultural and rural development  Page 
Decision No  1196  of the  ACP-EC subcommittee for cooperation on agricultural and 
rural development of 19 December 1996 concerning the adjustment of the remuneration 
and tax brackets laid down in the conditions of  employment of the staff of the Technical 
Centre for Agricultural and Rural Cooperation  4  7 
Decision No 2/96 of the  ACP-EC  subcommittee for cooperation on  agricultural and 
rural  development of 19  December  1996  giving  a discharge  to the  Director of the 
Technical Centre for Agricultural and Rural Cooperation in respect of the implementa-
tion of the Centre's budget for the financial year 1994  53 
5. Acts of the ACP-EC Customs Cooperation Committee 
Decision No  1196  of the ACP-EC Customs Cooperation Committee of 2 September 
1996 derogating from  the  definition of the concept of 'originating products'  to take 
account of the special situation of the Kingdom of Swaziland with regard to its manu-
facturing of yarn (HS codes 5402 52 and 5402 62) 
Decision No 2/96 of the ACP-EC Customs Cooperation Committee of 2 September 
1996 derogating from the definition of 'originating products' to take account of the spe-
cial situation of Fiji, Mauritius and Senegal regarding the production of  canned tuna and 
tuna loins 
6. Acts of the Committee on Industrial Cooperation 
Decision No 1196 of the ACP-EC Committee on Industrial Cooperation of 30 May 1996 
concerning amendments to Internal Regulation No S2l/S22/L.IV/93 applicable to staff 
of the Centre for the Development of Industry 
Decision No 2/96 of the ACP-EC Committee on Industrial Cooperation of 30 May 1996 
concerning amendments to Internal Regulation No S3/L.IV/93 applicable to staff of the 
Centre for the Development of Industry 
Decision No 3/96 of the ACP-EC Committee on Industrial Cooperation of 26 July 1996 
on  the  appointment  of a  member  of the  Executive  Board  of the  Centre  for  the 
Development of Industry 
59 
62 
67 
74 
82 VI 
Decision No 4/96 of the ACP-EC Committee on Industrial Cooperation of 18 December 
1996 on the adjustment of the remuneration and the tax brackets laid down in the condi-
Page 
tions of employment of the staff of the Centre for the Development of Industry  86 
Decision No 5/96 of the ACP-EC Committee on Industrial Cooperation of 18 December 
1996 approving the budget of the Centre for the Development of Industry (1997)  91 VII 
II. Community Acts relating to the application 
of the Lome Convention 
A. Trade 
a) Trade 
Joint Action of 25 March 1996 adopted by the Council on the basis of  Article 1.3 of the 
Treaty on European Union, in relation to the nomination of a Special Envoy for the 
Page 
African Great Lakes Region  103 
Common Position of 3 June 1996 defined by the Council on the basis of Article J.2 of 
the Treaty on European Union, extending Common Position 95/544/CFSP on Nigeria 
(96/361/CSFP)  105 
Council  Decision  of  15  July  1996  extending  the  application  of  Joint  Action 
96/250/CFSP adopted by the Council on the basis of Article J .3  of the Treaty on the 
European Union, in relation to the nomination of a Special Envoy for the African- Great 
Lakes Region (96/441/CFSP)  106 
Council Decision of 1 October 1996 concerning the financial implications arising from 
the extension of the mandate of the Special Envoy for the African Great Lakes Region 
nominated by Joint Action 96/250/CFSP (96/589/CFSP)  107 
Joint Action of 11 November 1996 adopted by the Council on the basis of Article J .3 of 
the Treaty on European Union in support of the democratic transition process in Zaire  108 
Joint Action of 22 November 1996 adopted by the Council on the basis of Article 1.3 of 
the Treaty on European Union on the Great Lakes Region (96/669/CFSP)  111 
Council Decision of 22 November 1996 adopted on the basis of Article J.4 (2) of the 
Treaty on European Union on the elaboration and implementation of a Joint Action by 
the Union in the Great Lakes Region (96/670/CFSP)  113 
Statement by Denmark concerning the Council Decision on the implementation of the 
European Union Joint Action on the Great Lakes Region  114 VIII 
Page 
Council Decision of 25 November 1996 concerning the extension of common position 
95/544/CFSP on Nigeria (96/677/CFSP)  115 
b) Agricultural products 
Commission Regulation (EC) No 127/96 of 25 January 1996 on the exceptional alloca-
tion of a quantity additional to the tariff quota for imports of bananas during the flrst 
quarter of 1996 as a result of tropical storms Iris, Luis and Marilyn  119 
Commission Regulation (EC) No 486/96 of 19 March 1996 on the issuing of licences 
for traditional imports of bananas originating in the ACP States for the second quarter 
of 1996  121 
Council Regulation (EC)  No 619/96 of 25  March  1996 amending Regulation (EEC) 
No 715/90 on  the arrangements applicable to agricultural products and certain goods 
resulting from the processing of agricultural products originating in the ACP States or 
in the overseas countries and territories (OCT)  122 
Commission Regulation (EC) No 822/96 of 3 May 1996 on the exceptional allocation 
of a quantity additional to the tariff quota for imports of bananas during the second quar-
ter of 1996 as a result of tropical storms Iris, Luis and Marilyn  124 
Commission Regulation (EC) No 871196 of 14 May 1996 amending Regulation (EEC) 
No 2245/90 laying down detailed rules for the application of the import arrangements 
applicable to products falling within CN codes 0714 10 91  and 0714 90 11  and origin-
ating in the African, Caribbean and Paciflc (ACP) States or in the overseas countries and 
territories (OCT)  126 
Commission Regulation (EC) No 982/96 of 31  May  1996 amending Regulation (EC) 
No 2942/95 opening and providing for the administration of Community tariff quotas 
for certain agricultural products originating in the African, Caribbean and Paciflc (ACP) 
States  133 
Commission Regulation (EC) No 1226/96 of 28 June 1996 amending Regulation (EEC) 
No 865/90 laying down detailed rules for the application of the special arrangements for 
imports of grain sorghum and millet originating in the African, Caribbean and Paciflc 
States (ACP) or in the overseas countries and territories (OCT) in order to implement 
the agreement on agriculture concluded during the Uruguay Round of negotiations  137 
Commission Regulation (EC) No 1313/96 of 8 July 1996 amending Regulation (EEC) 
No 2245/90 laying down detailed rules for the application of the import arrangements 
applicable to products falling within CN codes 0714 10 91  and 0714 90 11  and origin-
ating in the African, Caribbean and Paciflc (ACP) States or in the overseas countries and 
territories (OCT)  139 IX 
Common Position (EC) No 59/96 adopted by the Council on 23 July 96 with a view to 
adopting Council Regulation (EC) No  .. .196 continuing a special system of assistance 
to  traditional ACP suppliers of bananas established by  Regulation  (EC)  No  2686/94 
Page 
(96/C 333/01)  146 
Commission Decision of 16 October 1996 authorizing the Member States to provide for 
derogations from certain provisions of Council Directive 77/93/EEC in respect of pota-
toes, other than potatoes intended for planting originating in the Republic of Senegal 
(96/618/EC)  152 
Council Regulation (EC) No 2320/96 of 28 November 1996 continuing a special system 
of assistance to traditional ACP suppliers of bananas established by  Regulation (EC) 
No 2686/94  156 
Commission Regulation (EC) No 2411/96 of 18 December 1996 amending Regulation 
(EC) No 2763/94 opening and providing for  the  administration of Community tariff 
quotas for certain agricultural products originating in the African, Caribbean and Pacific 
States (ACP)  160 
c) Cereals 
Commission Regulation (EC) No 261/96 of 12 February 1996 on the issuing of standing 
invitations to tender for the sale of common wheat of breadmaking quality held by the 
French and German intervention agencies for export to certain ACP countries in  the 
1995/96 marketing year  165 
Commission Regulation (EC) No 1143/96 of 25 June 199p opening an invitation to ten-
der for the refund or the tax for the export of common wheat to all third countries  172 
Commission Regulation  (EC)  No  1383/96 of 17  July  1996 opening an  invitation to 
tender for the refund or the tax for the export of common wheat to Ceuta, Melilla and 
certain ACP States  175 
Commission Regulation (EC) No  1748/96 of 9 September 1996 amending Regulation 
(EC) No 1383/96 opening an invitation to tender for the refund or the tax for the export 
of common wheat to Ceuta, Melilla and certain ACP States  179 X 
Commission Regulation (EC) No 1796/96 of 17 September 1996 amending Regulation 
(EC} No 1143/96 opening an invitation to tender for the refund or the tax for the export 
of common wheat to  all  third countries except Ceuta,  Melilla and certain  African, 
Page 
Caribbean and Pacific States  181 
Commission Regulation (EC) No 2117/96 of 4 November 1996 amending Regulation 
(EC} No 1143/96 opening an invitation to tender for the refund for the export of com-
mon wheat to all third countries except Ceuta, Melilla and certain ACP States  183 
d) Beef  and veal 
Commission Decision of 20 December 1995 on import licences in respect of beef and 
veal products originating in Botswana, Kenya, Madagascar, Swaziland, Zimbabwe and 
Namibia (96/39/EC)  187 
Commission Decision of 19 January 1996 on import licences in respect of  beef and veal 
products  originating  in  Botswana,  Kenya,  Madagascar,  Swaziland  and  Zimbabwe 
(96/108/EC)  189 
Commission Decision of 20 February 1996 on import licences in respect of beef and 
veal products originating in Botswana, Kenya, Madagascar, Swaziland and Zimbabwe 
(961189/EC)  191 
Commission Decision of 19 March 1996 on import licences in respect of beef and veal 
products  originating  in  Botswana,  Kenya,  Madagascar,  Swaziland  and  Zimbabwe 
(96/237/EC)  193 
Commission Regulation (EC) No 589/96 of 2 April 1996 laying down detailed rules for 
the application in the beef and veal sector of Council Regulation (EEC) No 715/90 on 
the arrangements applicable to agricultural products and certain goods resulting from 
the processing of agricultural products originating in the African, Caribbean and Pacific 
States or in the overseas countries and territories  195 
Commission Decision of 18 April 1996 on import licences in respect of beef and veal 
products  originating  in  Botswana,  Kenya,  Madagascar,  Swaziland,  Zimbabwe  and 
Namibia (96/303/EC)  200 XI 
Commission Decision of 15  May  1996 on  import licences in respect of beef and veal 
products  originating  in  Botswana,  Kenya,  Madagascar,  Swaziland,  Zimbabwe  and 
Page 
Namibia (96/338/EC)  202 
Commission Decision of 19 June  1996 on import licences in respect of beef and veal 
products  originating  in  Botswana,  Kenya,  Madagascar,  Swaziland,  Zimbabwe  and 
Namibia (96/395/EC)  204 
Commission Decision of 18 July  1996 on import licences in respect of beef and veal 
products  originating  in  Botswana,  Kenya,  Madagascar,  Swaziland,  Zimbabwe  and 
Namibia (96/485/EC)  206 
Commission Decision of 20 August 1996 on import licences in respect of beef and veal 
products  originating  in  Botswana,  Kenya,  Madagascar,  Swaziland,  Zimbabwe  and 
Namibia (96/512/EC)  208 
Commission Decision of 18 September 1996 on import licences in respect of beef and 
veal products originating in Botswana, Kenya, Madagascar, Swaziland, Zimbabwe and 
Namibia (96/561/EC)  210 
Commission Decision of 25 September 1996 amending Decision 92/25/EEC concerning 
animal health conditions and veterinary certification for the importation of fresh meat 
from Zimbabwe (Text with EEA relevance) (96/585/EC)  212 
Commission Decision of 18 October 1996 on import licences in respect of beef and veal 
products  originating  in  Botswana,  Kenya,  Madagascar,  Swaziland,  Zimbabwe  and 
Namibia (96/625/EC)  215 
Commission Decision of 20 November 1996 on import licences in respect of beef and 
veal products originating in Botswana, Kenya, Madagascar, Swaziland, Zimbabwe and 
Namibia (96/667/EC)  216 XII 
e) Pigmeat 
Commission Regulation (EC) No 1216/96 of28 June 1996 amending Regulation (EEC) 
No 904/90 laying down detailed rules for the application of the arrangements applicable 
to imports of certain pigmeat products originating in the African, Caribbean and Pacific 
States (ACP) or in the overseas countries and territories (OCT), in order to implement 
Page 
the Agricultural Agreement concluded during the Uruguay Round of negotiations  219 
f) Poultrymeat 
Commission Regulation (EC) No 1215/96 of28 June 1996 amending Regulation (EEC) 
No 903/90 laying down detailed rules for the application of the arrangements applicable 
to  imports of certain poultrymeat products originating in  the African, Caribbean and 
Pacific  States  (ACP)  or  in  the  overseas  countries  and  territories  (OCT),  in  order 
to  implement the  Agricultural  Agreement concluded during  the  Uruguay  Round  of 
negotiations 
Commission Regulation  (EC)  No  1447/96  of 24 July  1996  on  import  licences  for 
poultrymeat products originating in the African, Caribbean and Pacific States or in the 
overseas countries and territories 
g) Milk products 
Commission Regulation (EC) No 714/96 of 19 April 1996 on import licences for milk 
and milk products originating in the African, Caribbean and Pacific States (ACP States) 
223 
224 
or in the overseas countries and territories (OCT)  227 
Commission Regulation (EC) No 1220/96 of 28 June 1996 amending Regulation (EEC) 
No  1150/90  as  regards  the  transitional  adjustment of certain  provisions  relating  to 
imports  into  the  Community  of certain  milk  products  originating  in  the  African, 
Caribbean and Pacific States (ACP) or in the overseas countries and territories (OCT) in 
order to implement the Agreement on Agriculture concluded during the Uruguay Round 
of negotiations  228 
Commission Regulation (EC) No 1387/96 of 17 July 1996 on import licences for milk 
and milk products originating in the African, Caribbean and Pacific States (ACP States) 
or in the overseas countries and territories (OCT)  230 XIII 
B. Financial and technical cooperation  Page 
Council Recommendation of 11 March 1996 concerning the discharge to be given to the 
Commission  in  respect  of the  implementation  of the  operations  of the  European 
Development Fund (1984) (Sixth EDF) for the financial year 1994 (96/209/EC)  233 
Council Recommendation of 11 March 1996 concerning the discharge to be given to the 
Commission  in  respect  of the  implementation  of the  operations  of the  European 
Development Fund (1989) (Seventh EDF) for the financial year 1994 (96/210/EC)  234 
European Parliament Resolution of 17 April 1996 refusing discharge to the Commission 
in  respect of the  implementation of the  European Development Funds  for  the  1994 
financial year (96/380/EC)  235 XIV 
III.  Community Acts relating to bilateral relations between the 
Community and certain A CP States 
Fisheries  Page 
Council Regulation (EC) No 498/96 of 19 March 1996 on the conclusion of  the Protocol 
defining, for the period 21  May 1995 to 20 May 1998, the fishing opportunities and the 
financial contribution provided for by the Agreement between the European Economic 
Community  and  the  Government  of the  Republic  of Madagascar  on  fishing  off 
Madagascar  239 
Protocol defining, for the period 21  May  1995 to  20 May  1998, the fishing opportun-
ities and the financial contribution provided for by the Agreement between the European 
Economic Community and the Government of the Republic of Madagascar on fishing 
off Madagascar  240 
Council Decision of 19 March 1996 on the conclusion of the Agreement in the form of 
an Exchange of Letters concerning the provisional application of the Supplement to the 
Protocol setting out the fishing opportunities and financial contribution provided for in 
the Agreement between the European Economic Community and the Islamic Republic 
of Mauritania on fishing off the coast of Mauritania, for the period 15 November 1995 
to 31 July 1996 (96/227/EC)  246 
Agreement in the form of an Exchange of Letters concerning the provisional application 
of the  supplement to  the  Protocol  setting out the  fishing  opportunities and financial 
contribution  provided  for  in  the  Agreement  between  the  European  Economic 
Community  and  the  Islamic  Republic  of Mauritania  on  fishing  off the  coast  of 
Mauritania, for the period 15 November 1995 to 31 July 1996  248 
Commission Decision of 30 April  1996 concerning certain protective measures  with 
regard  to  fishery  products  originating  in  Mauritania  (Text  with  EEA  relevance) 
(96/293/EC)  252 
Council Regulation (EC) No 1258/96 of 25 June 1996 on the conclusion of the supple-
ment to the protocol setting out the fishing opportunities and financial contribution pro-
vided for in the agreement between the European Economic Community and the Islamic 
Republic  of Mauritania,  on  fishing  off the  coast  of Mauritania,  for  the  period  15 
November 1995 to 31  July 1996  253 XV 
Supplement to the Protocol setting out the fishing opportunities and financial contribu-
tion provided for in the agreement between the European Economic Community and the 
Islamic Republic of Mauritania on fishing off the coast of Mauritania, for the period 
Page 
15 November 1995 to 31 July 1996  254 
Commission Decision of 28 June  1996 laying down special conditions governing the 
import of fishery and aquaculture products originating in Mauritania (Text with EEA 
relevance) (96/425/EC)  256 
Commission Decision of 28 June 1996 amending Decision 96/293/EC concerning cer-
tain protective measures with regard to fishery products originating in Mauritania (Text 
with EEA relevance) (96/426/EC)  262 
Council Decision of 26 November 1996 on the conclusion of an Agreement in the form 
of an Exchange of Letters concerning the provisional application of the Agreement on 
cooperation  in  the  sea  fisheries  sector  between  the  European  Community  and  the 
Islamic Republic of Mauritania (96/731/EC)  263 
Agreement in the form of an Exchange of Letters concerning the provisional application 
of the  Agreement on  cooperation  in  the  sea  fisheries  sector between  the  European 
Community and the Islamic Republic of Mauritania  266 
Agreement on cooperation in the sea fisheries sector between the European Community 
and the Islamic Republic of Mauritania  267 
Council Regulation (EC) No 576/96 of21 March 1996 on the conclusion ofthe Protocol 
establishing the fishing possibilities and the financial compensation provided for in the 
Agreement between the European Economic Community and the Government of the 
Republic  of Guinea-Bissau on fishing  off the coast of Guinea-Bissau for  the  period 
16 June 1995 to 15 June 1997  302 
Protocol establishing the fishing possibilities and the financial compensation provided 
for in the agreement between the European Economic Community and the Government 
of the Republic of Guinea-Bissau on fishing  off the coast of Guinea-Bissau for the 
period 16 June 1995 to 15 June 1997  304 
Commission Decision of 30 May 1996 laying down special conditions governing the 
import of fishery and aquaculture products originating in Senegal (Text with EEA rele-
vance) (96/355/EC)  318 XVI 
Commission Decision of 30 May  1996 laying down special conditions governing the 
import of fishery and aquaculture products originating in Gambia (Text with EEA rele-
Page 
vance) (96/356/EC)  325 
Council Decision of 10 June 1996 on the conclusion of the Agreement in the form of an 
Exchange of Letters concerning the provisional application of the Protocol establishing, 
for the period from  1 January 1996 to 31  December 1997, the fishing rights and finan-
cial compensation  provided for  in  the  Agreement  between  the  European  Economic 
Community and the Government of the Republic of Guinea on fishing off the Guinean 
coast (96/382/EC)  330 
Agreement in the form of an Exchange of Letters concerning the provisional application 
of the Protocol establishing, for the period from  1 January 1996 to 31  December 1997, 
the fishing rights and financial compensation provided for in the Agreement between the 
European Economic Community and the  Government of the Republic  of Guinea on 
fishing off the Guinean coast  331 
Protocol establishing, for  the period from  1 January  1996 to 31  December 1997,  the 
fishing rights and financial compensation provided for in  the Agreement between the 
European Economic Community and  the  Government of the Republic  of Guinea on 
fishing off the Guinean coast  332 
Council Decision of 10 June 1996 on the conclusion of the Agreement in the form of an 
Exchange of Letters concerning the provisional application of the Protocol defining, for 
the  period from  18  January  1996  to  17  January  1999,  the  fishing  opportunities and 
financial contribution provided for by the Agreement between the European Economic 
Community and the Republic of Seychelles on fishing off Seychelles (96/383/EC)  346 
Agreement in the form of an Exchange of Letters concerning the provisional application 
of the Protocol defining, for the period from  18 January 1996 to 17 January 1999, the 
fishing opportunities and financial contribution provided for by the Agreement between 
the  European  Economic  Community  and  the  Republic  of Seychelles  on  fishing  off 
Seychelles  347 
Protocol defining, for the period from  18 January 1996 to  17 January 1999, the fishing 
opportunities and  financial  contribution provided for  by  the  Agreement between the 
European  Economic  Community  and  the  Republic  of  Seychelles  on  fishing  off 
Seychelles  348 XVII 
Council Regulation (EC) No 2407/96 of 12 December 1996 on the conclusion of the 
Protocol defining, for the period from 18 January 1996 to 17 January 1999, the fishing 
opportunities and financial  contribution provided for  by  the  Agreement between the 
European  Economic  Community  and  the  Republic  of  Seychelles  on  fishing  off 
Page 
Seychelles  356 
Council Decision of 24 September 1996 on the conclusion of the Agreement in the form 
of an Exchange of Letters concerning the provisional application of the Protocol estab-
lishing for the period from 3 May  1996 to  2 May  1999 the fishing opportunities and 
financial compensation provided for by the Agreement between the European Economic 
Community and the Government of the Republic of Angola on fishing off the coast of 
Angola (96/569/EC)  358 
Agreement in the form of an Exchange of Letters on the provisional application of the 
Protocol defining, for the period from 3 May  1996 to 2 May 1999, the fishing opportu-
nities and financial compensation provided for by the Agreement between the European 
Economic  Community  and the  Government of the  People's Republic  of Angola on 
fishing off Angola  360 
Commission Decision of 14 October 1996laying down special conditions governing the 
import of fishery  and aquaculture products originating in  the Ivory Coast (Text with 
EEA relevance) (96/609/EC)  361 
Commission Decision of 25  November  1996 concerning certain protective measures 
with  regard  to  canned tuna originating  in  Cote  d'Ivoire (Text  with  EEA  relevance) 
(96/662/EC)  366 
Council Decision of 25  October 1996 on the conclusion of the Agreement in the form 
of an Exchange of Letters concerning the provisional application of the Protocol estab-
lishing  the  fishing  opportunities  and  financial  contribution  provided  for  in  the 
Agreement between the European Economic Community and the Government of the 
Democratic Republic of Sao Tome e Principe on fishing off the coast of Sao Tome e 
Principe for the period 1 June 1996 to 31 May 1999 (96/623/EC)  367 
Agreement in the form of an Exchange of Letters concerning the provisional application 
of the protocol establishing the fishing opportunities and financial contribution provided 
for in the Agreement between the European Economic Community and the Government 
of the Democratic Republic of Sao Tome e Principe on fishing off the coast of Sao Tome 
e Principe for the period from 1 June 1996 to 31 May 1999  369 I. ACP-EC  Acts 
1.  Acts of  the  Council of Ministers 3 
DECISION No  1/96 OF THE ACP-EC  COUNCIL OF  MINISTERS 
of 28 June 1  996 
adopting special financial arrangements to ensure 
the continued operation of the CDI  in  1996 
THE  ACP-EC  COUNCIL OF  MINISTERS, 
Having regard to the fourth ACP-EC  Convention signed at Lome on  1 5 December 1989 and in 
particular Article 3(2)(i) of the Financial Protocol thereto, 4 
Whereas the Agreement amending the fourth ACP-EC  Lome Convention, signed at Mauritius 
on 4 November 1995, is unlikely to enter into force until 1997; 
Whereas, pending the entry into force of the Internal Financing Agreement, the Centre for the 
Development of Industry (COl)  will not have sufficient financial resources to cover all its 
requirements for 1996; 
Whereas unexpended grants from the seventh EDF  could meet the COl's requirements until 
the eighth EDF  enters into force; 
Whereas these resources can be  made available only temporarily, however, in the form of an 
advance on the eighth EDF, 
HAS DECIDED  AS FOLLOWS: 
An amount of ECU  9 687 200 shall be  taken from the unexpended grant resources of the 
seventh EDF  by way of an  advance on the eighth EDF,  pending its entry into force, in order 
to make up the budget of the COl  for 1  996.  The amount thus taken shall be restored to the 
seventh EDF  once the eighth EDF  enters into force. 
Any unexpended balance from the COl  budget for 1  996 shall be  carried over automatically 
to 1997. 5 
This Decision shall enter into force on the day it is adopted. Hecho en  Bruselas, el 
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Pour le Conseil des Ministres ACP-CE 
A nome del Consiglio dei Ministri ACP-CE 
Voor de ACS-EG-Raad van Ministers 
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Decision No  2/96 of the ACP-EC  Council of Ministers 
of 28 June 1996 
concerning ST  ABEX transfers in 1995 
THE ACP-EC COUNCIL OF MINISTERS, 
In order to carry out STABEX transfers under the 1995 year of application pending the entry 
into force of the revised Lome Convention and by way of advances from the STABEX funds 
which will be available only when the Second Financial Protocol to the Convention has been 
ratified, 
HAS DECIDED AS FOLLOWS: 
Article 1 
1.  The Commission shall deduct temporarily funds unused under the First Financial Protocol 
to the Fourth Lome Convention and shall add the accumulated interest on the ST  ABEX 
account opened pursuant to Article 192 of the said Convention, to pay in full or to a large 
extent for transfers to the ACP States for the 1995 implementing year. 8 
2.  Should the Second Financial Protocol not be ratified, the Community shall guarantee the 
availability of the resources so deducted, by recourse to unallocated appropriations. 
3.  Upon ratification of the Second Financial Protocol, transfers thus deducted will be again 
made available to the ACP States by payment to the ST  ABEX account referred to in 
Article 192 of the Lome Convention. 
Article 2 
The ACP States, the Member States and the Community shall be bound, each to the extent 
to which it is concerned, to take the measures necessary to implement this Decision. 
Article 3 
This Decision shall enter into force on the day on which it is adopted. Hecho en  Bruselas, el 
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2 8 -06- 1996 
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CONCLUSIONS OF THE ACP·EC COUNCIL 
MEETING ON 28 JUNE 1996 
CONCERNINO SOMALIA 
confirms Somalia's political adherence to the Lom6 Convention. evan though the country 
has been unable to sign the Convention, owing to circumstances beyond its control; 
2.  notes that a number of measures have been taken regarding the financial resources 
to be made available to Somalia and in particular that, following discussions in the 
EDF  committee. the Commission has adopted two important programmes financed from 
the outstanding balances of the previous EOFs; 
3.  instructs the ACP-EC Committee of Ambassadors to adopt the necessary decisions to 
enable Somalia to benefit from the Convention's provisions through Its mechanisms. 
including those concerning regional programmes; 
4.  requests the Commission to provide to the ACP-EC Committee of Ambassadors 
half-yearly reports on the implementation of specific programmes and projects in favour 
of Somalia; 
5.  calls upon the ACP-EC Committee of Ambassadors to submit a full report on the matter 
to the ne~t meeting of the ACP·EC Council of Ministers. 11 
Hecho en Bruselas, el 
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Pelo Conselho de Ministros ACP-CE 
AKT  -EY -ministerineuvoston puolesta 
For ministerradet A  VS-EG 
El  Presidente 
Formand 
Der Prisident 
o npo£6po~ 
The President 
Le president 
II Presidente 
De Voorzitter 
0  Presidente 
Puheenjohtaja 
Ordforande 12 
DECISION No 3/96 
OF THE ACP-EC COUNCIL OF MINISTERS 
of 20 December 1996 
adopting special financial arrangements to ensure 
the continued operation of the CDI  in 1997 
THE ACP-EC  COUNCIL OF MINISTERS, 
Having regard to the Fourth ACP-EC  Convention signed at Lome on  1  5 December 1  989 and 
in particular Article 30(2)(b) thereof, 13 
Whereas the Agreement amending the Fourth ACP-EC lome Convention, signed at Mauritius 
on 4 November 1995, is unlikely to enter into force until 1997; 
Whereas the Decision No 3/95 of the ACP-EC  Council of Ministers on transitional measures 
gives effect to the provisions on industrial cooperation as provided for in the Fourth ACP-EC 
Convention,  as  amended, as from 1 January 1996; 
Whereas the amount allocated to the Centre for the Development of Industry (COl) in 
Article 3(2)(i} of the First Financial Protocol is exhausted; 
Whereas, pending the entry into force of the Internal Financing Agreement, the COl  will lack 
financial resources to cover its requirements for 1997; 
Whereas unallocated grants from the seventh European Development Fund  (EDF}  could meet 
the COl's requirements until the eighth EDF enters into force; 
Whereas these resources_ can be made available only temporarily, however, in the form of an 
advance on the eighth EDF, 
HAS DECIDED  AS FOLLOWS: 14 
Article 1 
An amount not exceeding ECU  1  5 644 500 shall be taken from the unallocated grant 
resources of the seventh EDF by way of an advance on the eighth EDF,  pending its entry into 
force, in order to make up the budget of the CDI  for 1997.  The amount thus taken shall be 
restored to the seventh EDF once the Second Financial Protocol enters into force. 
Article 2 
This Decision shall enter into force on the day it is adopted. 
It shall apply until the date on  which the Second Financial Protocol enters into force. Hecho en Bruselas, el 
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Pelo Conselho de Ministros ACP-CE 
AKT  -EY -ministerineuvoston puolesta 
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2.  Acts of the Committee of Ambassadors 19 
DECISION No  1/96 
OF THE ACP-EC  COMMITTEE OF  AMBASSADORS 
of 17 October 1996 
on the appointment of a member 
of the Advisory Committee of 
the Technical Centre for Agricultural and Rural Cooperation 
THE ACP-EC  COMMITTEE OF AMBASSADORS, 
Having regard to the Fourth ACP-EC  Convention, signed at Lome on  15 December 1989, and 
in particular Article 53(7) thereof, 
Having regard to Decision No 1/91  of the ACP-EC  Committee of Ambassadors of 
19 April  1991  on the rules of operation of the Techinical Centre for Agricultural and  Rural 
Cooperation, and in particular Article 3(2) thereof, 
Having regard to Decision No 3/91 of the ACP-EC  Committee of Ambassadors of 
19 April 1  991  laying down the statute and  operating procedures of the Advisory Committee 
of the Technical Centre for Agricultural and Rural  Cooperation, and in particular Article 2 
thereof, 20 
Whereas Mr F.  O'DONNEL was appointed member of the Advisory Committee for a five-year 
period; 
Whereas Mr Michael J. FLANAGAN has ·been nominated, on  a proposal from the Community, 
to replace Mr F.O'DONNEL as  a Member of the Advisory Committee for the remainder of 
Mr  F.  O'DONNEL's term of office, 
HAS DECIDED AS FOLLOWS: 
Article 1 
On a proposal from the European Community, Mr Micha~l J. FLANAGAN (Ireland) shall be 
appointed as a member of the Advisory Committee of the ACP-EC Technical Centre for 
Agriculture and Rural Cooperation to replace Mr F.  O'DONNEL. 
Article 2 
Appointment shall be  effective from the date of adoption of this Decision. Hecho en Bruselas, el 
Udfmrdiget i Bruxelles, den 
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1 7 ..  10- 1996 
Por el Comite de Embajadores ACP-CE 
Pa AVS-EF Ambassadsrudvalgets vegne 
lm Namen des AKP-EG-Botschafterausschusses 
r1a TIJV EntTponfJ TWV  nptu/JEWV AKE·EK 
For the ACP-EC Committee of Ambassadors 
Par le Comite des Ambassadeurs ACP-CE 
Per il Comitato degli Ambasciatori ACP·CE 
Voor de ACS-EG-Comite van Ambassadeurs 
Pelo Comite dos Embaixadores ACP-CE 
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DECISION No  2/96 
OF  THE ACP-EC  COMMITTEE OF  AMBASSADORS 
of 19 December 1996 
adopting the budget 
of the Technical Centre for 
Agricultural and  Rural Cooperation (  1 997) 
THE ACP-EC  COMMITTEE OF  AMBASSADORS, 
Having regard to the Fourth ·ACP-EC Convention, as  revised by the agreement signed in 
Mauritius on 4  November 1995, and in particular Article 53(5) thereof, 
Having regard to Decision No 1/91 of the ACP-EC  Committee of Ambassadors of 
19 April  1991 laying down the rules of operation of the Technical Centre for Agricultural and 
Rural Cooperation,  and in particular Article 7 thereof, 
Having regard to Decision No 2/91 of the ACP-EC  Committee of Ambassadors of 
19 April 1991 adopting the Financial Regulation of the Technical Centre for Agricultural and 
Rural Cooperation,  and in particular Articles 6 and 7 thereof, 23 
Whereas, pursuant to Article 6( 1  I of Decision No 2/91, the Director of the Centre has 
submitted to the ACP-EC  Subcommittee for Cooperation on Agricultural and Rural 
Development a preliminary draft annual budget of the Centre (financial year 1997) and the 
annual work programme of the Centre for 1997; 
Whereas the competent Community authority has adopted the financing decision on the said 
contribution; 
Whereas, this being so, the Committee of Ambassadors is in  a position to adopt the budget 
definitively, 
HAS DECIDED  AS FOLLOWS: 
Sole Article 
The budget for the Technical Centre for Agricultural and Rural Cooperation for the financial 
year 1997 is hereby definitively adopted as  set out in the Annex hereto. Heche en  Bruselas, el 
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1 9 -12- 1996 
Por el Comite de Embajadores ACP-CE 
Pa A VS-EF Ambassad0rudvalgets vegne 
lm Namen des AKP-EG-Botschafterausschusses 
ria TfJV  EmTporrq TWV  np£uPEWV AKE-EK 
For the ACP-EC Committee of Ambassadors 
Par le Comite des Ambassadeurs ACP-CE 
Per il Comitate degli Ambasciatori ACP-CE 
Voor de ACS-EG-Comite van Ambassadeurs 
Pelo Comite dos Embaixadores ACP-CE 
AKT  -EY -suurliihettiliiskomitean puolesta 
For ambassadorskommitten A VS-EG 
El  Presidente 
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BUDGET 1997- RECAPITULATION (ECU) 
TITLE 1 - STAFF EXPENDITURE 
Chapter 11  - Personnel 
Article 111  Salaries and  wages (40 members of staff) 
Article 11 2  Provision for adjustment of salaries 
Article 113  Welfare contributions 
Article 114  Allowances 
Article 11 5  Training 
TOTAL TITLE I 
TITLE II  - BUILDING, EQUIPMENT AND 
MISCELLANEOUS OPERATING EXPENDITURE 
Chapter 21  - Rental of buildings and  associated costs 
Article 211  Rent 
Article 21 2  Associated costs 
TOTAL CHAPTER  21 
Chapter 22 - Movable property and associated costs 
Article 221  Purchase of office machines and movable 
furniture and  equipment 
Article 222  Rental of furniture and equipment 
Article 223  Maintenance of furniture and equipment 
Article 224  Maintenance, repair and use of vehicles 
TOTAL CHAPTER 22 
Chapter 23 - Current administrative expenditure 
Article 231  Stationery and office supplies 
Article 232  Postage and telecommunications 
Article 234  Subscriptions to periodicals, etc. 
Article 235  Other operating expenditure 
TOTAL CHAPTER 23 
BUDGET  1997BUDGET1996 
2  196 000 
43 000 
879 000 
493 000 
40 000 
3  651  000 
= = = = = 
209 000 
70 000 
279 000 
81  000 
. 47 000 
24 000 
18 000 
170 000 
===== 
30 000 
88 000 
35 000 
153 000 
306 000 
=  =  = = = 
2 073 000 
73 000 
799 000 
471  000 
20 000 
3 436 000 
=  =  =  =  = 
213 000 
54 000 
267 000 
83 000 
28 000 
18 000 
21  000 
150 000 
===== 
28 000 
97 000 
32 000 
153 000 
310 000 
=  =  =  =  = 26 
Chapter 24 - Expenditure on missions. representation 
and entertaining expenses 
1997 
Article 241 
Article 242 
General expenditure on missions  3 000 
General representation and  entertainment expenses  17 000 
TOTAL CHAPTER 24 
Chapter 25 - Brussels Branch Office 
(excluding staff expenditure) 
TOTAL TITLE II 
TITlE Ill - ACTIVITIES 
Chapter 31  - Studies, specialist reports 
Chapter 32 - Technical meetings 
Article 321  Seminars and technical meetings 
(  1984: 3 ;  1 985-1 995: 6 per year) 
Article 322  Attendance at seminars, meetings and  colloquia 
TOTAL CHAPTER 32 
Chapter 33 - Publications and documents 
Chapter 34 - Missions 
Article 341  Scheduled missions 
Chapter 35 - Information and Documentation Centres 
in ACP States 
Article 351 
Article 352 
Projects to assist and strengthen agricultural 
information systems in ACP States 
Projects and regional branch offices 
TOTAL CHAPTER 35 
Chapter 36 - Question-Answer Service 
Chapter 37 - Dissemination of publications 
TOTAL TITLE Ill 
GENERAL TOTAL EXPENDITURE 
20 000 
54 000 
829 000 
=  = =  =  = 
630 000 
760 000 
400 000 
1 160 000 
1 330 000 
280 000 
1 410 000 
820 000 
2 230 000 
225 000 
700 000 
6 555 000 
=  =  =  =  = 
11  035 000 
= = = = = 
1996 
3 000 
15 000 
18 000 
54 000 
799 000 
= =  =  = = 
720 000 
760 000 
400 000 
1 160 000 
1 255 000 
300 000 
1 350 000 
600 000 
1 950 000 
275 000 
700 000 
6 360 000 
= =  =  = = 
10 595 000 
= = =  = = 27 
1997  1996 
a.  Contribution from the European Development Fund  1  0 860 000  1  0 430 000 
b.  Income taxes and  other income (1)  175 000  165 000 
TOTAL INCOME  11  035 000  10 595 000 
(  1)  Explanatory note 
a.  Income taxes  =  8  % of Article 111  (A)  ECU  1  65 000 
b.  Other income  ECU  1  0 000 
Total income  ECU  175 000 I. ACP-EC  Acts 
3.  Agreements between  the  EC  and  the ACP  States 31 
COMMISSION REGULATION (EC)  No 427/96 
of 8  March  1996 
opening import quotas in respect of special preferential raw cane sugar from the 
ACP States and India for supply to refineries in the period 1 July 1995 to 30 June 
1996 
THE  COMMISSION  OF THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having regard  to  Council  Regulation (EEC)  No 1785/81 
of  30  June  1981  on  the  common  organization  of  the 
market  in  sugar('),  as  last  amended  by  Regulation  (EC) 
No 1101/95 (l), and in particular Articles 14 (2)  and 37 (6) 
thereof, 
Whereas Article 37 of Regulation (EEC)  No 1785/81  lays 
down  that,  during  the  marketing  years  1995/96  to 
2000/01  and  in  order  to  ensure  adequate  supplies  to 
Community  refineries,  a  special  reduced  duty  is  to  be 
levied  on imports of raw cane sugar originating in  States 
with which the Community has  concluded supply arran-
gements  on  preferential  terms;  whereas  at  present  such 
agreements  have  been  concluded  by  Council  Decision 
95/284/EC (')only with  the ACP States  party to Protocol 
8 on  ACP sugar annexed to  the Fourth ACP-EEC  Lome 
Convention,  and  with  the  Republic  of  India; 
Whereas the quantities of special preferential sugar to  be 
imported  are  calculated  in  accordance  with  the  said 
Article  37 of Regulation (EEC)  No 1785/81  on the  basis 
of  a  Community  forecast  supply  balance;  whereas  the 
balance  indicates  the  need  to  import  raw  sugar  and  to 
open at this stage  for  the  1995/96 marketing year a tariff 
quota at  the special  reduced rate  of duty as  provided  for 
in  the  abovementioned agreements so  that the Commu-
nity refineries'  supply  need  can  be  met  for  part  of  the 
year; whereas  this has  been  provided  for  in  Commission 
Regulation (EC) No 2308/95 (')for the period 1 July 1995 
to  29  February 1996; whereas the production data for raw 
cane  sugar are  now available  for  the  1995/96  marketing 
year;  whereas  a  tariff  quota  should  consequently  be 
opened  for  the  whole  of  the  marketing  year;  whereas, 
because  of  the presumed maximum refining needs fixed 
by Member State and the shortfall resulting from the fore-
cast supply balance,  provision should be  made  to  autho-
rize  imports for  each  refining Member State,  taking into 
account  the  quantity already  laid  down  in  Commission 
Regulation  (EC)  No  2308/95; 
(')OJ  No  L  177,  I. 7.  !981,  p.  4. 
(')OJ  No  L  110,  17.  5.  1995,  p.  I. 
(')  OJ  No  L  181,  I. 8.  1995,  p.  22. 
(')  OJ  No  L  233,  30.  9.  1995,  p.  52. 
Whereas the above agreements lay down  that the refiners 
in question must pay a minimum purchase price equal to 
the guaranteed price for  raw  sugar, minus the adjustment 
aid fixed  for  the marketing year in question; whereas this 
minimum  price  must  accordingly  be  fixed  by  taking 
account of the factors applying in the 1995/96 marketing 
year; 
Whereas the measures provided for in this Regulation are 
in  accordance  with  the  opinion  of  the  Management 
Committee  for  Sugar, 
HAS  ADOPTED  THIS  REGULATION: 
Article  1 
The  following  tariff  quotas  are  hereby  opened  for  the 
period  1  July  1995  to  30  June  1996  under  Decision 
95/284/EC  in  respect  of  imports  of  raw  cane  sugar  for 
refining: 
(a)  334 100 tonnes expressed as  white sugar originating in 
the  ACP  States  covered  by  that  Decision;  and 
(b)  I 0 000  tonnes expressed as  white sugar originating in 
the  Republic  of  India. 
Article  2 
1.  A  special  reduced  duty  of  ECU  6,9  per  100  kg of 
standard  quality raw  sugar shall  apply  to  imports of  the 
quantities  referred  to  in  Article  1. 
2.  Article  7  of  Commission  Regulation  (EC)  No 
1916/95 (5}  notwithstanding, the minimum purchase price 
to be  paid by the Community refiners  shall  be  fixed  for 
the  period  referred  to  in  Article  1  at  ECU  51,17  per 
100  kg  of  standard  quality  raw  sugar. 
Article 3 
The  following  Member  States  are  hereby  authorized  to 
import under the quotas  referred  to  in  Article  I  and on 
the terms laid down in Article 2 (1) the following shortfall 
expressed  as  white  sugar: 
(')  OJ  No  L  184,  3.  8.  1995,  p.  18. (a)  Finland:  35 100  tonnes; 
(b)  metropolitan  France:  60 000  tonnes,  including  the 
quantity laid down in Regulation (EC) No 2308/95; 
(c)  mainland  Portugal:  234 000  tonnes,  including  the 
quantity laid down in Regulation (EC) No 2308/95; 
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(d)  United Kingdom: 15 000 tonnes, including the  quan-
tity  laid  down  in  Regulation  (EC)  No 2308/95. 
Article  4 
This  Regulation  shall  enter into force  on  the  third  day 
following  its  publication  in  the  Official Journal of the 
European  Communities. 
It  shall  apply  from  1 July  1995. 
This Regulation  shall  be  binding in  its  entirety and directly  applicable  in  all  Member 
States. 
Done at  Brussels,  8  March  !996. 
For  the  Commission 
Franz  FISCHLER 
Member  of the  Commission 33 
(Acts  whose  publication  is  obligatory) 
COMMISSION REGULATION (EC)  No 681/96 
of 16  April  1996 
amending  Regulation  (EC)  No  427/96  opening  import  quotas  in  respect  of 
special preferential raw cane sugar from the ACP Stat~ and India for supply for 
refineries  in  the period 1 July 1995  to  30  June 1996 
THE  COMMISSION  OF THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having regard  to  Council  Regulation  (EEC)  No 1785/81 
of  30  June  1981  on  the  common  organization  of  the 
markets in the sugar sector('), as last amended by Regula-
tion  (EC)  No  1101/95(2), and in  particular Articles 14 (2) 
and  37  (6)  thereof, 
Whereas  Commision  Regulation  (EC)  No  427/96  of  8 
March  1996 (')  fixes  the  quantities  which  need  to  be 
imported  from  the  ACP  States  and  India  to  meet  the 
requirements  of  refineries  on  the  basis  of  a Community 
forecast supply balance; whereas that supply balance takes 
account of 41  000  tonnes of  raw cane sugar which can  be 
imported  in  the  first  half  of  1996  under a  new  import 
quota  stemming  from  the  negotiations  under  GATT 
Article XXIV.6 following the accession of Austria, Finland 
and  Sweden; 
Whereas  the  decision  to  open that tariff  quota  has  been 
delayed;  whereas,  in  order to  avoid  interrupting supplies 
to  the refining industry for which  the new quota quanti-
ties  are  intended,  the  quota  opened  by  Regulation  (EC) 
No  427/96  should  accordingly  be  increased  by  the 
amount  necessary  to  meet  Portugal's  requirements, 
namely  41  000  tonnes; 
Whereas,  with  a  view  to  the  Community's  obligations 
with  regard  to  its  commitments under  the  GATI, that 
quantity  will  be  taken  into  account  in  respect  of  the 
1996/97 marketing year, both when the new GATT quota 
is  opened and when the quantities to  be  imported under 
the  arrangements laid  down  in  Article  37  (6)  of  Regula-
tion  (EEC)  No  1785/81  are  determined; 
Whereas the measures provided for in  this Regulation are 
in  accordance  with  the  opinion  of  the  Management 
Committee  for  Sugar, 
HAS  ADOPTED  THIS  REGULATION: 
Article  1 
In Article I (a) of Regulation (EC) No 427/96 the quantity 
'334 100  tonnes'  is  replaced  by  '375 100  tonnes',  and  in 
Article  3 (c),  the  quantity '234 000 tonnes' is  replaced  by 
'275 000  tonnes'. 
Article  2 
This  Regulation  shall  enter into  force  on  the  third  day 
following  its  publication  in  the  Official journal of the 
European  Communities. 
It  shall  apply  from  1 July  1995. 
This  Regulation  shall  be  binding in  its  entirety and  directly  applicable  in  all  Member 
States. 
Done  at  Brussels,  16  April  1996. 
(')OJ No  L  177,  1.  7.  1981,  p.  4. 
(2)  OJ  No L  110,  17.  5.  1995,  p.  1. 
(')  OJ  No  L  60,  9.  3.  1996,  p.  4. 
For  the  Commission 
Franz  FISCHLER 
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COMMISSION  REGULATION (EC)  No  13051.96 
of 5 July 1.996 
opening import quotas in respect of special preferential raw cane sugar from the 
ACP States and India for  supply to refineries in the period 1 July  1.9.96  to 28 
February  1.9.97 
THE  COMMISSION  OF THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having  regard  to  Council  Regulation  (EBC)  No 1785/81 
of  30  June  1981  on  the  common  organization  of  the 
market in sugar('), as last amended by Commission Regu-
lation  (EC)  No  1126/96 (2),  and  in  particular Articles  14 
(2)  and  37 (6)  thereof, 
Whereas Article 37 of Regulation (EEC)  No 1785/81  lays 
down  that,  during  the  marketing  years  1995/96  to 
2000/01  and  in  order  to  ensure  adequate  supplies  to 
Community  refineries,  a  special  reduced  duty  is  to  be 
levied  on imports of  raw  cane sugar originating in  States 
with which the Community has concluded supply arran-
gements  on  preferential  terms;  whereas  at  present  such 
agreements  have  been  concluded  by  Council  Decision 
95/284/EC (')only with  the ACP States party to Protocol 
8 on  ACP sugar annexed to  the  Fourth ACP-EEC Lome 
Convention,  and  with  the  Republic  of  India; 
Whereas the quantities of special preferential sugar to  be 
imported  are  calculated  in  accordance  with  the  said 
Article  37 of  Regulation (BBC)  No  1785/81  on  the  basis 
of  a  Community  forecast  supply  balance;  whereas  the 
balance  indicates  the  need  to  import  raw  sugar  and  to 
open at  this stage  for  the  1996/97 marketing year a tariff 
quota at  the  special  reduced  rate  of duty as  provided  for 
in  the  abovementioned agreements so  that the  Commu-
nity  refineries'  supply  need  can  be  met for  part  of  the 
year; whereas the  production forecasts  for  raw  cane sugar 
are now available for the 1996/97 marketing year; whereas 
a tariff quota should be opened at this stage for  part of the 
marketing  year;  whereas,  because  of  the  presumed 
maximum refining needs fixed  by  Member State and the 
shortfall resulting from the forecast supply balance, provi-
sion  should  be  made  to  authorize  imports for  each  refi-
ning Member State, for the period from 1 July 1996 to 28 
February  1997; 
Whereas the above agreements lay  down  that the refiners 
in question must pay a minimum purchase price equal to 
(')OJ  No  L  177,  I. 7.  1981,  p.  4. 
(2)  OJ  No  L  150,  25.  6.  1996,  p.  3. 
(l)  OJ  No  L  181,  I. 8.  1995,  p.  22. 
the guaranteed price for  raw sugar, minus the adjustment 
aid  fixed  for the marketing year in  question; whereas this 
minimum  price  must  accordingly  be  fixed  by  taking 
account of the factors applying in  the 1996/97 marketing 
year; 
Whereas the measures provided for in this Regulation are 
in  accordance  with  the  opinion  of  the  Management 
Committee  for  Sugar, 
HAS  ADOPTED  THIS  REGULATION: 
Article  1 
The  following  tariff  quotas  are  hereby  opened  for  the 
period 1 July 1996  to  28  February  1997 under Decision 
95/284/EC  in  respect  of  imports  of  raw  cane  sugar  for 
refining: 
(a)  212 100 tonnes expressed as white sugar originating in 
the  ACP  States  covered  by  that  Decision;  and 
(b)  10 000  tonnes expressed as  white sugar originating in 
the  Republic  of  India. 
Article  2 
1.  A special  reduced  duty of ECU  5,87  per  100  kg of 
standard quality  raw  sugar shall  apply to  imports  of  the 
quantities  referred  to  in Article  1. 
2.  Article  7  of  Commission  Regulation  (EC)  No 
1916/95 (4)  notwithstanding, the minimum purchase price 
to  be  paid  by  the  Community refiners  shall be fixed  for 
the period referred  to  in  Article  I  at ECU  50,14  per 100 
kg  of  standard  quality  raw  sugar. 
Article 3 
The  following  Member  States  are  hereby  authorized  to 
import under the quotas  referred  to  in  Article  1 and on 
the terms laid down in Article 2 (I) the following shortfall 
expressed  as  white  sugar: 
(4)  OJ  No  L  184,  3.  8.  1995,  p.  18. (a)  Finland:  50 000  tonnes; 
(b)  metropolitan  France:  10 000  tonnes, 
(c)  mainland  Portugal:  162 000  tonnes, 
(d)  United  Kingdom:  0  tonnes. 
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Article  4 
This  Regulation  shall  enter into force  on  the  day  of  its 
publication  in  the  Official  journal  of the  European 
Communities. 
It shall  apply  from  l  July  1996. 
This Regulation  shall  be  binding in  its  entirety and  directly  applicable  in  all  Member 
States. 
Done  at  Brussels,  5  July  1996. 
For  the  Commission 
Franz  FISCHLER 
Member  of the  Commission 36 
II 
(Acts  whose  publication  is  not  obligatory) 
COUNCIL 
COUNCIL DECISION 
of 26  February 1.9.96 
on the conclusion  of the  Agreements  in  the  form  of an exchange  of letters 
between the European Community and, on the one hand, Barbados, Belize, the 
Republic of the Congo, Fiji, the Cooperative Republic of Guyana, the Republic of 
Cote d'Ivoire, Jamaica, the Republic of Kenya, the Republic of Madagascar, the 
Republic of Malawi, the Republic of Mauritius, the Republic of Suriname, Saint 
Christopher  and  Nevis,  the  Kingdom  of  Swaziland,  the  United  Republic  of 
Tanzania, the Republic of Trinidad and Tobago, the  Republic of Uganda, the 
Republic of Zambia and the Republic of Zimbabwe and, on the other hand, the 
Republic  of  India  on  the  guaranteed  prices  for  cane  sugar  for  the  1.9.95/96 
delivery  period 
(96/470/EC) 
THE  COUNCIL  OF THE  EUROPEAN  UNION, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, and in  particular Article 113, in conjunction 
with  the  first  s_entence  of  Article  228  (2),  thereof, 
Having  regard  to  the  proposal  from  the  Commission, 
Whereas  implementation  of  Protocol  8  on  ACP  Sugar 
annexed  to  the  Fourth  ACP-EEC  Convention(') and  of 
the  Agreement  between  the  European  Economic 
Community and the Republic of India on cane sugar (2)  is 
carried  out,  in  accordance  with  Article  1  (2)  of  each, 
within the framework of the management of the common 
organization  of  the  sugar  market; 
Whereas  it  is  appropriate  to  approve  the Agreements  in 
the  form  of  an  Exchange  of  Letters  between  the  Com-
munity and, on the one hand, the States referred to in the 
Protocol and, on the other hand, the Republic of India on 
the guaranteed prices for  cane sugar for  the  1995/96 deli-
very  period, 
HAS  DECIDED  AS  FOLLOWS: 
Article 
The  Agreements  in  the  form  of  an  Exchange  of  Letters 
between the European Community and, on the one hand, 
Barbados,  Belize,  the  Republic  of  the  Congo,  Fiji,  the 
(')OJ No  L  229,  17.  8.  1991,  p.  216. 
(')  OJ  No  L  190,  22.  7.  1975,  p.  35. 
Cooperative  Republic  of  Guyana,  the  Republic  of  Cote 
d'Ivoire, Jamaica, the Republic of Kenya, the Republic of 
Madagascar,  the  Republic  of  Malawi,  the  Republic  of 
Mauritius,  the  Republic  of  Suriname,  Saint  Christopher 
and Nevis,  the  Kingdom of Swaziland, the  United Repu-
blic  of  Tanzania,  the  Republic  of Trinidad  and  Tobago, 
the Republic of Uganda, the Republic of Zambia and the 
Republic of Zimbabwe and, on the other hand, the Repu-
blic  of  India  on  the guaranteed prices for  cane sugar for 
the  1995/96  delivery  period  are  hereby  approved  on 
behalf  of  the  Community. 
The text of the Agreements is attached to this _Decision. 
Article  2 
The  President  of  the  Council  is  hereby  authorized  to 
designate  the  person empowered to  sign  the Agreements 
referred to in Article 1 in order to bind the Community. 
Article 3 
This  Decision will  be  published  in  the  Official Journal 
of the  European  Communities. 
Done  at  Brussels,  26  February  1996. 
For  the  Council 
The  President 
W.  LUCHETTI 37 
AGREEMENT 
in  the  form  of  an  Exchange  of  Letters  between  the  European  Community  and 
Barbados, Belize, the Republic of the Congo, Fiji, the Cooperative Republic of Guyana, 
the  Republic  of  Cote  d'Ivoire,  Jamaica,  the  Republic  of  Kenya,  the  Republic  of 
Madagascar, the Republic of Malawi, the Republic of Mauritius, the Republic of Suri-
name, Saint Christopher and Nevis, the Kingdom of Swaziland, the United Republic of 
Tanzania, the Republic of Trinidad and Tobago, the Republic of Uganda, the Republic 
of Zambia and the Republic of Zimbabwe on the guaranteed prices for cane sugar for 
the 1995/96 delivery  period 
A.  Letter No  I 
Brussels,  ..... . 
Sir, 
The representatives  of  the ACP States  referred  to  in Protocol  8 on ACP sugar annexed to the 
Fourth  ACP-EEC  Convention  and  of  the  Commission,  acting  on  behalf  of  the  European 
Community,  have  agreed,  pursuant  to  the  provisions  of  the  said  Protocol,  on  the  following: 
For the delivery period 1 July 1995 to 30 June 1996, the guaranteed prices referred to in Article 
5 (4)  of  the  Protocol  shall, for  the purpose of  intervention within the terms of Article  6 of  the 
Protocol,  be: 
(a)  for  raw  sugar:  ECU  52,37  per  100  kilograms; 
(b)  for  white  sugar:  ECU  64,65  per  100  kilograms. 
These  prices  shall  refer  to  sugar  of  standard  quality  as  defined  in  Community  legislation, 
unpacked, cif, free  out of European ports of the Community. The introduction of these prices in 
no way  prejudices the respective positions of the Contracting Parties in respect of the principles 
appertaining  to  the  determination  of  the  guaranteed  prices. 
I should be  obliged if you would acknowledge  receipt of this letter and confirm that this letter 
and your reply constitute an Agreement between the governments of the abovementioned ACP 
States  and  the  Community. 
Please  accept,  Sir,  the  assurance  of  my  highest  consideration. 
On  behalf of the Council 
of the  European  Union 38 
B.  Letter  No  2 
Brussels,  ..... . 
Sir, 
have  the  honour  to  acknowledge  receipt  of  your  letter  of  today  which  reads  as  follows: 
'The representatives of the ACP States referred to in  Protocol 8 on ACP sugar annexed to  the 
Fourth  ACP-EEC  Convention  and  of  the  Commission,  acting on  behalf of  the  European 
Community, have agreed, pursuant to the provisions of the said Protocol, on the following: 
For  the delivery  period  1 July 1995  to  30  June  1996,  the  guaranteed  prices  referred  to  in 
Article 5 (4) of the Protocol shall, for  the purpose of  intervention within the terms of Article 
6  of  the  Protocol,  be: 
(a)  for  raw  sugar:  ECU  52,37  per  I  00  kilograms; 
(b)  for  white  sugar:  ECU  64,65  per  100  kilograms. 
These  prices  shall  refer  to  sugar  of  standard  quality  as  defined  in  Community legislation, 
unpacked, cif, free  out of European ports of the Community. The introduction of these prices 
in  no  way  prejudices  the  respective  positions  of  the  Contracting Parties  in  respect  of  the 
principles  appertaining  to  the  determination  of  the  guaranteed  prices. 
I  should be  obliged  if  you  would  acknowledge  receipt of  this  letter and confirm  that this 
letter and your reply constitute an  Agreement between  the Governments of the  abovemen-
tioned  ACP  States  and  the  Community.' 
I have the honour to confirm the agreement of the Governments of the ACP States referred to in 
this  letter  with  the  foregoing. 
Please  accept,  Sir,  the  assurance  of  my  highest  consideration. 
For  the  Governments 
of the  ACP States 
referred  to  in  Protocol  8 39 
Hecho  en  Bruselas,  el  treinta  y  uno  de  mayo  de  mil  novecientos  noventa  y  seis. 
Udfrerdiget  i  Bruxelles,  den  enogtredivte  maj  nitten  hundrede  og  seksoghalvfems. 
Geschehen  zu  Briissel  am  einunddreifligsten  Mai  neunzehnhundertsechsundneunzig. 
'EytvE  O'tu;  BpusillE£,  O'tl~ 'tpul.vra  tJ.ill  Matou xU.la  EVV1.1lK6ma  EVEvTJV'tll  tl;l. 
Done  at  Brussels  on  the  thirty-first  day  of  May  in  the year  one  thousand  nine  hundred  and 
ninety-six. 
Fait a Bruxelles,  le  trente-et-un  mai  mil  neuf  cent quatre-vingt-seize. 
Fatto  a  Bruxelles,  addi  trentuno  maggio  millenovecentonovantasei. 
Gedaan  te  Brussel,  de  eenendertigste  mei  negentienhonderd  zesennegentig. 
Feito  em  Bruxelas,  em  trinta  e  urn  de  Maio  de  mil  novecentos  e  noventa  e  seis. 
Tehty  Brysselissa  kolmantenakymmenenteniiensimmiiisenii  piiiviinii  toukokuuta  vuonna 
tuhatyhdeksiinsataayhdeksiinkymmentiikuusi. 
Som  skedde  i  Bryssel  den  trettioforsta  maj  nittonhundranittiosex. 
En  nombre  del  Consejo  de  Ia  Union  Europea 
Pa  vegne  af  Radet  for  Den  Europreiske  Union 
lm  Namen  des  Rates  der  Europiiischen  Union 
Es  ov6tJ.a'to~ 'tou  .EutJ.6ouAiou  Til~  Eup(mtai:Kft~ 'Evro<J1l~ 
On  behalf  of  the  Council  of  the  European  Union 
Au  nom  du  Conseil  de  !'Union  europeenne 
A  nome  del  Consiglio  dell'Unione  europea 
Namens  de  Raad  van  de  Europese  Unie 
Em  nome  do  Conselho  da  Uniiio  Europeia 
Euroopan  unionin  neuvoston  puolesta 
Pa  Europeiska  unionens  rads  viignar 40 
For  the  Government  of  Barbados 
For  the  Government of  Belize 
Pour  le  gouvernement  de  Ia  republique  du  Congo 
Pour  le  gouvernement  de  Ia  republique  de  COte  d'Ivoire 
For  the  Government  of  the  Sovereign  Democratic  Republic  of  Fiji 41 
For  the  Government  of  the  Cooperative  Republic  of  Guyana 
)-H~ 
For  the  Government  of  Jamaica 
For  the  Government  of  the  Republic  of  Kenya 
Pour  le  gouvernement  de  Ia  republique  de  Madagascar 
For  the  Government  of  the  Republic  of  Malawi 
For  the  Government  of  the  Republic  of  Mauritius 
For  the  Government  of  Saint  Kitts  and  Nevis 42 
For  the  Government  of  the  Republic  of  Suriname 
For  the  Government  of  the  Kingdom  of  Swaziland 
For  the  Government of  the  United  Republic  of  Tanzania 
For  the  Government  of  the  Republic  of  Trinidad  and  Tobago 
For  the  Government  of  the  Republic  of  Uganda 43 
For  the  Government  of  the  Republic  of  Zambia 
/}· 
For  the  Government of  the  Republic  of  Zimbabwe 44 
II 
(Acts  whose  publication  1:r  not  obligatory) 
COUNCIL 
Information concerning the entry into force of the Agreement in the form of an 
Exchange of Letters between the European Community and Barbados, Belize, the 
Republic of the Congo, Fiji, the Cooperative Republic of Guyana, the ReJ)Ublic of 
Cote d'Ivoire, Jamaica, the Republic of Kenya, the Republic of Madagascar, the 
Republic of Malawi, the Republic of Mauritius, the Republic of Surina1111e,  Saint 
Christopher  and  Nevis,  the  Kingdom  of  Swaziland,  the  United  Republic  of 
Tanzania, the  Republic of Trinidad and Tobago, the Republic  of Uganda, the 
Republic of Zambia and the Republic of Zimbabwe on the guaranteed prices for 
cane sugar for  the  1.994/95  delivery  period (') 
The Contracting Parties having notified one another of the completion of the procedures 
necessary for  the entry into force  of the Agreement in  the form  of an Exchange of Letters 
between the European Community and Barbados,  Belize, the Republic of the Congo, Fiji, 
the Cooperative Republic of Guyana, the Republic of Cote d'Ivoire, Jamaica, the Republic 
of Kenya, the Republic of Madagascar, the Republic of Malawi, the Republic of Mauritius, 
the Republic of Suriname, Saint  Christopher and  Nevis,  the  Kingdom of  Swaz' land,  the 
United  Republic  of  Tanzania,  the  Republic  of  Trinidad  and  Tobago,  the  Republic  of 
Uganda, the Republic of Zambia and the Republic of Zimbabwe on the guaranteed prices 
for  cane sugar  for  the  1994/95 delivery  period, the  Agreement, which  is  applicable with 
effect  from  I  July  1994,  entered  into  force  on  25  July  1996. 
(')  OJ  No  L 299,  12.  12.  1995,  p.  14. I.  ACP-EC  Acts 
4.  Subcommittee  for cooperation on agricultural 
and rural development 47 
DECISION  No  1/96 
OF THE  ACP-EC  SUBCOMMITTEE FOR  COOPERATION 
ON  AGRICULTURAL AND RURAL DEVELOPMENT 
OF  19 DECEMBER  1  996 
concerning the adjustment of the remuneration and 
tax brackets laid down in 
the conditions of employment of the staff 
of the Technical Centre for Agricultural and Rural Cooperation 
THE  ACP-EC  SUBCOMMITTEE FOR  COOPERATION ON  AGRICULTURAL AND RURAL 
DEVELOPMENT  I 
Having regard to the Fourth ACP-EC  Convention as  revised by the Agreement signed in  · 
Mauritius on  4 November 1995, and in  particular Article 53 thereof, 
Having regard to Decision No 2/92 of the ACP-EC  Committee of Ambassadors of 
22 December 1992 laying down the Staff Regulations of the Technical Centre for Agricultural 
and Rural Cooperation, hereinafter referred to as  "the Centre", and in particular 
Article 49 thereof, 48 
Whereas, under Article 49 of Decision No 2/92, the Subcommittee may decide, on a proposal 
from the Director of the Centre, to adjust remuneration in order to take account of trends in 
the cost ·of living in the place of employment and in purchasing power in the Community; 
Whereas the Director of the Centre has made proposals for adjusting remuneration to take 
account of trends in the cost of living in the Netherlands during the period from 1 July 1994 
to 30 June 1995; 
Whereas account should also be taken of trends in purchasing power during this period; 
Whereas the figures drawn up by the Statistical Office of the European Communities which 
are used as  a basis for calculating adjustments to the scale referred to in Article 50 of 
Decision No 2/92, as  amended by Decision No 3/95 of the Subcommittee, require that scale 
to be  adjusted by 1,4% with effect from 1 July 1995, 
HAS DECIDED  AS FOLLOWS: 49 
Sole Article 
With effect from 1 July 1995, the remuneration and tax brackets of staff of the Centre, as 
set out in Annex 8 to Decision No 3/95 of the Subcommittee for Cooperation on Agricultural 
and  Rural Development of 22 December 1995 and in  Annexes II  and Ill to the conditions of 
employment of the staff of the Centre fixed by Decision No 2/92 of the Committee of 
Ambassadors of 22 December 1992, shall be increased by 1,4% (Annex). Hecho en  Bruselas, el 
Udfaerdiget i Bruxelles, den 
Geschehen zu Briissel am 
'EytvE UTI~ BpufEA.A E~, UTI~ 
Done at Brussels, 
Fait ill  Bruxelles, le 
Fatto a Bruxelles, addi' 
Gedaan te Brussel, 
Feito em Bruxelas, em 
Tehty Brysselissa 
Utfardat i Bryssel den 
50 
1 9 -12- 1996 
Por el Subcomite de Cooperaci6n  para el Desarrollo Agricola y  Ryral ACP-CE 
AVS/EF-Underudvalget  for samarbejde om Landbrugsudvikling  of udvikling i 
Landdistrikterne 
lm Namen des AKP-EG-Unterausschusses  fiir Zusammenarbeit in der 
landwirtschaftlichen und landlichen Entwicklung 
rta TfiV Y"OEntTpomi  rewpytKt'l~ Kat  AypoTtKt'l~ 'E.uvepyaula~ AKE-EK 
For the ACP-EC  Subcommittee for Cooperation of Agricultural and Rural 
Development 
Par le sous-comite ACP-CE  de cooperation agricole et rurale 
Per il Sottocomitato di cooperazione  agricola e rurale ACP-CE 
Voor het ACS-EG-Subcomite  voor samenwerking op het gebied van landbouw-en 
plattelandsontwikkeling 
Pelo Subcomite ACP-CE  de  Coopera~ao Agricola e Rural 
Maatalouden ja maaseudun yhteistyon kehittamista 
kasittelevan AKT  -EY -alakomitean puolesta 
For AVS-EG:s underkommitte for samarbete i jordbruks- och landbygdsfragor 
Copia  certificada conforme 
Bekraeftet Kopi 
Die Richtigkeit der Abschrift wird beglaubigt 
AKptP£~ avriypa¢o 
Certified true copy 
Copie  certifiee conforme 
Copia  certificata conforme 
Foor eensluidend  gewaarmerkt afschrift 
C6pia autenticada 
Oikeaksi todistettu jaljennos 
Bestyrkt kopia 
Los Secretaries 
Sekretaererne 
Die Sekretare 
Ot  rpappaTEif 
The Secretaries 
Les  Secretaires 
I Segretari 
De Secretarissen 
Os Secretaries 
Sihteerit 
Sekreterarna 
Ng'andu  P.  MAGANDE  F.  BJ0RNEKA:R 
El  Presidente 
Formand 
Der Prasident 
0  np6e6po~ 
The President 
Le  president 
II  Presidente 
De Voorzitter 
0  Presidente 
Puheenjohtaja 
Ordforande 
Ph.  SOUBESTRE L
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 52 
LOME IV 
CONDITIONS OF EMPLOYMENT OF THE  STAFF  OF THE TCA 
TAX BRACKETS 
(applicable as from 1 July 1995) 
0%  to amounts of less than  Hfl  180 
8%  to amounts between  Hfl  180  and  2 874 
10%  Hfl  2 875  and  3 959 
12,5%  Hfl  3 960  and  4 537 
15%  Hfl  4 538  and  5  151 
17,5%  Hfl  5 152  and  5 730 
20%  Hfl  5 731  and  6 290 
22,5%  Hfl  6 291  and  6 869 
25%  Hfl  6 870  and  7 429 
27,5%  Hfl  7 430  and  8 007 
30%  Hfl  8 008  and  8 568 
32,5%  Hfl  8 569  and  9 146 
35%  Hfl  9 147  and  9 889 
40%  Hfl  9 890  and  10 284 
45%  to amounts above  Hfl  10 284 
The amount of tax shall be  rounded down to the nearest unit. 53 
DECISION No 2/96 
OF THE ACP-EC SUBCOMMITTEE FOR COOPERATION 
ON AGRICULTURAL AND RURAL DEVELOPMENT 
of 1  9 December 1  996 
giving a discharge to the Director of the 
Technical Centre for Agricultural and Rural Cooperation 
in respect of the implementation of the Centre's budget 
for the financial year 1  994 
THE ACP-EC  SUBCOMMITTEE FOR COOPERATION  ON  AGRICULTURAL AND RURAL 
DEVELOPMENT, 
Having regard to the Fourth ACP-EC  Convention,  as revised by the Agreement signed in 
Mauritius on 4 November 1995, and in particular Article 53(5) thereof, 
Having regard to Decision No  1/91 of the ACP-EC  Committee of Ambassadors of 
19 April 1991 on the rules of operation of the Technical Centre for Agricultural and Rural 
Cooperation, hereinafter referred to as the "Centre", and in particular Article 7 thereof, 54 
Having regard to Decision No 2/91  of the ACP-EC  Committee of Ambassadors of 
19 April 1991 adopting the Financial Regulation of the Centre, and in particular Article 24 
thereof, 
Having regard to the Centre's balance sheet for the financial year 1994 drawn up on 
31  December 1994, 
Having regard to the Auditors' Report on the accounts for the financial year 1994, 
Having taken note of the replies given by the Director of the Centre to the comments made 
by the Auditors, 
Whereas it is for the ACP-EC  Subcommittee for Cooperation on Agricultural and  Rural 
Development, to give a discharge to the Director of the Centre in respect of the 
implementation of the Centre's budget; 
Whereas revenue for the financial year 1994 consisted principally of a contribution from the 
European Development Fund,  amounting to ECU  7 612 502; 
Whereas the Director's overall implementation of the Centre's budget during the financial 
year 1994 was such that he  should be given a discharge in respect of the implementation of 
that budget, 
HAS DECIDED  AS FOLLOWS: 55 
Sole Article 
The ACP-EC  Subcommittee for Cooperation on Agricultural and  Rural Development, on the 
basis of the Auditors' report and  the balance sheet for the financial year, hereby gives a 
discharge to the Director of the Technical Centre for Agricultural and Rural Cooperation in 
respect of the implementation of the Centre's budget for the financial year 1994. Hecho en Bruselas, el 
Udfaerdiget i BruxeUes,  den 
Geschehen zu  Brilssel am 
'Eytv~ I:TTif  Bpufi"AA~r. tTTtf 
Done at Brussels, 
Fait ill  Bruxelles, le 
Fatto a Bruxelles, addi' 
Gedaan te Brussel, 
Feito em Bruxelas, em 
Tehty Brysselissi 
Utfirdat I Bryssel den 
56 
1 9 -\2- \996 
Por el Subcomite de Cooperaci6n  para el Desarrollo Agricola y Ryral ACP-CE 
AVS/EF-Underudvalget  for samarbejde om Landbrugsudvikllng  of udvikling I 
Landdlstrikterne 
lm Namen des AKP-EG-Unterausschusses  fQr  Zusammenarbeit in dar 
landwirtschaftlichen und Uindllchen Entwlcklung 
rta TfiV  Y"o~mTpom1 r~wpytKI)r KQI  AypOTIKqf 'E.uv~pyaafar AKE-EK 
For the ACP-EC  Subcommittee for Cooperation  of Agricultural and Rural 
Development 
Par le sous-comite ACP-CE  de coopfration agricola et rurale 
Per il Sottocomitato di cooperazione  agricola e rurale  ACP-CE 
Voor het ACS-EG-Subcomite  voor samenwerking op het gebied van landbouw-en 
plattelandsontwikkeling 
Pelo Subcomite ACP-CE  de Cooperal;io Agricola a Rural 
Maatalouden ja maaseudun yhteistyon kehlttimisti 
kisittelevin AKT  -EY -alakomitean puolesta 
For AVS-EG:s underkommitte for samarbete I jordbruks- och landbygdsfragor 
Copia certificada conforme 
Bekraeftet Kopi 
Die Richtlgkeit dar Abschrlft wird beglaubigt 
AKpt/llr aVTiypaf/Jo 
Certified true copy 
Copie certifi6e conforme 
Copla certificata conforme 
Foor eensluldend gewaarmerkt afschrift 
C6pla autenticada 
Oikeaksl todistettu jitienn5s 
Bestyrkt kopla 
Los Secretaries 
Sekretaererne 
Die Sekretire 
01  rpappaTefr 
The Secretaries 
Las Secretalres 
I Segretari 
De Secretarissen 
Os Secreterios 
Slhteerit 
Sekreterarna 
Ng'andu P.  MAGANDE  F.  BJIZJRNEKA:R 
El Presidente 
Form  and 
Der Prisident 
o np6~6por 
The President 
La president 
II Presldente 
De Voorzitter 
0  Presidente 
Puheenjohtaja 
Ordf&ande 
Ph.  SOUBESTRE I. ACP-EC  Acts 
5.  Acts  of  the ACP-CE  Customs  Cooperation Committee 59 
COMMISSION 
DECISION  No 1/96 
OF THE  ACP-EC  CUSTOMS  COOPERATION  COMMITTEE 
of 2  September 1996 
derogating from the definition of the concept of 'originating products' to take 
account of the special situation of the Kingdom of Swaziland with regard to its 
manufacturing of yam (HS codes  5402 52  and 5402 62) 
(96/557/EC) 
THE ACP-EC  CUSTOMS  COOPERATION  COMMITIEE, 
Having  regard  to  the  fourth  ACP-EEC  Convention, 
signed  at  Lome  on  15  December 1989, and  in  particular 
Article  31  (9)  of  Protocol  1  thereto, 
Whereas Article  31  of  Protocol  1 to  the  Convention  on 
the definition of  the concept of 'originating products' and 
on  administrative  cooperation  methods  provides  that 
derogations  from  this  Protocol  may  be  granted  by  the 
Customs Cooperation Committee when warranted by  the 
development of existing industries or the creation of new 
industries; 
Whereas  the  African,  Caribbean  and  Pacific (ACP)  States 
have  submitted  a  request  from  the  Government  of  the 
Kingdom of  Swaziland  for  a derogation  from  the defini-
tion  set  out in  Protocol  1  in  respect  of  core  yarn; 
Whereas  the  requested  derogation  is  justified  under  the 
relevant provisions of Protocol  1 especially as  regards  the 
development of existing industries, the fact  that the appli-
cant is  a landlocked State, the inapplicability of  the rules 
on  cumulation  of  origin,  the  level  of  the added-value  in 
Swaziland  and  whereas  the  derogation  cannot  do  any 
serious  damage  to  an  indsutry  established  in  the  Com-
munity, subject to  compliance with certain conditions re-
garding  quantities,  surveillance  and  duration; 
Whereas  in  both  the  original  letter,  received  on  8 
December 199 5, and the amended version, received on 17 
January 1996,  the ACP States asked for  the derogation to 
be granted  with  effect  from  I  January  1994; 
Whereas the ACP States  have  failed  to  advance any argu-
ments substantiating their request for  the derogation to be 
backdated by two years,  and the Commission is  therefore 
unable to agree to retroactive application of the measure, 
HAS  DECIDED  AS  FOLLOWS: 
Article  1 
Notwithstanding  the  special  provisions  of  Annex  II  to 
Protocol  1, the products listed in the Annex to  this Deci-
sion  and  manufactured  in  Swaziland  shall  be  considered 
as  originating in  the ACP States subject to  the  following 
conditions. 
Article  2 
The  derogation  provided  for  in  Article  1  relates  to 
products  exported  from  Swaziland  to  the  Community 
between  1 January  1996  and  31  December  1999. 
Article 3 
The  competent  authorities  of  Swaziland  shall  take  the 
necessary steps to carry out quantitative checks on exports 
of  the  products  referred  to  in  Article  1.  To  that end, all 
the  certificates they issue  pursuant to  this  Decision  shall 
bear a reference  to it. The competent customs authorities 
of Swaziland shall forward  to  the Commission every three 
months a statement of the quantities in  respect of  which 
movement  certificates  EUR.I  have  been  issued  pursuant 
to this Decision, and the serial  numbers of  those  certifi-
cates. 
Article 4 
The ACP States, the Community and  the  Member States 
shall  be  bound,  each  to  the  extent  to  which  it  is 
concerned, to  take  the measures  necessary  to  implement 
this  Decision. 60 
Article  5 
This  Decision  shall  enter  into  force  on  the  day  of  its  adoption. 
Done  at  Brussels,  2  September  1996. 
For  the  ACP-EC Customs  Cooperation 
Committee 
The  Chairmen 
james CURRIE 
Edmond  CAKPO-TOZO 61 
ANNEX 
0 
HS  Code  Product  Year  Quanuties 
5402.52  Yam  1996  I 014000 
5402.62  1997  I 115000 
1998  I 115 000 
1999  I 115000 62 
DECISION  No  2/96  OF  THE  ACP-EC  CUSTOMS  COOPERATION 
COMMITTEE 
of 2  September 19.96 
derogating from the definition of 'originating products' to take account of the 
special  situation  of  Fiji,  Mauritius  and  Senegal  regarding  the  production  of 
canned tuna and tuna loins 
(96/558/EC) 
THE  ACP-EC  CUSTOMS  COOPERATION  COMMITTEE, 
Having regard to the fourth ACP-EEC Convention signed 
at  Lome  on  I 5  December 1989 as  revised  by  the  Agree-
ment signed  in  Mauritius  on 4  November  1995,  and  in 
particular  Article  31  (8)  of  Protocol  1  thereto, 
Whereas the said  Protocol  provides  for  derogations from 
the  rules  of origin  to  be  granted  whenever the  develop-
ment of  an  existing  industry  or  the  establishment  of  a 
new  one  warrants  it; 
Whereas  Article  31  (8)  of  Protocol  1 lays  down  specific 
rules  for  derogations in  respect of canned tuna and  tuna 
loins,  which  may  be  granted automatically subject  to  an 
annual  quota; 
Whereas  on  24  May  1996  the  African,  Caribbean  and 
Pacific  States  (ACP  States)  submitted  a  request  under 
Article 31  (8) of Protocol 1 from the Governments of Fiji, 
Mauritius  and Senegal  for  a derogation  from  the  rule  of 
origin in  the Protocol in respect of canned tuna and tuna 
loins produced by those countries from  1 January 1996 to 
29  February  2000,  allocated  as  follows:  600  tonnes  of 
canned  tuna  and  300  tonnes  of  tuna  loins  for  Fiji,  300 
tonnes of canned  tuna and 200  tonnes of  tuna  loins  for 
Mauritius  and  600  tonnes  of  canned  tuna  for  Senegal; 
Whereas Fiji, Mauritius and Senegal already enjoy a dero-
gation in respect of an annual quantity of 2 500 tonnes of 
canned  tuna; 
Whereas  those countries should therefore  be granted the 
requested  derogation  for  the  period  1 June  1996  to  29 
February  2000, 
HAS  DECIDED  AS  FOLLOWS: 
Article 1 
By  way  of derogation  from  the special  provisions  in  the 
list  in  Annex  II  to  Protocol  I  of  the  fourth  ACP-EEC 
Convention of  Lome, canned tuna and  tuna  loins of  HS 
heading  ex  16.04  manufactured  in  Fiji,  Mauritius  or 
Senegal  from  non-originating  fish  shall  be  regarded  as 
originating  in  those  countries  in  accordance  with  the 
terms  of  this  Decision. 
Article  2 
The  derogation  provided  for  in Article  I  shall  apply  to 
the  annual  quantities  shown  in  the  annexes  which  are 
exported by the countries concerned from  I June 1996 to 
29  February  2000. 
Article J 
The quantities  referred  to  in  Article  2  shall  be adminis-
tered  by  the  Commission,  which  may  take  whatever 
administrative steps are  required  to  ensure efficient man-
agement. 
Where  an  importer  presents  a  declaration  for  release  to 
free  circulation  in a Member State, claiming entry under 
this  Decision,  and  the  declaration  is  accepted  by  the 
customs  authorities,  the  Member  State  concerned  shall 
draw  the  requisite  quantity  by  means  of  an  appropriate 
notification  to  the  Commission.  Requests  for  drawings, 
stating  the  date  on  which  the  declaration  was  accepted, 
shall  be  forwarded  to  the  Commission  without  delay. 
The Commission shall  release  drawings according to  the 
date  on  which  the  declarations  for  free  circulation  were 
accepted by  the customs authorities of the Member State 
concerned,  as  far  as  the  available  balance  permits. 
If a Member State fails  to  use  a drawing it shall  return it 
as  soon  as  possible  to  the  appropriate  quota. 
If requests exceed  the available  balance of a given quota, 
quantities  shall  be  allocated  on  a  pro  rata  basis.  The 
Commission shall  inform the Member States of  drawings 
on  the  quotas. 
Each  Member  State  shall  ensure  that  importers  of  the 
products in  question have  equal and continuous access  to 
the quota volumes as far as the available balance permits. Article 4 
Box  7  of  EUR.l  certificates  issued  under  this  Decision 
shall  contain  the  words: 
'Derogation  - Decision  No  2/96' 
Article  5 
The ACP States and the Member States and the European 
Community  shall  take  the  measures  necessary  on  their 
part  to  implement this  Decision. 
63 
Article 6 
This  Decision  shall  enter  into  force  on  the  date  of  its 
adoption. 
Done  at  Brussels,  2  September  1996. 
For  the  ACP-EC Customs 
Cooperation  Committee 
The  joint Chairmen 
James  CURRIE 
Edmond  CAKPO-TOZO 64 
ANNEX I 
FIJI 
(in  tonnts) 
Order  HS  Goods  description  Period  No  code  Quantities 
09.1653  ex  1604  Canned  tuna  From  I. 6.  1996  to  31.  5.  1997  600 
From  I. 6.  1997  to  31.  5.  1998  600 
From  I. 6.  1998  to  31.  5.  !999  600 
From  I. 6.  1999  to  29.  2.  2000  450 
09.1654  ex  1604  Tuna loins  From  1.  6.  1996  to  31.  5.  1997  300 
From  I. 6.  1997  to  31.  5.  1998  300 
From  I. 6.  1998  to  31.  5.  1999  300 
From  I. 6.  1999  to  29.  2  2000  225 
ANNEX II 
MAURITIUS 
(in  tonnts) 
Order  HS  Goods  description  Period  Quantities  No  code 
09.1653  ex  1604  Canned  tuna  From  I. 6.  1996  to  31.  5.  1997  300 
From  I. 6.  1997  to  31.  5.  1998  300 
From  I. 6.  1998  to  31.  5.  1999  300 
From  I. 6.  1999  to 29.  2.  2000  225 
09.1654  ex  1604  Tuna  loins  From  I. 6.  !996  to  31.  5.  1997  200 
From  1.  6.  1997  to 31.  5.  1998  200 
From  I. 6.  1998  to  31.  5.  1999  200 
From  I. 6.  1999  to  29.  2.  2000  150 
ANNEX III 
SENEGAL 
(in  tonnts) 
Order  HS  Goods  description  Period  Quantities  No  code 
09.1653  ex  1604  Canned  tuna  From  I. 6.  1996  to  31.  5.  1997  600 
From  I. 6.  1997  to  31.  5.  1998  600 
From  I. 6.  !998  to  31.  5.  1999  600 
From  1.  6.  1999  to  29.  2.  2000  450 I.  ACP-EC  Acts 
6.  Acts  of  the Committee  on Industrial Cooperation 67 
DECISION No 1/96 
OF THE ACP-EC COMMITTEE ON INDUSTRIAL COOPERATION 
of 30 May 1996 
concerning amendments to 
Internal Regulation No S21/S22/L.IV  /93 
applicable to staff of the Centre for the Development of Industry 
THE ACP-EC COMMITTEE ON  INDUSTRIAL COOPERATION, 
Having regard to the Fourth ACP-EEC  Convention, signed at Lome on  15 December 1989, 
and in particular Article 93(3) thereof, 
Having regard to Decision No  1/92 of the ACP-EEC  Council of Ministers of 
15 December 1992 laying down the Staff Regulations of the Centre for the Development of 
Industry, and in particular Article 1 (2)  and  (3) of the Annex thereto, 
Having regard to Decision No  7/94 of the ACP-EC  Committee on Industrial Cooperation 
of 22 December 1994 concerning approval of the internal regulations applicable to staff of 
the Centre for the Development of Industry, 68 
Whereas the Joint Executive Board of the Centre has notified an amendment to Internal 
Regulation No S21/S22/L.IV  /93 of the Centre, 
HAS DECIDED  AS FOLLOWS: 
Article 1 
The amendments to Internal Regulation No S21/S22/L.IV  /93 as set out in the Annex to this 
Decision shall be approved. 
Article 2 
The Regulation referred to in Article 1, as  amended, shall enter into forpe on the date of 
adoption of this Decision. Hecho en  Bruselas, el 
Udfaerdiget i Bruxelles, den 
Geschehen zu Brussel am 
'Ey1ve r:mr BpufiAAer. trTir 
Done at Brussels, 
Fait a  Bruxelles, le 
Fatto a Bruxelles, addi' 
Gedaan te Brussel, 
Feito em Bruxelas, em 
Tehty Brysselissa 
Utfardat i Bryssel den 
69 
3 0 -05- 1996 
Por el Comite de cooperaci6n industrial 
For Udvalget for industsrielt Samarbejde 
lm Namen des Ausschusses fUr industrielle Zusammenarbeit 
ria TI'JV Emrpo"f/ BIOJlQXOVIKf/r I'.uvepyauiar 
For the Committee on Industrial Cooperation 
Par le Comite de cooperation industrielle 
Per il Comitato per Ia cooperazione industriale 
Voor het Comite voor industrielle samenwerking 
Pelo  Comite de Coopera~iio Industrial 
Teollisen yhteistyokomitean puolesta 
For Kommitten for industriellt samarbete 
Copia certificada conforme 
Bekraeftet Kopi 
Die  Richtigkeit der Abschrift wird beglaubigt 
AKp1Pir avrlyparpo 
Certified true copy 
Copie certifiee conforme 
Copia certificata conforme 
Foor eensluidend gewaarmerkt afschrift 
C6pia autenticada 
Oikeaksi todistettu jaljennos 
Bestyrkt kopia 
Los Secretarios 
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INTERNAL BEGIJ[ ATION N° s21/s22/L ry/93 
Date of issue : 
Ref.  Decision N°  1/92 of the 
ACP-EEC Council of Ministers 
of- 1 5/12/92, hereinafter referred 
to as Decision 1/92, Art. 5 
Title : SECONDED EXPERTS 
{NATIONAL OR INTERNATIONAL) 
BIJLAGE 
Article 5  of the Staff Regulation of the COl  (Decision N ° 1/92 of the ACP-
EEC  Council of Ministers) reads : 
·,.The  Centre may draw upon the services of  seconded experts. 
Any  national  or  international  civil  servant  or  private-sector  executive  with 
qualifications and experience equivalent to that required by a member of staff of 
the  Centre  who  is  temporarily  transferred  there  or  exchanged  with  another 
memb·er  of staff under  rules  adopted by  the  Board  on  a  proposal  from  the 
Director shall be considered a seconded expert. " 
·Art  1  Definition 
a)  A  seconded expert for the purpose of this Regulation is  any national 
or international civil  servant, private-sector executive or public, semi-· 
public or private sector with qualifications and experience equivalent 
to  those  required  by  a  member  of  the  staff  of  the  COl,  who  is 
temporarily transferred to  COl  or  exchanged  with  a  member of  the 
COl staff. 
b}  The  person  covered  by  this  regime  must  be,  and  remain  during 
his/her  secondment  to  COl,  in  remunerated  service  in  a  public 
administration or institution (international,  national,  regional or local) 
or company and  keep  his  social  coverage  and  advantages.  He/she 
must be a  national of a state signatory of the lome Convention or of 
a state candidate to become signatory. 
Art  2  Duration of the secoodment 
The secondment must be authorised by the Director and endorsed by the 
Chairman of the Joint Executive  Board.  It  cannot exceed a  period of  1 2 
months  or  be  shorter than  6  months  and  may not  exceed  the  contract 
expiry date authorised by the CIC  for the nomination of the regular staff 
of the  Centre.  The  duration  of  the  secondment  will  be  indicated  in  an 
exchange of letters between the  COl  and the employer of the seconded 
person.  The same person can only be seconded to  CDI  once only.  This 
exchange of letters will contain all terms of reference for the secondment. 71 
Any  single  extension  of  the  secondment  period,  will  not  exceed  12 
months.  The maximum  period  of service  will  not  exceed a  total  of 36 
months including the original secondment and following prolongations. 
The Director will inform the Joint Executive Board of his decisions. 
Art  3  Tasks 
The  seconded  expert  must  act  as  an  independant  expert  and  not  as  a 
representative  of  the  interests  of  his  country  of  origin,  within  a  work 
programme  issued  by  the  COl  and  contained  in  the  terms  of  reference 
ref~rred to in Article 2 .. 
Ar{ 4  Professional profile 
The  seconded expert mu·st  have  a  proven  working  knowledge  of one  of 
the main working languages of the COl  and be normally in  possession of a 
university degree  or  prove  other very high  qualifications.  The  minimum 
requirement  of  relevant  work  experience  must  correspond  to  that 
indicated in  Art. 7  of the Staff Regulation of COl,  according to the level of 
the function given to him; and in  any case not be inferior to 5 years. 
Art  5  Insurances 
The seconded expert must produce, before his/her arrival to COl  : 
a certificate of fitness and good health, 
the  declaration  from  his/her  employer  that,. during  the  period  of 
secondment, he/she will  be covered by the social security scheme of 
his/her country (including health scheme). 
The  COl  will  ensure the  risks  of  accident;  death  and  health  risks  at the 
same  level  of  its  own  staff;  the  seconded  expert  or  its  employer  will 
contribute to  the  relevant  cost  by  paying  50  %  of the  premium  of  this 
additional  insurance  and  their prior agreement must be formalized  before 
the· seconded  national  expert  takes  up  duties.  The  COl  may  take  into 
consideration additional contributions in  particular cases. 72 
Art  6  Interruption of the secondment 
The first three months will  be considered as a  trial  (probationary) period ; 
during  it  the Director  of  the  COl  may stop the secondment at  any time 
with  one  week  notice.  After  thus  trial  {probationary)  period,  the 
interruption  of  the  secondment  may  be  decided  at  any  time  by  the 
Director of the CD!,  either on his own initiative or upon motivated request 
by the employer of the seconded expert or by the latter.  In  this case a 
minimum one month notice will  be allowed to the expert. 
Art  7  Bights and obligations of the seconded expert 
... 
The seconded expert must fulfil  his/her function and perform only in 
the interest of the CD!.  He/she will  be evaluated periodically, in  the 
same way and following the same procedures of CD!  staff members. 
The  seconded  expert  must  abstain  from  any  act,  and  particularly 
public expression, that could  damage the dignity of his/her function 
and CDI  reputation.· 
The seconded expert must decalre his/her involvement in  respect of 
any matter in  which he/she has personal interest in  the performance 
of his/her duties.  He/she must also engage himself/herself in  written 
to abide by COl's internal rules. 
The seconded expert must be very discreet in  respect of  any matter 
or  any  information  he/she  knows,  because  of  his  involvement  in 
COl's activity ;  he/she is  not allowed to communicate those matters 
or  information  to  any  unauthorised  person,  and  above  all,  if  those 
matters  or  information  concerning  respect  for  confidentiality  as 
applicable to staff, ·would apply,  mutatis mutandis, to the seconded 
expert.  Any breach in  this respect may lead to legal  pursuits on the 
part of CDI. 
The  seconded  expert  cannot  either  publish  or  have  published,  on 
his/her own behalf or  with  any collaboration,  any text of which the 
content is  related to the activity of the CDI  without prior approval in 
accordance with the conditions and the regulations of the CDI. 
The  seconded  expert  cannot  commit  CD!,  unless  specifically 
authorized/mandated by the Director. 
All  rights related to the work of any seconded expert for the duration 
of the secondment are CDI  property. 73 
During the secondment period, the expert should abstain from doing 
any activity implicating directly or indirectly the representative of his 
country  of  origin  in  the  fields  where  the  COl's  and  the  EEC's 
interests are at stake. 
Art  8  Working hours - bank holidays - leave 
Working  hours,  bank  holidays  and  leave  will  follow  the  COl  internal 
regulation. 
Art  9  Fjnancjal conditions 
The COl will reimburse to the seconded expert : 
travel  costs  from  his/her  place  of  residence  to  Brussels  at  the 
beginning  of  the  secondment  and  the  return  at  the  end  thereof  : 
Economy class for air, First class for train. 
a  monthly 'riving allowance of 90.000 BF. 
Mission  costs  outside  Brussels  authorised  by  the  CD!  director  will  be 
reimbursed according to the COl internal regulation. 
Art  1 0  Exchange of experts 
The conditions of secondment of the member of the COl. staff exchanged 
with  a  seconded  expert  will  be  established  in  a  separate  agreement 
between  the  COl  and  the  recipient  institution  or  company,  and  the  COl 
staff member concerned. 
Art.  11  Final Rep.Qil 
During the last month of secondment, the expert will draw up a  final 
and factual report to CD!  and to his/her administration, or institution 
or company, on the period of secondment and the results thereof. 
The expert will  also  be evaluated by COl  at the end  of each annual 
period of activities. 
- Specimen of letter of appointment 
- Terms of reference 74 
DECISION No 2/96 
OF THE ACP-EC  COMMITTEE ON INDUSTRIAL COOPERATION 
of 30 May 1996 
concerning amendments to Internal Regulation  No~  S3/L.IV/93 
applicable to staff of the Centre for the Development of Industry 
THE ACP-EC  COMMITTEE ON  INDUSTRIAL COOPERATION, 
Having regard to the Fourth ACP-EEC  Convention, signed at Lome on  15 December 1989, 
and in particular Article 93(3) thereof, 
Having regard to Decision No 1/92 of the ACP-EEC Council of Ministers of 
15 December 1992 laying down the Staff Regulations of the Centre for the Development of 
Industry, and in particular Article 1 (2)  and  (3) thereof, 
Having regard to Decision No 7/94 of the ACP-EC  Committee on  Industrial Cooperation 
of 22 December 1994 concerning approval of the internal regulations applicable to staff of 
the Centre for the Development of Industry, 75 
Whereas the Joint Executive Board of the Centre has notified an  amendment to Internal 
Regulation No S3/L.IV  /93, 
HAS DECIDED  AS FOLLOWS: 
Article 1 
The amendments to Internal Regulation No 53/L.IV/93 as  set out in the Annex to this 
Decision shall be  approved. 
Article 2 
The Regulation referred to in Article 1, as  amended, shall enter into force on the date of 
adoption of this Decision. Hecho en Bruselas, el 
Udfeerdlget i Bruxelles, den 
Geschehen zu Bri.issel am 
•  Eytv~  tTTif BpufiAAEf, tTTif 
Done at Brussels, 
Fait l  Bruxelles, le 
Fatto a Bruxelles, addi' 
Gedaan te Brussel, 
Feito em Bruxelas, em 
Tehty Brysselissi 
Utfirdat I Bryssel den 
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INTERNAL BEGULADON' No  S30...JVJ93 
~ 
te of issue :  ·  Title : • 
1 1.  Decision No. 1  /92 cf the ACP· 
E :  Council of Ministers of 'the 
f12/92. hereinafter referred tc as 
:islon 1  192. Art. 51 and 52 
EDUCATIONAL 
ALLOWANCE· 
GRANTED TO 
STAFF MEMBERS 
1.  At  his  request.  a  staff  member  shall  be  entitled  to  an  educational 
allowance  for  each  dependent  child  regularly  ~nding en  educational 
establishment on a full·1ime basis.  · 
The said educational el1owance shall be received for each dependant ctu1d 
O!!!gy!ady attending an· adue8tional establishment go • tuJ!.tjme besil or on a 
part-time basis when the type of education so ·requires. as duly recognized 
by the COl. 
This ellowance shall comprise three part& : 
the flat-rate educational allowance; 
the ~minerva!• and/or registration f~es; 
.  addrtionat reimbursements. 
· 2.  Definitions 
a)  Considered to be a "dependant child" shall be the legitimate, natural or 
·adopted child of the staff member cr his' spouse when the said child is 
effectively  sup~rted by the staff member  and  has net  reached  18 
years of age. 
However, this age limit shall be extended to 26 years of age when the 
dependent child continues to attend an educational establishment on a 
full-time b"Bsis,  as mentioned above. 
b)  By "educational establishment" shall be und~rstaod: 
public or private nu~ery or primary schools: 
public  gr11mmar  schools  and  colleges  {secondary  education}  or . 
equivalent private establishments: 
- tec;hnical  or vocetfonal training  establishments and  centres of any 
kind: 78 
public  cr private ·establishmer:-ts of university level,  f~r access to 
whic!J a  diplo~  of secondary education is requited# 
special public or private edLJc.ational establishments for handicapped 
c:hUdren.  · 
c)  Attendance of educationzd and training  co~o~r&es of a temparar( nature 
shalt not be regarded as regular full·time attend1nce at an educational 
establishment and, therefare, shaJJ  not give an entitlement to the flat· 
· rata reimbursement of school fees.  except for vocational· training  or 
certain speciel.tralnJng course's recognized by the Centre. 
3.  Amctznt& gf the edus;atjpnal a11owenee 
(valid as from sehool year.1992-1993] 
A.  Edur;arlqnsl BQpWIOQ!  • 
The basic amount of the educational allowance shall be fixed at 8,.515 SF 
a  month. This basic amount shaU  be revised annuatii, ·in  accordance with 
the trend· in  a"er~ge costs In the Community  ..  following the practice of the 
European Institutions in Brussels.  ·  · 
{i)  The first half 9f this atlowance, rounded up to  th~ nearest .Franc, shall 
be  pa.ld  monthly to the staff member entitled to receive 'il,  as -a  flat-
. rate amount.  Upon presentation· of invoice$ and proof of payment. the 
staff member shalt  be  reimbursed  for  recognised  compulsory costs 
that slhe has borne· during  the school year. to cover the purchase or 
'nirlng of school supplies and equipment, incut11t'!ce,  and nnsportation 
costs  to  and  from  the  educational  e&tablishment,  etc. ·  From  the 
practical  point  of  view.  reimbursement  of  these  costs  will  be 
calculated and made on an Bnnt.:ral  basis. 
When  the  staff  member  provides  transportation  for  his/her 
child/children  to  and  from  the  educational  establishment. 
reimbursement of his/her costs is limited to the shortest or the least 
expensive  rou_te  by  public  transport.  This  reimbursement .must  be 
substantiated  by  the  staff  member's  affidavit  concerning  the 
transportation undertaken. ·  · 
The edu'cational l!llowance shall, however, be adjusted as fellow~ : 
..  ~e  tnet:hcd.c  for calc..Uating the  !lat-ra~e ~cllool- lil.l.01fBXl.Ce,  u  ddined 
i.:l.  pa:ragra~ lA above, ."Will be applied vit:h  effec:~ fre111  scl:col year 19.9-i-
l9.9S.  for a  prchationary period of one year.  'JJJ.Y  ~s  c:oul.d.  be  'l!la.de  at 
the end of t:he  t.:illl period.,  if this produce:!  too grc;;at  a  vork load. 79 
Hlgbar pr un!yusjty cdueltjqn 
if the university ot utabllaNMnt l:s  ll'Wated 
wlth;n the BNsscls region 
ff !he 1.11\iverslty cr establishment Is si'wated It 
a distance of &o lcm frcm BNuela 
Nururv  grfmecr pr ¥£0Qsf'TY Myc;mjgn or 
yqs;atjgntJ ttaiojng 
. epr • c;N1d  •tttndlnq : 
an au.brashme.rt Df primvv or 3et:Cnd•rv 
education and r•s!din; I"!VaY frorn home 
an estlbi"JShrn•nt of primary or acondlliry 
sducation and residing at the family home· 
•  . nursery school education 
FJnpttlzrtg staff  NoD=ftmmime 
:stiff 
8,515 SF  8;515 BF 
17,030 SF  B.S1S·BF 
8,515 BF 
4.iS7 SF 
2,128 SF 
8,515 SF 
4,2S7BF 
2,128 lit= 
Oil  When a staff member's child(ren) attend(s) •  special schooJ.for urgent and 
justified educational reasons, the basic amaunt ~f  ~.515  .BF. is increa~ed: by 
a maximum of 64% for' a child cf lass than 1,. years. and·by a maximum of 
SO% ior a chDd of aver 11 years.  The amount wnl however not exceed the 
. monthly sehool allowance far justified edueatianal  reasons  as eJrtablished 
for  permanent and  temporary mff af tha .  community  institutions.  The 
existence  of  urgent  educational  reasons  is  racognfaed  in  the  case  of 
educational problems of a chDd  attending any educational establishment.  A 
eertific21te from the headmaster of the -establishment attendsd must certify 
'that· It is in the interest of the child to follow an adjusted type of education, 
duly confirmed  .bY a medical o.r educatian11l psychologiSt. 
B.  •M;ngryar IJodlqr registratipn feu 
In  the  conditions  described  below,  staff  members  ·shall  reC;eive 
reimbursement of the "minervel" and/or .registration fees.: 
a)  In  the  ease  of  primary  pr · secondary  e<fucrnipn  gr  iacbnfcal  ar 
ygcatjqna! trajnjng, tha contribution by the ·CDI  may ncit  exceed· the 
corresponding amount thet·the staff member would have had to pay In 
the same conditions. at ~e  European Sc.,ool In· Brussels or at Belgian 
schools in the ease of vocational or technical training.·  This limit ehall 
not, however, b·e applied:  ·  · 80 
•  if,  despite  intervention  by 'the  CCI  and  the  staff  member.  the 
·application· to register his child  at the European  ~haol·has been 
·~fused by  the latter  and  the-application  has been  placed  on  a 
waifinp list.  ·  · 
In  such ~ses, the contribution by the CDI  may be. made only on 
presentation ·of  supporting  dccumants  and.  within  the  fallowing 
limits: 
- only the •minerva!". and registration fees, to the exclusion of other 
costs ·-covered  by the flat-me  educati~nal allowance  as  set cut 
unde! poim 3.A: 
- a maximum to be fixed· annually on the basis of tf'le average school 
fees for a child at the E~ropean School paid· out of the Community 
S~g¢  . 
individual  cases  shall  be  examined  by  an  ad  hoc  committeP-
comprising  3 . persons  of  whom  one  representative  of the  Staff 
· Assaeiatiar:a. 
•  If,  far  reasons  of continuity  in  the school  C1Jrriculum,  the  staff 
member· has  been  unable ·to  register  his  child(renl  ·with  the 
European School, the CDI  shal1  contribute only on presentation- of 
SUpporting ·documents  and  up. lO". a  ceiling  fixed  at  double  the 
maximum fees  eppli~  .by the European· School. These. casas shall 
be examined by the ad hac com~~  !'f1tmtloned above. 
·b)  For staff members suffering ex.ceptional discriminatory differences  il"' 
relation  to the  meas4res  applicable  to ·the· ;,ationals  of -Community 
Member States. ·as -r~ards the •minerva!" and/or registration fees at 
establishments cf_  primary,  secondary ·or university est!sblishments  of 
the  Community.  such  differences  shall  be  paid  by  the  CDI  on 
presentation of supporting documents, up to a maximum of 30  •. 000 BF 
a year. 
c)  Special costs relating  to certain school  activities  may  be reimbursed 
following  ·authorl~atlon by the Director if they form part of compulsory 
school  activities  organized  ·outside  the  educationa!  establishment. 
incl~ding ·training co\JI"Gos,  orgarilzed within the framework of full-time-
education and-including vo.cational end technical training. 
4~  Entitlement to the educational  allowen~e shall commence on the first day 
of the month in  which.the -child.begins to attend a  recognized educational 
establishment after the staff member has taken up his ·appointment. 81 
This  entitlement  shill  expire  at  the  end  of  the . month  in  whic:h  the 
conditions  providing  entitlement  to  this  raim~utsement are  no  longer 
fulfilled and. at the' latest, .t  the end of tha month during which the child  · 
.raaches 28 years'  of age.  · 
5.  The CCI  shall assist the staff mambar in aU his dealings with the European 
SchooL  · 
6.  Under no circu171stanc:as may 'the educational allowance be combi"ed with 
any grant received by  .the child concerned. 82 
DECISION No 3/96 
OF THE  ACP-EC  COMMITTEE  ON INDUSTRIAL CO-OPERATION 
OF  26 JULY 1996 
on the appointment of a member 
of the Executive Board 
of the Centre for the Development of Industry 
THE ACP-EC COMMITTEE ON  INDUSTRIAL CO-OPERATION, 
Having regard to the Fourth ACP-EC Convention,  signed at Lome on  15 December 1989, and 
in particular Article 9 2 thereof, 
Whereas Article 92(1) of the Convention  provides for a Joint Executive  Board  to advise and 
back up the Director of the Centre for the Development of Industry; 
Whereas Article 92(2) of the Convention  provides that the Executive  Board  shall  be  composed 
of persons with substantial experience in the private or public industrial or  banking sectors or 
in industrial development planning  and  promotion, chosen on the grounds  of their 
qualifications from among nationals of the States party to the Convention; 83 
Whereas Article 92(2) of the Convention  provides that the Executive  Board  shall  be 
composed, on a basis of parity, of six members; 
Whereas Article 8(5) of the statute and rules of procedure  of the Centre provides that the 
members of the Executive  Board  shall  be  appointed  for a period  of not longer than five years; 
Whereas it is important to ensure  both that there is continuity and  that the principle of 
rotation among Member States is observed; 
Whereas Mr Alexander HIPPOCRATES  SARRIS (Greece) has been  nominated, on  a proposal 
from the Community, to replace Mr W.A. DE  JONGHE (Netherlands)  in  his capacity as 
member of the Executive Board  of the CDI; 
Whereas it is for the Committee to appoint members of the Executive  Board, 
HAS DECIDED AS FOLLOWS: 
Article 1 
Mr Alexander HIPPOCRATES SARRIS is hereby appointed,  on  a proposal  from the 
Community, a member of the Executive  Board  of the Centre for the Development of Industry 
within the framework of the Fourth  ACP-EC  Convention  for a period  of three years,  in  place  of 
Mr W.A. DE  JONGHE. 84 
Article 2 
This Decision shall enter into force on  the date of its adoption. Hecho en Bruselas, el 
Udfcerdiget i Bruxelles, den 
Geschehen zu  Brussel am 
'EyJvE ur1r Bpuf€.A.AEr, ur1r 
Done at Brussels, 
Fait a  Bruxelles, le 
Fatto a Bruxelles, addi' 
Gedaan te Brussel, 
Feito em Bruxelas, em 
Tehty Brysselissa 
Utfardat i Bryssel den 
85 
2 6 -07- 1996 
Por el Comite de cooperaci6n industrial 
For Udvalget for industsrielt Samarbejde 
lm Namen des Ausschusses fiir industrielle Zusammenarbeit 
ria rqv Emrpo"ft BIO/JflXOVIKitr I.uvEpyauiar 
Copia certificada conforme 
Bekrceftet Kopi 
For the Committee on Industrial Cooperation 
Par le Comite de cooperation industrielle 
Per il Comitato per Ia cooperazione industriale 
Voor het Comite voor industrlelle samenwerking 
Pelo Comite de Cooperac;:ao Industrial 
Teollisen yhteistyokomitean puolesta 
For Kommitten for industriellt samarbete 
Los Presidentes 
Formacend 
Die Priisidenten 
01  npoE6poJ 
The Chairmen 
Les presidents 
I Presidenti 
De Voorzitters 
Os Presidentes 
Puheenjohtajat 
Ordforandena 
Die  Richtigkeit der Abschrift wird beglaubigt 
AKp1P€r avriyparpo 
Certified true copy 
Copie certifiee conforme 
Copia certificate conforme 
Foor eensluidend gewaarmerkt afschrift 
C6pia autenticada 
Oikeaksi todistettu jaljennos 
Bestyrkt kopia 
Los Secretaries 
Sekretmrerne 
Die Sekretiire 
01 r  pappaTEif 
The Secretaries 
Les Secretalres 
I Segretari 
De Secretarissen 
Os  Secretaries 
Sihteerit 
Sekreterarna 
Ng'andu P.  MAGANDE  F.  BJ0RNEKJCR 
P.G.  ROBLEH  K.  DOWLING 86 
DECISION  No 4/96 
OF THE ACP-EC  COMMITTEE ON  INDUSTRIAL COOPERATION 
of 18 December 1996 
on the adjustment of the remuneration and the tax brackets 
laid down in the conditions of employment of the staff 
of the Centre for the Development of Industry 
THE  ACP-EC  COMMITTEE ON  INDUSTRIAL COOPERATION, 
Having regard to the Fourth ACP-EC  Convention, signed at Lome on  15 December 1989, and 
in particular Article 93(3) thereof, 
Having regard to Decision No 1/92 of the ACP-EC  Council of Ministers of 1 5 December 1992 
laying down the conditions of employment of the staff of the Centre for the Development of 
Industry, hereinafter called "the Centre", and  in particular Article 49 thereof, 87 
Whereas, under Article 49 of Decision No 1/92, the Committee on Industrial Cooperation may 
decide, on the recommendation of the Centre's Executive Board, to adjust the remuneration 
laid down in the said Decision to take account of trends in the cost of living and in 
purchasing power; 
Whereas the Centre's Executive Board has proposed adjustments to take account of trends in 
the cost of living in  Brussels during the period from 1 July 1994 to 30 June 1995; 
Whereas account should also be taken of trends in purchasing power during this period; 
Whereas the figures drawn up by the Statistical Office of the European Communities, on the 
basis of which adjustment of the salary scale referred to in Article 50 of Decision No 1/92 is 
calculated, result in its adjustment by 1,47% for the period from  1 July 1994 to 
30 June 1995, 
HAS DECIDED  AS FOLLOWS: 
Sole Article 
Witli effect from 1 July 1995, the remuneration and tax brackets laid down for staff of the 
Centre in Annex B to Decision No 4/95 of the Committee on  Industrial Cooperation of 
24 October 1995 and in Annex Ill to Decision No 1/92 of the Council of Ministers of 
15 December 1992 shall be  increased by 1,4  7% (Annex A). Heche en  Bruselas, el 
Udfcerdiget i Bruxelles, den 
Geschehen zu  Brussel am 
• EytvE  urt~ BpuftAAE~.  UTI~ 
Done at Brussels, 
Fait a Bruxelles, le 
Fatto a Bruxelles, addi' 
Gedaan te Brussel, 
Feito em Bruxelas, em 
Tehty Brysselissa 
UtHirdat i Bryssel den 
88 
1 8 -12- 1996 
Por el  Comite de cooperaci6n industrial 
For Udvalget for industsrielt Samarbejde 
lm Namen des.Ausschusses fUr industrielle Zusammenarbeit 
rta TIJV  Emrponq BtOJliJXGVtKq~  I.uvEpyauia~ 
Copia certificada conforme 
Bekrceftet Kopi 
For the Committee on Industrial Cooperation 
Par le Comite de cooperation industrielle 
Per il  Comitate per Ia  cooperazione industriale 
Voor het Comite voor industrielle samenwerking 
Pelo  Comite de Cooperagao Industrial 
Teollisen yhteistyokomitean puolesta 
For Kommitten for industriellt samarbete 
Los  Presidentes 
Formacend 
Die  Prasidenten 
Ot npoE6pot 
The Chairmen 
Les presidents 
I Presidenti 
De Voorzitters 
Os  Presidentes 
Puheenjohtajat 
Ordforandena 
Die  Richtigkeit der Abschrift wird beglaubigt 
AKptPt~  avriypatfJo  K.  OOWL1NG  P.G.  ROBLEH 
Certified true copy 
Copie certifiee conforme 
Copia certificata conforme 
Foor eensluidend gewaarmerkt afschrift 
C6pia autenticada 
Oikeaksi todistettu jaljennos 
Bestyrkt kopia 
Los Secretaries 
Sekretcererne 
Die Sekretare 
Ot r  papparE1~ 
The Secretaries 
Les Secretaires 
I Segretari 
De Secretarissen 
Os Secretaries 
Sihteerit 
Sekreterarna 
Ng'andu P.  MAGANDE  F.  BJ0RNEKA:R C
A
T
E
G
O
R
Y
 
L
E
V
E
L
 
1
.
 
D
I
R
E
C
T
O
R
S
 
1
.
A
 
1
.
8
 
2
.
 
A
D
M
I
N
I
S
T
R
A
T
I
V
E
 
2
.
A
 
2
.
8
 
2
.
C
 
2
.
D
 
3
.
 
C
L
E
R
I
C
A
L
 
3
.
A
 
3
.
8
 
3
.
C
 
4
.
 
S
U
P
P
O
R
T
I
N
G
 
4
.
A
 
S
T
A
F
F
 
L
O
M
E
 
I
V
 
(
C
o
n
d
i
t
i
o
n
s
 
o
f
 
e
m
p
l
o
y
m
e
n
t
 
o
f
 
t
h
e
 
s
t
a
f
f
 
o
f
 
t
h
e
 
C
D
I
)
 
T
A
B
L
E
 
O
F
 
B
A
S
I
C
 
G
R
O
S
S
 
M
O
N
T
H
L
Y
 
S
A
L
A
R
I
E
S
 
(
B
F
R
)
 
(
a
p
p
l
i
c
a
b
l
e
 
a
s
 
f
r
o
m
 
1
 
J
u
l
y
 
1
9
9
5
)
 
B
A
S
I
C
 
P
O
S
T
 
S
T
E
P
 
1
 
2
 
3
 
D
i
r
e
c
t
o
r
 
4
1
1
 
0
6
6
 
D
e
p
u
t
y
 
D
i
r
e
c
t
o
r
 
3
6
4
 
0
8
7
 
P
r
i
n
c
i
p
a
l
 
E
x
p
e
r
t
 
2
9
3
 
6
1
9
 
3
1
1
 
2
3
6
 
3
2
8
 
8
5
3
 
P
r
i
n
c
i
p
a
l
 
E
x
p
e
r
t
 
2
3
4
 
8
9
5
 
2
4
8
 
9
8
8
 
2
6
4
 
2
5
7
 
E
x
p
e
r
t
 
2
0
5
 
5
3
4
 
2
1
8
 
4
5
3
 
2
3
1
 
3
7
2
 
E
x
p
e
r
t
 
1
6
4
 
4
2
7
 
1
7
4
 
4
1
0
 
1
8
4
 
9
7
9
 
P
r
i
n
c
i
p
a
l
 
a
s
s
i
s
t
a
n
t
 
1
3
7
 
4
1
7
 
1
4
5
 
6
3
5
 
1
5
3
 
8
5
7
 
C
l
e
r
i
c
a
l
 
a
s
s
i
s
t
a
n
t
 
1
0
5
 
7
0
2
 
1
1
1
 
5
7
5
 
1
1
8
 
6
2
2
 
S
e
c
r
e
t
a
r
y
 
7
6
 
3
4
1
 
8
1
 
0
3
9
 
8
5
 
7
3
7
 
T
e
c
h
n
i
c
a
l
 
s
t
a
f
f
 
6
2
 
2
4
8
 
6
5
 
7
7
0
 
6
9
 
2
9
5
 
4
 
2
7
9
 
5
2
5
 
2
4
4
 
2
9
1
 
1
9
6
 
1
3
7
 
1
6
3
 
8
4
0
 
1
2
5
 
6
7
0
 
9
0
 
4
3
5
 
7
2
 
8
1
8
 
5
 
2
9
5
 
9
6
8
 
2
5
8
 
3
8
4
 
2
0
7
 
8
8
3
 
1
7
3
 
8
2
2
 
1
3
2
 
7
1
6
 
9
6
 
3
0
7
 
7
7
 
5
1
5
 
0
0
 
\
0
 F
R
O
M
 
8
5
8
 
+
 
8
5
7
 
1
 
2
 
9
0
8
 
4
8
 
4
7
3
 
5
1
 
3
8
1
 
1
9
 
3
8
6
 
7
0
 
7
6
8
 
1
0
 
3
3
6
 
8
1
 
1
0
5
 
1
0
 
9
8
4
 
9
2
 
0
9
5
 
1
0
 
3
3
6
 
1
0
2
 
4
3
2
 
1
0
 
0
1
8
 
1
1
2
 
4
5
1
 
1
0
 
3
3
8
 
1
2
2
 
7
4
0
 
1
0
 
0
2
0
 
1
3
2
 
8
1
1
 
1
0
 
3
3
4
 
1
4
3
 
1
4
5
 
1
0
 
0
1
9
 
1
5
3
 
1
6
5
 
1
0
 
3
3
9
 
1
6
3
 
5
0
5
 
1
0
 
0
1
9
 
1
7
3
 
5
2
5
 
1
0
 
3
3
4
 
1
8
3
 
8
6
0
 
L
O
M
E
 
I
V
 
(
C
o
n
d
i
t
i
o
n
s
 
o
f
 
e
m
p
l
o
y
m
e
n
t
 
o
f
 
t
h
e
 
s
t
a
f
f
 
o
f
 
t
h
e
 
C
D
I
I
 
T
A
X
 
S
C
A
L
E
 
(
a
p
p
l
i
c
a
b
l
e
 
a
s
 
f
r
o
m
 
1
 
J
u
l
y
 
1
9
9
5
)
 
G
R
O
S
S
 
A
N
N
U
A
L
 
C
E
I
L
I
N
G
S
 
T
O
 
c
 
2
 
9
0
7
 
3
 
8
7
8
 
5
1
 
3
8
0
 
1
 
9
3
9
 
7
0
 
6
7
6
 
1
 
2
9
2
 
8
1
 
1
0
4
 
1
 
6
4
8
 
9
2
 
0
9
4
 
1
 
8
0
9
 
1
0
2
 
4
3
1
 
2
 
0
0
4
 
1
1
2
 
4
5
0
 
2
 
3
2
6
 
1
2
2
 
7
8
9
 
2
 
5
0
5
 
1
3
2
8
1
0
 
2
 
8
4
2
 
1
4
3
 
1
4
5
 
3
 
0
0
6
 
1
5
3
 
1
6
4
 
3
 
3
6
0
 
1
6
3
 
5
0
4
 
3
 
5
0
7
 
1
7
3
 
5
2
4
 
4
 
1
3
7
 
1
8
3
 
8
5
9
 
'
,
'
 
9
9
 
9
9
9
 
9
9
9
 
'
"
 
%
 
P
E
R
 
B
R
A
C
K
E
T
 
0
5
7
 
+
 
0
5
8
 
.
.
.
 
0
,
0
 
3
 
8
7
8
 
8
,
0
 
5
 
8
1
7
 
1
0
,
0
 
7
 
1
0
9
 
1
2
,
5
 
8
 
7
5
7
 
1
5
,
0
 
1
0
 
5
6
6
 
1
7
,
5
 
1
2
 
5
7
0
 
2
0
,
0
 
1
4
 
8
9
6
 
2
2
,
5
 
1
7
 
4
0
1
 
2
5
,
0
 
2
0
 
2
4
3
 
2
7
,
5
 
2
3
 
2
4
9
 
3
0
,
0
 
2
6
 
6
0
9
 
3
2
,
5
 
3
0
 
1
1
6
 
3
5
,
0
 
3
4
 
2
5
3
 
4
0
,
0
 
4
5
,
0
'
 91 
DECISION No 5/96 
OF THE ACP-EC  COMMITTEE ON  INDUSTRIAL COOPERATION 
of 18 December 1996 
approving the budget 
of the Centre for the Development of Industry (1997) 
THE  ACP-EC  COMMITTEE ON  INDUSTRIAL COOPERATION, 
Having regard to the Fourth ACP-EC  Convention, as revised by the Agreement signed in 
Mauritius on  4 November 1995, and  in particular Article 87(2)(c) and Article 92(2)(a) thereof, 
Having regard to Decision No 4/91  of the ACP-EC  Council of Ministers of 6 May 1991 laying 
down the Statute and Rules of Procedure of the Centre for the Development of Industry, and 
in particular Article 8(1 }(b)(iii) and the second indent of Article 1  0(1) thereof, 
Having regard to Decision No  5/91  of the ACP-EC  Council of Ministers of 6 May 1991 
adopting the Financial Regulation of the Centre for the Development of Industry, and in 
particular Articles 6 and  7 thereof, 92 
Whereas, pursuant to Article 6( 1) of Decision No 5/91, the Director of the Centre drew up 
and submitted to the Executive Board  of the Centre a draft budget for the 1997 financial 
year; 
Whereas the Executive Board, at its meeting on  4 June 1996, examined that draft and 
adopted it in accordance with Article 6(1) of Decision No 5/91; 
Whereas the draft budget was submitted to the ACP-EC  Committee on  Industrial Cooperation 
for approval, 
HAS DECIDED  AS FOLLOWS: 
Sole Article 
The budget of the Centre for the Development of Industry for the financial year 1997, as 
contained in the Annex hereto, is hereby approved; Hecho en Bruselas, el 
Udfaerdiget i Bruxelles, den 
Geschehen zu  Brussel am 
'Ey1vE uT'' BpuftAAEr, uTif 
Done at Brussels, 
Fait a  Bruxelles, le 
Fatto a Bruxelles, addi' 
Gedaan te Brussel, 
Feito em Bruxelas, em 
Tehty Brysselissa 
Utfardat i Bryssel den 
93 
1 8 -t2'"  1996 
Par el  Comite de cooperaci6n industrial 
For Udvalget for industsrielt Samarbejde 
lm Namen des Ausschusses fur industrielle Zusammenarbeit 
ria TI'JV EmTpom1  BtopqxavtKq' r.uvEpyauiar 
Copia certificada conforme 
Bekraeftet Kopi 
For the Committee on Industrial Cooperation 
Par le Comite de cooperation industrielle 
Per il Comitato per Ia cooperazione industriale 
Voor het Comite voor industrielle samenwerking 
Pelo  Comite de Coopera~ao Industrial 
Teollisen yhteistyokomitean puolesta 
For Kommitten for industriellt samarbete 
Los Presidentes 
Formaaend 
Die  Prasidenten 
Ot  np6E6pot 
The Chairmen 
Les  presidents 
I Presidenti 
De Voorzitters 
Os  Presidentes 
Puheenjohtajat 
Ordforandena 
Die Richtigkeit der Abschrift wird beglaubigt 
AKptPtr avTiypatfJo 
K.  DOWLING  P.G.  ROBLEH 
Certified true copy 
Copie certifiee conforme 
Copia certificata conforme 
Foor eenslu!dend gewaarmerkt afschrift 
C6pia autenticada 
Oikeaksi todistettu jaljennos 
Bestyrkt kopia 
Los Secretaries 
Sekretaererne 
Die  SekreUire 
Ot r  pappaTEir 
The Secretaries 
Les  Secretaires 
I Segretari 
De  Secretarissen 
Os Secretaries 
Sihteerit 
Sekreterarna 
Ng'andu P.  MAGANDE  F.  BJ0RNEKA:R BUDGET 
OF THE 
CENTRE  FOR THE  D~VELOPMENT OF  INDUSTRY 
FOR  1997 A
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 II.  Community Acts  relating to  the application of 
the  Lome  Convention 
A.  Trade 
a)  Trade 103 
(Acts  adopted pursuant to Title  V of the Treaty on European  Umon) 
JOINT ACTION 
of 25 March 1996 
adopted by the Council on the basis of Article J.3 of the Treaty on European Union, in relation 
to the nomination of a Special Envoy for the African Great Lakes Region 
(96/250/CFSP) 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN  UNION, 
Havmg regard  to the Treaty on European Union and, in 
particular, Articles j.3 and j.ll thereof, 
Havmg  regard  to  the  conclusions  of  the  European 
Council of 15  and 16  December  1995 in  Madrid, 
Having  regard  to  the  conclusions  of  the  Council  of 
29 January and  26 and 27 February 1996, 
HAS  ADOPTED THE FOLLOWING JOINT ACTION: 
Article 1 
The  Union  shall  pursue  the  following  objectives  with 
respect  to  the  African  Great  Lakes  Region  and  the 
countries of the  region: 
1.  to  assist  these  countries  in  resolving  the  crisis 
affecting their region; and 
2.  to  support  the  efforts  of  the  UN  and  the 
Organization  of  African  Unity  (OAU),  as  well  as 
those  of regional  leaders  and other parties, aimed at 
finding a lasting and comprehensive peaceful solution 
to the political, economic and humanitarian problems 
facing  the region. 
Article 2 
To this end, the Special Envoy of the Union  Will  support 
the  efforts  aimed  at creating  the  conditions  for  solving 
the crisis,  including the preparation for  the holding of a 
Conference  on  Peace,  Security  and  Stability in  the Great 
Lakes  Region, which  is  an important step  in  the process 
of finding  a lasting and peaceful solution. 
The Special  Envoy  will: 
- work in  support of the efforts of the  UN and of the 
OAU,  which  are  striving  to  bring  an  end  to  the 
conflicts  in  the  region,  and  of  those  African 
personalities who are assisting the two organizations; 
- establish  and  maintain  close  contact  with  the 
Governments  of  the  countries  of  the  region,  with 
other  interested  Governments  and  international 
organizations  in  order  to  identify  measures  which 
need to be  taken towards solving the problems of the 
region; 
- coordinate closely with the  representatives of the UN 
and of the  OAU  in the  region, which are responsible 
for the convening of the Conference; 
- cooperate  with  regional  leaders  and  other  parties 
working towards the  same obJective;  and 
- where  appropriate,  establish  contact  with  other 
parties  who  might  have  a  role  to  play  in  achieving 
progress. 
Article 3 
The Special  Envoy: 
- is  appointed  for  a  period  of six  months,  subject  to 
review  after  three  months  of mandate,  including  the 
administrative and financial  aspects; 
- shall report every two months, or whenever necessary, 
to the Council or its  designated  instances; 
- may  be  called  to  report  orally  on  developments, 
whenever the need arises; and 
- may  make  recommendations  to  the  Council  on 
measures  which  the  Union  might  undertake  to  fulfil 
its  objectives in the region. 
Article 4 
1.  In  order  to  cover  the  costs  related  to  the  mission 
of  the  Special  Envoy,  a  sum  of  ECU  950 000  shall 
be  charged  to  the  general  budget  of  the  European 
Communities for  1996. 2.  The expenditure financed  by  the  amount stipulated 
in paragraph 1 shall  be  managed in  accordance with the 
European Community procedures and rules applicable to 
the budget. 
3.  A sum of up to the amount specified in paragraph 1 
shall  be  allocated  to  finance  the  infrastructure  and 
current  expenditure of the  Special  Envoy,  including  his 
salary and that of his support staff. The remuneration of 
personnel which a Member State or the Commission may 
detach to the  Spec1al  Envoy  will  be  covered  respectively 
by  the  Member  State  concerned  and  the  Commission. 
Member  States  and  the  Commission  may  propose  the 
detachment of personnel to the  Spec1al  Envoy. 
4.  The Council  notes  that the  Commission  intends  to 
provide logistical support in the region. 
5.  The  guarantees  necessary  for  the  completion  and 
smooth  functioning  of the  mission  of the  Special  Envoy 
and  the  members  of his  staff shall  be  defined  with  the 
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parties.  The  Member  States  and  the  Commission  shall 
grant all  necessary support to such effect. 
Article 5 
This Joint Action shall enter into force  on the date of its 
adopt1on.  It shall apply until 25 November 1996. 
Article 6 
This  Jomt  Action  shall  be  published  in  the  Official 
Journal. 
Done at Brussels, 25  March 1996. 
For  the Council 
The President 
S.  AGNELLI 105 
(Acts  adopted pursuant to  Title  V of the  Treaty on European  Union) 
COMMON POSffiON 
of 3 June 1996 
defined by  the Council on the basis of Article J.2 of the Treaty on European Union, extending 
Common Position 95/$44/CFSP on Nigeria 
(96/361/CFSP) 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, 
Having regard  to the Treaty on European Union, and in  particular Art1cle  ].2 thereof, 
HAS  DEI'INED THE FOLLOWING COMMON POSITION: 
1.  In  the hght of the considerations in  paragraph 3 thereof, Common Position 95/544/CFSP of 
4  December  1995  defined  by  the  Council  on  the  basis  of Article  J.2  of the  Treaty  on 
European Union, on N1geria e)  is  hereby extended until  4  December  1996. 
2.  Th1s  common position shall  be  published  in  the  Official Journal. 
Done at Luxembourg, 3 June  1996. 
( 1)  OJ  No L 309, 21.  12.  1995, p.  I. 
for the Council 
The  President 
C.  A.  CIAMPI 106 
(Acts  adopted pursuant to Title  V of the Treaty on European  Union) 
COUNCIL DECISION 
of 15 July 1996 
extending the application of Joint Action 96/250/CFSP adopted by the Council on the basis of 
Article J.3  of the Treaty on the European  Union,  in  relation  to the nomination of a Special 
Envoy for  the African Great Lakes Region 
(96/441/CFSP) 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, 
Having regard to the Treaty on  European Union, and, in  particular, Article J.3 thereof, 
Whereas joint Action 96/250/CFSP(l) adopted by  the Council on the basis of Article J.3 of the 
Treaty on  European  Union,  in  relation  to the  nomination  of a Special  Envoy  for  the  African 
Great Lakes Region, comes to an end  on 25 September 1996; 
Whereas,  on  the  bas1s  of the  results  attained  so  far,  it  is  deemed  necessary  to  extend  its 
application until  31  July  1997, 
HAS  DECIDED AS  FOLLOWS: 
Article  1 
The  application  of Joint Action  96/250/CFSP  is  hereby  extended  to 31  July  1997. The Joint 
Action shall  be  reviewed  six months after the date on which this Decision  is  adopted. 
Article 2 
Additional  financial  support for  the activities of the Special  Envoy, commensurate with future 
needs, shall  be  the subject of a Council Decision, based on the first indent of Article .J.l1(2) of 
the Treaty. 
Article 3 
This  Decision  shall  enter  into  force  on  the  date of its  adoption.  It shall  be  published  in  the 
Official Journal. 
Done at Brussels,  15 .July  1996. 
(')  OJ  No l  87, 4.  4.  1996, p.  1. 
For the  Council 
The  President 
D. SPRING 107 
COUNCIL DECISION 
of 1 October 1996 
concerning the financial implications arising from  the extension of the mandate of the Special 
Envoy for  the  African Great Lakes  Region  nominated by Joint Action  96/250/CFSP 
{96/589/CFSP) 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN  UNION, 
Havmg regard to the Treaty on  European Union and, in particular Article J.11  {2)  thereof, 
Having regard  to Joint Action 96/250/CFSP of 25 March 1  996  adopted by  the Council on  the 
basts of Arttcle .J.3  of the Treaty on European Union, in  relation to the nominatton of a Spectal 
Envoy for  the African Great Lakes  Region (I), 
Whereas  on  15  July 1996  tt  was  decided,  by  Council Dectston  96/441/CFSP { 2), to extend the 
application of Joint Action  96/250/CFSP until  31  .July  1997; 
Whereas such extension requtres addttional fmancial support, as provided for m Arttcle 2 of the 
abovementioned Dectston, 
HAS  DECIDED AS  FOLLOWS: 
Article 1 
In  order to cover the costs  related  to  the  mission  of the Special  Envoy  for  the  African  Great 
Lakes  Region,  an  additional sum of ECU  1,3 million shall  be  charged to the general  budget of 
the European Commumties for  1996. 
Article 2 
This  Dectswn shall enter into force  on the date of irs  adoptton. 
It shall apply until 31  July 1997. 
Article 3 
Thts Decision shall  be  published  in  the  Offtcial Journal. 
Done at Luxembourg,  1 October 1996. 
(1)  OJ  No L 87, 4. 4.  1996, p.  1. 
e)  OJ  No L 185, 24. 7.  1996, p.  1. 
For the Council 
The  Pres1dent 
D.  SPRING 108 
(Acts adopted pursuant to Title  V of the Treaty on European Union) 
JOINT ACTION 
of 11  November 1996 
adopted by the Council on the basis of Article J.3  of the Treaty on European Union in  support 
of the democratic transition process  in  Zaire 
(96/656/CFSP) 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, 
Having regard to  the Treaty on  European Union, and in 
particular Article ].3  and ].11  thereof, 
Having  regard  to  the  Conclusions  of  the  European 
Council held  in  Florence on 21  and 22 June 1996 and, in 
particular,  its  support  for  the  current  process  of 
transition to democracy in  Zaire, 
Whereas, at Its meeting on 28  October 1996, the Council 
adopted  concluswns  m  support  of  the  democratiC 
transition process in  Zaire, 
HAS  ADOPTED THIS JOINT ACTION: 
Article 1 
As  part  of  an  international  effort  coordinated  by  the 
United  Nations,  the  European  Union  will  contribute  to 
the democratic transition process  in  Zaire. 
The  Union  will  therefore  assist  in  preparations  for 
elections. That assistance will involve the establishing of a 
European electoral unit and a contribution to the Spec1al 
Fund of the United  Nations. 
The  Union  will  cons1der  and  assess  appropriate  further 
measures in support of the democratic transition process 
in  Zatre,  including measures  for  technical  assistance  and 
the  possible  deployment of observers. 
Article 2 
The Council reserves the nght to amend and/or terminate 
at any t1me  any actiOn  by the Union embarked on under 
this Joint Action, if it deems  that the Zairean parties and 
institutions  are  not  respecting  the  obligations  and 
pnnciples resulting from  the  basic  transition agreements, 
in  particular  the  Protocol  of  Agreement  and  the 
Constitutional Act  of transition,  or are  not giving  proof 
of their full commitment to democratization in  Zaire. To 
that end,  the  Council  will  monitor  the  conduct  of the 
electoral process at every  stage. 
Article 3 
A European electoral  unit shall  be  set up m Zaire which 
is  independent of,  but works  m close  conJunction  with, 
the  United  Nations  electoral  unit.  It will  function  as 
indicated in  the Annex hereto. 
Artzcle 4 
An  amount  of ECU  4  million  shall  be  charged  to  the 
general  budget of the  European  Communities  for  1996. 
That amount is  mtended to cover: 
- the payment expenses  of the  European electoral  unit 
referred  to in  Article  3, 
- the  payment  of a  contribution of ECU  2  million  by 
the European Umon to the Special Fund of the Umted 
Nations. 
Expenditure financed  from  the amount referred  to in  the 
first  subparagraph shall  be  managed  in  compliance  with 
Community  procedures  and  rules  applicable  to  the 
budget. 
Artzcle 5 
The  Council  notes  that  the  Commission  mtends  to 
propose  measures  to  help  achieve  the  objectives  of this Jomt Action, mter alia  under the European Development 
Fund (EDF). 
Thts Joint Action  shall  be adopted whtthout prejudice to 
any dectsions whtch the Union might take at a  later date 
un  support  of  the  democratic  transition  process  in 
Zaire. 
Article 6 
Thts Joint Action shall come mto force on the date of its 
adopnon. It shall  apply unnl 31  December 1997. 
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Article 7 
Thts  Joint  ActiOn  will  be  published  in  the  Official 
Journal. 
Done at Brussels,  11  November 1996. 
For  the Council 
The Pres1dent 
R.  QUINN 110 
ANNF.X 
Aims and operation of the European electoral unit 
1.  The role  of the  electoral  umt shall  be  to: 
(1)  momtor  and  assess  the  conduct of the  electoral  process  in  Zatre  and  keep  the  Counetl  regularly 
mformed  thereof, on the  Presidency's authority; 
(n)  maintain  an  on-the-spot  dtalogue  wtth  the  Zainan  Government,  the  mstitutions  respons1hle  for 
preparmg  for,  and  organizmg,  the  elections,  the  relevant  Umted  Nations  institutions  and  the 
provtders  of  funds  other  than  the  European  Umon,  and  coordmate  European  assistance  to  the 
elections w1th  them; and 
(iii)superv1se  the  implementation of assistance and posstble observation of the elections  by  the  Un1<m. 
2.  The  European  electoral  unit  will  he  directed  by  a  h1gh-rankmg  figure  with  expenence  of electoral 
matters. 
3.  The head of the electoral unit and, in  consultation with him, the start of the unit, w1ll  he  appomted by 
the .Presidency  m  association  w1th  the  Commission.  The  Commission  and  the  Member  States  may 
propose  the  secondment  of staff  to the  electoral  unit.  Remuneration  of  any  staff  seconded  to  the 
electoral  unit  by  a  Member  State  or  the  CommissiOn  shall  be  the  responsibility  respectively  of  the 
Member States concerned or the Commission. 
4.  The head and other statt of the electoral unit should be available for the planned duration of the unit's 
existence. 
5.  The  head of the European electoral  unit shall confer with the Heads of Mission of the  Member States 
and the Commission delegation  m Za1re. 
6.  The electoral  unit shall  be  disbanded one month after the date of the elecnons. Ill 
(Acts adopted pursuant to T1tle  V of the Treaty on European  Unwn) 
JOINT ACTION 
of 22 November 1996 
adopted by the  Council  on the basis of Anicle J.3  of the Treaty on European Union on the 
Great Lakes Region 
(96/669/CFSP) 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, 
Having regard to the Treaty on European Union, and in 
particular Article J.3 thereof, 
Having  regard  to  the  conclusions  of  the  European 
Council meeting in  Florence on 21  and 22 June 1996, 
Having  regard  to  the  common  position  of 24  October 
1994  on  the  objectives  and  priorities  of  the  European 
Unwn vis-a-vis  Rwanda, 
Having regard to the declarattons adopted at its  meetmg 
on  28  October  1996  and  at  the  special· meeting  of 
the  Ministers  for  Development  Cooperation  and 
Humanitanan Aid  on 7 November  1996, devoted  to the 
situation in  eastern Zaire, 
Whereas on 9  and  15  November  1996, respectively,  the 
United  Nations  Security  Council  adopted  Resolutions 
1  078  and  1  080;  whereas  those  Resolutions  must  be 
implemented; 
Recogmzing  the  tmportance  of the  contribution  of the 
Afncan  States  to  resolving  the  crisis  m  the  Great Lakes 
Region; 
Whereas  the  European  Union  ts  already  involved  in  the 
search for a solution to the crisis through the constructtve 
action of tts  Special Envoy to  the Great Lakes  Region; 
Whereas the European Umon must mtegrate its efforts to 
resolve  thts  crisis  with  the  action  undertaken  by  tbe 
international community in  accordance with  the relevant 
Security Council  Resolutions; 
Whereas  the  Council  today  adopted  a  concomttant 
Decision  requesting  the  Western  European  Umon  to 
elaborate and implement the specific aspects of this joint 
action which have  defence implications, 
HEREBY  ADOPTS THIS JOINT ACTION: 
Article 1 
The European Union supports the urgent implementation 
of  the  relevant  United  Nations  Security  Counctl 
Resolutions,  with  a  view  to  enabling  the  delivery  of 
humanitarian  atd  to  eastern  Zaire  and  facilitating  the 
return  by  free  consent  of  refugees  to  their  country  of 
origin  and  the  return  of  displaced  persons.  The 
Community  and  its  Member  States  will  contribute  to 
implementing those Resolutions in  ways which they deem 
appropnate,  and  which  they  will  coordmate  in  the 
manner set out m this Joint Actwn. The European Union 
reaffirms  the  priority which  must be  gtven  to the return 
of the refugees to their country of ongin and the need to 
overcome  all  obstacles  to  that  end.  It  confirms  its 
willingness  to  assist  Rwanda  to  create  the  essential 
conditions for  the return of the  Rwandan refugees. 
Article 2 
In  the  context  of  support  for  United  Nations 
coordination, the Council notes that the Commtsston will 
ensure coordination of the efforts of the Community and 
its  Member  States  with  a  view  to  provtding  and 
delivcrmg humamtanan aid  to the refugees and displaced 
persons in  eastern  Zaire as a  matter of urgency. 
Art1cle 3 
Taking  mto  account  their  voluntary  contributions  in 
humanitarian  and  military  aid,  the  Member  States 
will  consult  and  cooperate  within  the  Council  on 
their  voluntary  contributions  in  support  of  Afncan 
participation  m  the  multinational  force,  in  accordance 
with  the  relevant  U01ted  Nations  Security  Council 
Resolutions. Article 4 
As  regards the financing of the Community contribution 
to the  objectives of this Joint Action,  the  Council notes 
that  the  CommissiOn  will  examine  the  possibilities  and 
make appropriate proposals. 
Article 5 
The  European  Union  will  intensify  its  efforts  to restore 
stability  in  the  Great  Lakes  Region,  in  particular  by 
encouraging the setting up of democratic institutions and 
respect for human rights. It reaffirms that the holding of 
an  international  conference  on  peace,  security  and 
development  in  the  Great  Lakes  Regwn,  under  the 
auspices  of the United  Nations and  the  Organization of 
African  Unity,  has  a  decisive  role  to  play  tn  finding  a 
lasting settlement of the crisis m the region.  It invites all 
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the  parties  to  redouble  thetr  efforts  so  that  such  a 
conference may  be  held. 
Article 6 
This Joint Action  shall enter mto force  on the  day of its 
adoption. 
Article 7 
This  Joint  Action  shall  he  published  in  the  Official 
Journal. 
Done at Brussels, 22 November 1996. 
For  the Council 
The President 
J.  BURTON 113 
COUNCIL DECISION 
of 22 November 1996 
adopted on the basis "of Article j.4 (2) of the Treaty on European Union on the elaboration and 
implementation of a joint Action by the Union in  the Great Lakes Region 
(96/670/CFSP) 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, 
Havmg regard  to the Treaty on  European  Union, and  in 
particular Article J.4 (2)  thereof, 
Having regard  to the  Declaration  on  Western  European 
Union  (WEU),  set  out in  the  Final  Act  signed  when  the 
Treaty on European Union was  adopted, 
Whereas  the  Counc1l  today  adopted  on  the  basis  of 
Article  j.3  of  the  Treaty  on  European  Union  a  Joint 
Action  on the  Great Lakes  Region, 
Whereas  the  implementation  of  this  Joint  Action  has 
defence  implications and  may,  in  particular,  require  the 
use  of military  means;  whereas,  in  these  circumstances, 
use  should  be  made of the Western  European Umon, 
HAS  DECIDED AS  FOLLOWS: 
Arttcle  I 
The  European  Union  hereby  requests  the  WEU  to 
examine as  a  matter of urgency  how  it  can,  for  its  part, 
contribute  to  the  optimum  use  of  the  operational 
resources available. 
Article 2 
This Decision  IS  notified to the WEU  in  accordance with 
the conclusions adopted by  the Council on  14 May 1996 
on the  forwarding of European  Umon  documents  to the 
WEU. 
Article 3 
This  Decision  shall  enter  into  force  on  the  day  of  its 
adoption. 
It shall  be  published  in  the  Official Journal. 
Done at Brussels,  22  November 1996. 
For the Council 
The President 
f.  BURTON 114 
STATEMENT BY  DENMARK 
<::on<::crning  the Coundl Dc<::ision  on the implementation of the European Union joint A<::tion  on 
the Great Lakes Region 
In  a<::<::ordan<::e  with  Se<::tion  C  of  the  De<::1sion  adopted  at  the  European  Coun<::il  held  in 
Edinburgh on 11  and 12  De<::ember  1992, Denmark does not partidpate in  the elaboration and 
the implementation of de<::is10ns  and actions of the Union which have defence  implications. 
The Danish Government has dedded that Denmark does not partidpate in the Coundl Dedsion 
requesting the  WEU  to elaborate  and  implement  the  action  of the  Union  m  the Great Lakes 
Region. 
In  a<::wrdan<::e  with the Edinburgh dedsion Denmark will not prevent the development of doser 
<::ooperation  between  Member States in  this area.  Accordingly, the posinon indi<::ated  does not 
prevent the adoption of the Coun<::1l  De<::ision. 115 
COUNCIL DECISION 
of 25 November 1996 
concerning the extension of common position 95/544/CFSP on Nigeria 
(96/677/CFSP) 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, 
Having regard to the Treaty on European Union, and in  particular Article ].2 thereof, 
Whereas,  on  4  December  1995,  the  Council  defined  common  position  95/544/CFSP(')  on 
Nigeria; 
Whereas  by  common  posmon  96/361/CFSP(2)  the  said  common  position  95/544/CFSP  on 
Nigeria has  been  extended until  4 December 1996; 
Whereas  in  the  light  of  the  considerations  in  paragraph  3  of  the  said  common  position 
95/544/CFSP, the said common position should be  further extended, 
HAS  DECIDED AS  FOLLOWS: 
1.  Common position  95/544/CFSP shall  be extended until  4 .June  1997. 
2.  This Dectswn shall  be  published in  the  Official Journal. 
Done at Brussels, 25  November 1996. 
( 1)  OJ No L 309, 21.  12.  1995, p.  1. 
(2)  OJ No L  143, 15. 6.  1996, p.  I. 
For  the  Council 
The President 
D.  SPRING II.  Community Acts  relating to the application of 
the  Lome  Convention 
A.  Trade 
b)  Agricultural products (\L 
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COMMISSION REGULATION (EC)  No 127/96 
of 25  January 1996 
on  the exceptional allocation  of a  quantity additional  to the tariff quota  for 
imports of bananas during the first quarter of 1996 as a result of tropical storms 
Iris,  Luis  and Marilyn 
(Text with  EEA  relevance) 
THE  COMMISSION  OF THE EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEC) No 404/93 of 
13  February  1993  on  the  common  organization  of  the 
market  in  bananas (1),  as  last  amended  by  Commission 
Regulation (EC)  No 3290/94 (2~ and in  particular Articles 
16  (3),  20  and  30  thereof, 
Whereas  Commission  Regulation  (EEC)  No  1442/93 (l), 
as  last  amended  by  Regulation  (EC)  No  1164/95 (
4
),  lays 
down the detailed rules for applying the arrangements for 
importing bananas  into  the  Community ; 
Whereas  in  August  and  September  1995  the  tropical 
storms Iris, Luis and Marilyn caused severe  damage to  the 
banana  plantations  in  the  Community regions  of  Marti-
nique  and  Guadeloupe  and  in  the  ACP  States  of  Saint 
Vincent,  Saint  Lucia  and  Dominica ; whereas  the  effects 
of  these  exceptional  circumstances on  production  in  the 
regions  affected  will  be  felt  until  July  1996  and  will 
greatly  affect  imports  and  supplies  to  the  Community 
markets during the first  quarter of  1996 ; whereas this is 
likely to cause an appreciable increase in market prices in 
certain  regions  of  the  Community; 
Whereas  Article  16  (3)  of  Regulation  (EEC)  No 404/93 
stipulates  that  where  necessary,  in  particular  to  take 
account of the effects  of  exceptional circumstances affec-
ting production or import conditions, the  forecast supply 
balance  may  be  adjusted  and,  in  such  a  case,  the  tariff 
quota  is  adapted ; 
Whereas  the  adaptation  of  the  tariff  quota  must  permit 
adequate  supplies  to  the  Community market during the 
first  quarter of  1996 and  provide compensation to  opera-
tors  who  include  or directly  represent  banana  producers 
who suffered damage and who, in addition, in the absence 
of  appropriate  measures,  risk  losing  their  traditional 
outlets on the Community market on a long-term basis ; 
Whereas the  measures to  be  taken should have  a specific 
transitional  nature,  within  the  meaning of  Article  30  of 
Regulation (EEC) No 404/93; whereas, prior to the entry 
(')  OJ  No  L 47,  25.  2.  1993,  p.  I. 
(')  OJ  No  L 349,  31.  12.  1994,  p.  105. 
(')  OJ  No  L  142,  12.  6.  1993,  p.  6. 
(')OJ  No  L  117,  24.  5.  1995,  p.  14. 
into force  of  the new common market organization on  I 
July 1993, existing national market organizations, in order 
to  cope  with  urgent  cases  or exceptional  circumstances 
such  as  the  tropical  storms  cited  above,  included  provi-
sions  ensuring  supplies  to  the  market  from  other 
suppliers  while  safeguarding  the  interests  of  operators 
who  are  victims  of  such  exceptional  events ; 
Whereas  also,  under the  Uruguay  Round  of  multilateral 
trade  negotiations,  the  Community  negotiated  an  agree-
ment which  provides for  the  implementation of  a  provi-
sion for  the  reallocation of supplies which  is  intended to 
overcome such exceptional circumstances and which will 
safeguard  the interests of operators in  the supplier coun-
tries  which  have  suffered  such  damage ;  whereas  this 
agreement  applies  from  1 January  1995; 
Whereas, the Community producer regions and the ACP 
States which suffer such exceptional circumstances should 
be  able  to  benefit  from  comparable  measures;  whereas 
the  measures should include the granting of  the right to 
import in  compensation  third-country bananas and non-
traditional  ACP  bananas for  the benefit of the  operators 
who directly suffered damage as a result of the impossibi-
lity  of  supplying  the  Community  market  with  bananas 
originating in affected producer regions ; whereas, in addi-
tion,  provision  should  be  made  for  the  quantities 
marketed  on  the  Community  market  pursuant  to  this 
measure to be taken into consideration, in due course, for 
determining  the  reference  quantities  for  the  operators 
concerned for  the  tariff  quotas  for  future  years ; whereas 
these  measures  should be  to  the  benefit of the  operators 
who  have  directly  suffered  actual  damage,  without  the 
possibility  of  compensation,  and  as  a  function  of  the 
extent  of  the  damage ; 
Whereas the competent authorities in  the Member States 
where  the  operators  concerned  are  established  are  the 
only authorities capable of determining those who should 
benefit from  the  measure in view of their experience and 
their knowledge  of  the actual  characteristics of  the  trade 
in  question and to assess  the damage on  the  basis of  the 
supporting  documentation  provided  by  the  operators ; 
Whereas, in view of their objectives, the provisions of this 
Regulation  must  enter  into  force  immediately ; 
Whereas  the  Management  Committee  for  Bananas  has 
not delivered an  opinion within the time limit set by  its 
chairman, HAS  ADOPTED  THIS  REGULATION: 
Article  1 
1.  The  tariff  quota  fixed  for  1996  is  increased  by  an 
additional  quantity  of  51  350  tonnes  (net  weight). 
2.  This  additional  quantity  of  51  350  tonnes  (net 
weight) shall  be  allocated  to  the operators determined in 
accordance  with  Article  2  below  as  follows : 
(a)  13 400 tonnes for operators supplying the Community 
with  bananas  produced  in  Martinique ; 
(b)  23 500 tonnes for operators supplying the Community 
with  bananas  produced  in  Guadeloupe ; 
(c)  14 450  tonnes for operators supplying the Community 
with  bananas  produced  in  the  Windward  Islands 
(Saint  Lucia,  Dominica  and  Saint  Vincent). 
Article 2 
1.  The quantities  referred  to  in  Article  l  (2)  shall  be 
allocated  to  the  operators who : 
- include  or  directly  represent  banana  producers 
affected by the tropical storms Iris,  Luis and Marilyn, 
- and who,  during the  first  quarter of  1996,  are  unable 
to  supply,  on  their  own  account,  the  Community 
market  with  bananas  originating  in  the  regions  or 
countries referred to  in Article  I (2) on account of the 
damage  caused  by  these  tropical  storms. 
2.  The  competent  authorities  in  the  Member  States 
concerned shall  determine the beneficiary operators who 
meet the requirements of  paragraph  1 and shall make an 
allocation to each of them pursuant to  this Regulation on 
the  basis  of : 
- the  quantities  allocated  to  the  producer  regions  or 
countries  referred  to  in  Article  1 (2),  and  of 
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- the damage sustained as  a result of the tropical storms 
Iris,  Luis  and  Marilyn. 
3.  The  competent authorities  shall  assess  the  damage 
sustained  on  the  basis  of  all  supporting documents and 
information  collected  from  the  operators  concerned. 
Article 3 
l.  The  Member  States  concerned  shall  inform  the 
Commission by 5 February 1996 at the latest of the quan-
tities  of  bananas  for  which  a  proposal  for  an  allocation 
pursuant  to  this  Regulation  has  been  made. 
2.  If the overall quantity for which proposals for alloca-
tions in connection with the tropical storms Iris,  Luis and 
Marilyn  are  made  exceeds  the  quantity additional  to  the 
tariff quota fixed in Article 1 (1),  the Commission shall fix 
a uniform percentage reduction to be applied to all alloca-
tions. 
3.  Tropical  storms  Iris,  Luis  and  Marilyn  import 
licences shall  be  issued  not later  than  l2 February  1996 
and  shall  be  valid  until  30  April  1996. 
The words 'Tropical storms Iris, Luis and Marilyn licence' 
shall  be  entered  in  box  20  of  the  licence. 
Article  4 
The  quantttles  of  bananas  released  for  free  circulation 
issued in accordance with this Regulation on  the basis of 
tropical  storms  Iris,  Luis  and  Marilyn  import  licences 
shall be  taken into consideration for the purpose of deter-
mining the reference quantity of each operator concerned, 
as  regards  1996, for  the application  of Articles  3 to  6 of 
Regulation  (EEq No  1442/93. 
Article  5 
This  Regulation  shall  enter  into  force  on  the  day  of  its 
publication  in  the  Official  journal  of the  European 
Communities. 
This  Regulation  shall  be  binding in  its  entirety and  directly  applicable  in  all  Member 
States. 
Done  at  Brussels,  25  January  1996. 
For  the  Commission 
Franz  FISCHLER 
Member  of the  Commission 121 
COMMISSION  REGULATION (EC)  No 486/96 
of 19  March  1996 
on the issuing of licences for traditional imports of bananas originating in the 
ACP States  for the second quarter of 1996 
(Text with  EEA  relevance) 
THE  COMMISSION  OF  THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEC)  No 404/93 of 
13  February  1993  on  the  common  organization  of  the 
market  in  bananas ('),  amended  by  Regulation  (EC)  No 
3290/94 (2), 
Having  regard  to  Commission  Regulation  (EEC)  No 
1442/93 of  10  June  1993  laying down  detailed  rules  for 
the  application  of  the  arrangements  for  importing 
bananas  into  the  Community (3),  as  last  amended  by 
Regulation  (EC)  No 1164/95 ("),  and in  particular Article 
16  (1)  and  (2)  thereof, 
Whereas  Article  16  (2)  of  Regulation  (EEC)  No 1442/93 
provides that where the quantities of bananas originating 
in  one  and  the  same  ACP State  listed  in  the  Annex  to 
Regulation  (EEC)  No 404/93  for  which  import  licences 
are  applied for exceed the quantity fixed  for  the period in 
question,  the  Commission  is  to  set  a  single  reduction 
percentage  to  all  licence  applications  mentioning  that 
country  of  origin; 
Whereas Commission Regulation (EC)  No 357/96 (5)  fixes 
quantities for  imports of bananas into the Community for 
the second quarter of  1996 for  imports originating in  the 
ACP  States  under  the  traditional  quantities  imported; 
Whereas,  for  Cameroon  and  Cote d'Ivoire  the quantities 
requested  for  traditional imports of ACP bananas during 
the second quarter of  1996 are  higher than the quantities 
fixed  by  Regulation (EC)  No 357/96; whereas, as  a result, 
a  single  reduction  percentage  should  be  fixed  for  each 
application  indicating this country of origin  pursuant to 
Article  16  (2)  of  Regulation  (EEC)  No  1442/93; 
Whereas, according to  information  held by the  Commis-
sion,  import  licence  applications  covering  quantities 
substantially  exceeding  those  available  and  exceeding 
those fixed for the second quarter have been submitted in 
respect of Somalia; whereas, moreover, those applications 
are accompanied by documents certifying origin issued by 
a variety of  bodies; whereas, since  the  reliability of such 
documents  is  doubtful  and  cannot  authorize  imports 
under  the  requisite  conditions,  a  reducing factor  should 
not be  fixed  under  the  present circumstances; 
Whereas this Regulation  should take effect without delay 
in  order  to  allow  licences  to  be  issued  as  quickly  as 
possible, 
HAS  ADOPTED  THIS  REGULATION: 
Article  1 
For the second quarter of 1996, as  regards licence applica-
tions for  traditional imports of bananas originating in the 
ACP  States,  import  licences  shall  be  issued: 
- for  the quantity indicated  in  the  licence  application, 
multiplied  by  reduction  coefficients  of  0,9999  and 
?,9999  fo;  ap~li~atio~s  _in?icating  the  origins 
Cameroon  and  Cote  d lvo1re ; 
- in the case of applications indicating other origins, for 
the  quantities  indicated  in  the  application. 
Article  2 
This  Regulation  shall  enter  into  force  on  the  day  of  its 
publication  in  the  Official  journal  of the  European 
Communities. 
This  Regulation  shall  be  binding in  its  entirety and  directly  applicable  in  all  Member 
States. 
Done  at  Brussels,  19  March  1996. 
(')  OJ  No  L  47,  25.  2.  1993,  p.  I. 
(2)  OJ  No  L  349,  31.  12.  1994,  p.  105. 
(3)  OJ  No  L  142,  12.  6.  1993,  p.  6. 
(•)  OJ  No  L  117,  24.  5.  1995,  p.  14. 
(')  OJ  No  L  50,  29.  2.  1996,  p.  19. 
For  the  Commission 
Franz  FISCHLER 
Member  of the  Commission 122 
(Acts  whose  publication  is  obligatory) 
COUNCIL REGULATION (EC)  No 619/96 
of 25  March  1.996 
amending  Regulation  (EEC)  No  7151.90  on  the  arrangements  applicable  to 
agricultural  products  and  certain  goods  resulting  from  the  processing  of 
agricultural products originating in tlie ACP States or in the overseas countries 
and territories (OC11 
THE  COUNCIL  OF THE  EUROPEAN  UNION, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European  Community,  and  in  particular 
Article  113  thereof, 
Having  regard  to  the  proposal  from  the  Commission, 
Whereas  Council  Regulation  (EEC)  No 715/90  of  5  March  1990  on  the  arrangements 
applicable to agricultural products and certain goods resulting from the processing of agri-
cultural products originating in  the African, Caribbean and Pacific States (ACP) or in the 
overseas countries and territories (OCl) (') provides for  concessions on imports of agricul-
tural  products  originating  in  ACP  States; 
Whereas Articles 3 and 4a of the said  Regulation lay down  the arrangements applying to 
imports  of  beef  form  Namibia; whereas  the  quantities  of  meat were  specified  for  five 
calendar years, i.e. up to  31  December 1995; whereas, in order not to disrupt the flow of 
trade  from  Namibia  to  the  Community,  the  arrangements  should  be  extended  until 
31  December  1996; 
Whereas, under Article  16 of the aforementioned Regulation, 400 tonnes of seedless table 
grapes may be  imported between  I  December and 31  January free  of ad valorem duties; 
whereas  Namibia has  requested a concession for  a further 600  tonnes to  apply from  1 to 
31  January; 
Whereas, on account  of  the economic  importance of seedless  table  grapes  for  the  ACP 
States,  an  extra  400  tonnes  should  be  granted  exemption  from  ad valorem  duties, 
HAS  ADOPTED  THIS  REGULATION: 
Article  1 
Regulation  (EEC)  No  715/90  is  hereby  amended  as  follows: 
I.  Article  4a shall  be  replaced  by  the  following: 
'Article  4a 
I.  Article 3 shall apply to  Namibia in respect of the following quantities of boneless 
meat: 
for  the  first  and  second  calendar  years: 
for  the  third,  fourth  and  fifth  calendar years: 
for  the  sixth  calendar  year  : 
I 0 500  tonnes, 
13 000  tonnes, 
1  3 000  tonnes. 
(')  OJ No L 84, 30. 3.  1990, p. 85.  Regulation as  last amended by Regulation (EC) No 2484/94 (OJ 
No  L  265,  15.  10.  1994,  p.  3).  . 123 
2.  Article 4 (2) and (3) shall also apply to  Namibia. For these purposes, the quantities 
given in  paragraph I shall be added to the amount stated in Article 4 (2) and (3).' 
2.  The entry in Article 16 for fresh or dried grapes shall be replaced by the following: 
0806 
0806 10 
ex  08061029 
ex  0806 10 69 
Grapes,  fresh  or dried: 
- Fresh: 
- - Table  grapes: 
- - - from  I  January  to  14  July 
----Other: 
- Seedless  table  grapes: 
- from  I  to  31  January 
- from  I  February to 31  March 
- - - from  21  November to 31  December 
-Other: 
- Seedless  table  grapes: 
- from  I  to  31  December 
Article  2 
100 
100 
100 
TQ  400 
RQ  100 
TQ  400' 
This Regulation shall enter into force  on the third day following that of its publication in 
the  Official journal of the  European  Communities. 
It  shall  apply  from  I  January  1996. 
This  Regulation  shall  be  binding in  its  entirety and  directly  applicable  in  all  Member 
States. 
Done  at  Brussels,  25  March  1996. 
For  the  Council 
The  President 
S.  AGNELLI 124 
COMMISSION  REGULATION (EC)  No 822/96 
of 3  May  1996 
on the exceptional allocation  of a  quantity additional  to the tariff quota  for 
imports of bananas during the second quarter of 1996  as  a  result of tropical 
storms Iris, Luis  and Marilyn 
(Text with  EEA  relevance) 
THE  COMMISSION  OF THE  EUROPEAN  COMMUNmES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEq No 404/93 of 
13  February  1993  on  the  common  organization  of  the 
market in bananas ('1 as last amended by Regulation (Eq 
No 3290/94 (2), and in particular Articles 16 (3), 20 and 30 
thereof, 
Whereas  Commission  Regulation  (EEq No  1442/93 (l), 
as  last  amended by Regulation (Eq No  1164/95 (4),  lays 
down the detailed rules for applying the arrangements for 
importing bananas  into  the  Community; 
Whereas  in  August  and  September  1995  the  tropical 
storms Iris, Luis and Marilyn caused severe damage to the 
banana  plantations  in  the  Community regions of Marti-
nique  and  Guadeloupe  and  in  the  ACP States  of  Saint 
Vincent, Saint Lucia and Dominica; whereas the effects of 
these exceptional circumstances on production in Gaude-
loupe and Dominica will  be felt until July 1996 and will 
greatly  affect  imports  and  supplies  to  the  Community 
markets during the second quarter of 1996; whereas this is 
likely to cause an appreciable increase in market prices in 
certain  regions  of  the  Community; 
Whereas  Article  16  (3)  of  Regulation  (EEq No 404/93 
stipulates  that  where  necessary,  in  particular  to  take' 
account of the effects of exceptional circumstances affec-
ting production or import conditions, the forecast supply 
balance  may be  adjusted  and,  in  such  a  case,  the  tariff 
quota  is  adapted; 
Whereas  the adaptation  of  the tariff  quota must permit 
adequate supplies to  the  Community market during the 
second  quarter  of  1996  and  provide  compensation  to 
operators who include or directly represent banana produ-
cers  who  suffered  damage  and who,  in  addition,  in  the 
absence  of  appropriate  measures,  risk  losing their tradi-
tional outlets on the Community m~rket on a long-term 
basis; 
Whereas the measures to be taken should have a specific 
transitional  nature,  within  the  meaning of Article  30  of 
(')  OJ  No  L  47,  25.  2.  1993,  p.  1. 
(2)  OJ  No  L  349,  31.  12.  1994,  p.  105. 
f)  OJ No  L  142,  12.  6.  1993,  p.  6. 
(')OJ  No  L  117,  24.  5.  1995,  p.  14. 
Regulation (EEC)  No 404/93; whereas, prior to the entry 
into force  of the new common market organization on 1 
July 1993, existing national market organizations, in order 
to  cope  with  urgent cases  or exceptional  circumstances 
such  as  the  tropical  storms cited  above,  included  provi-
sions  ensuring  supplies  to  the  market  from  other 
suppliers  while  safeguarding  the  interests  of  operators 
who are  victims  of such  exceptional  events; 
Whereas  also,  under the  Uruguay  Round of multilateral 
trade  negotiations,  the  Community negotiated  an  agree-
ment which provides for  the  implementation of a  provi-
sion for the reallocation of supplies which is  intended to 
overcome such exceptional circumstances and which will 
safeguard  the interests of operators in the supplier coun-
tries  which  have  suffered  such  damage;  whereas  this 
agreement applies  from  1 January  1995; 
Whereas the Community producer regions and the ACP 
States which suffer such exceptional circumstances should 
be able to benefit from comparable measures; whereas the 
measures  should  include  the  granting  of  the  right  to 
import in compensation third-country bananas and non-
traditional ACP bananas for  the benefit of the operators 
who directly suffered damage as a result of the impossibi-
lity  of supplying  the  Community  market with  bananas 
originating in affected producer regions; whereas, in addi-
tion,  provision  should  be  made  for  the  quantities 
marketed  on  the  Community  market  pursuant  to  this 
measure to be taken into consideration, in due course, for 
determining  the  reference  quantities  for  the  operators 
concerned  for  the  tariff  quotas  for  future  years;  whereas 
these  measures should be  to  the benefit of the  operators 
who  have  directly  suffered  actual  damage,  without  the 
possibility  of  compensation,  and  as  a  function  of  the 
extent of  the damage; 
Whereas the competent authorities in the Member States 
where  the  operators  concerned  are  established  are  the 
only authorities capable of determining those who should 
benefit from the measure in view of their experience and 
their knowledge  of the actual characteristics of the trade 
in  question and to assess the damage on the basis of the 
supporting documentation  provided  by  the  operators; 
Whereas, in view of their objectives, the provisions of this 
Regulation  must enter into  force  immediately; 
Whereas  the  Management  Committee  for  Bananas  has 
not delivered an  opinion within the time limit set by its 
chairman, HAS  ADOPTED THIS  REGULATION: 
Article  1 
1.  The  tariff  quota  fixed  for  1996  is  increased  by  an 
additional  quantity of  21  090  tonnes  (net  weight). 
2.  This  additional  quantity  of  21  090  tonnes  (net 
weight) shall be  allocated  to the operators determined in 
accordance  with  Article  2  below  as  follows: 
(a)  12 340 tonnes for operators supplying the Community 
with  bananas  produced  in  Guadeloupe; 
(b)  8 750  tonnes for  operators supplying the Community 
with  bananas  produced  in  Dominica. 
Article  2 
1.  The  quantities  referred  to  in  Article  1 (2)  shall  be 
allocated  to  the  operators  who: 
- include  or  directly  represent  banana  producers 
affected by the tropical storms Iris, Luis and Marilyn, 
- and  who,  during  the  second  quarter  of  1996,  are 
unable to  supply, on their own account, the Commu-
nity market with bananas originating in  the regions or 
countries referred to  in Article  I (1) on account of the 
damage  caused  by  these  tropical  storms. 
2.  The  competent  authorities  in  the  Member  States 
concerned shall  determine the beneficiary operators who 
meet the requirements of  paragraph  I  and shall make an 
allocation to each of them pursuant to  this Regulation on 
the  basis  of: 
- the  quantities  allocated  to  the  producer  regions  or 
countries  referred  to  in  Article  1 (2),  and  of 
- the damage sustained as a result of the tropical storms 
Iris,  Luis  and  Marilyn. 
125 
3.  The  competent authorities  shall  assess  the  damage 
sustained  on  the  basis  of all  supporting documents and 
information  collected  from  the  operators  concerned. 
Article 3 
1.  The  Member  States  concerned  shall  inform  the 
Commission by  13  May  1996 at the  latest of the quanti-
ties  of  bananas  for  which  a  proposal  for  an  allocation 
pursuant  to  this  Regulation  has  been  made. 
2.  If the overall quantity for which proposals for alloca-
tions in connection with the tropical storms Iris, Luis and 
Marilyn  are  made  exceeds  the quantity additional  to  the 
tariff quota fixed in Article I (1 ~ the Commission shall fix 
a uniform percentage reduction to be applied to all alloca-
tions. 
3.  Tropical  storms  Iris,  Luis  and  Marilyn  import 
licences shall  be  issued  not later than 11  May  1996 and 
shall  be  valid  until  7  July  1996. 
The words 'Tropical storms Iris,  Luis and Marilyn licence' 
shall  be  entered  in  box  10  of  the  licence. 
Article  4 
The  quantities  of  bananas  released  for  free  circulation 
issued in accordance with this Regulation on the basis of 
tropical  storms  Iris,  Luis  and  Marilyn  import  licences 
shall be taken into consideration for  the purpose of deter-
mining the reference quantity of each operator concerned, 
as  regards  1996,  for  the application  of Articles 3 to  6 of 
Regulation  (EEq No  1442/93. 
Article  J 
This  Regulation  shall  enter into force  on  the  day  of  its 
publication  in  the  Official  journal  of the  European 
Communities. 
This  Regulation  shall  be  binding in  its  entirety and  directly  applicable  in  all  Member 
States. 
Done  at  Brussels,  3  May  1996. 
For  the  Commission 
Franz  FISCHLER 
Member  of the  Commission 126 
COMMISSION  REGULATION (EC)  No 871/96 
of 14  May  1.996 
amending  Regulation  (EEC)  No  2245/90  laying  down  detailed  rules  for  the 
application of the import arrangements applicable  to  products falling within 
CN codes 0714 10 91  and 0714 90 11  and originating in the African, Caribbean 
and Pacific (ACP) States or in the overseas countries and territories (OCT) 
THE  COMMISSION  OF THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EC)  No 3290/94 of 
22  December  1994  on  the  adjustments  and  transitional 
arrangements required in the agriculture sector in order to 
implement  the  Agreements  concluded  during  the 
Uruguay Round of  multilateral  trade  negotiations ('),  and 
in  particular  Article  3 (1)  thereof, 
Having regard to Council Regulation (EC) No 3093/95 of 
22  December  1995  fixing  the  customs  duties  to  be 
applied by the Community as  a result of  the negotiations 
conducted under Article XXIV (6) of the GATT following 
the accession of Austria, Finland and Sweden to the Euro-
pean  Union ('),  and  in  particular  Article  5  thereof, 
Whereas Commission Regulation (EC)  No 2023/95 of 21 
August 1995 adapting by way of a temporary measure the 
special  arrangements  for  importing  cereal  substitute 
products  and  processed  cereal  and  rice  products  as 
provided for in Regulation (EEC)  No 2245/90 with a view 
to  the  implementation  of  the  Agreement  on  agriculture 
concluded  during  the  Uruguay  Round  of  multilateral 
trade  negotiations (l),  adapts  as  a  temporary  measure 
Commission Regulation (EEC)  No 2245/90 ('); whereas  it 
appears that some or all  of the language versions of  that 
Regulation  contain  errors;  whereas,  in  particular,  the 
Annex  to  Regulation  (EC)  No  2023/95  has  not  been 
added  to  Regulation  (EEC)  No  2245/90;  whereas  the 
corrected  version  of  the  Annex  must  be  added  to  that 
Regulation; 
Whereas  Article  4  (1)  of  Regulation  (EC)  No  3093/95 
lowers  to  zero  the  rates  of  duties  for  preparations  of  a 
(')OJ  No  L 349,  31.  12.  1994,  p.  105. 
(')  OJ  No  L  334,  30.  12.  1995,  p.  I. 
(')  OJ  No  L  198,  23.  8.  !995,  p.  15. 
(4)  OJ  No  L  203,  I. 8.  1990,  p.  47. 
kind  used  in  animal  feed  covered  by  CN  codes 
2309 10 11  and  2309 10 31; 
Whereas the measures provided for in this Regulation are 
in  accordance  wiht  the  Management  Committee  for 
Cereals, 
HAS  ADOPTED THIS  REGULATION: 
Article  1 
Regulation  (EEC)  No  2245/90  is  amended  as  follows: 
1.  Article  I  is  amended  as  follows: 
(a)  Paragraphs 2 and 3 are replaced by the following: 
'2.  Without  prejudice  to  paragraph  1,  the 
reduced  customs  duties  set  out  in  the  Annex  on 
imports of  the  products designated below and ori-
ginating  in  the  ACP  States  shall  be  reduced  by: 
- ECU  2,19  per 1 000  kg in the case  of products 
covered  by  CN  codes  0714 I 0 99  and 
ex  0714 90 19, with  the exception of arrowroot, 
- ECU  4,38  per l  000 kg in  the  case  of products 
covered  by  CN  codes  0714 10 10  and 
ex  1106 20,  with  the  exception  of  arrowroot 
flour  and  meal, 
- 50 %  in  the  case  of  products  covered  by  CN 
codes  1108 14 00  and  ex  1108 19 90,  with  the 
exception  of arrowroot  starch. 
3.  Notwithstanding  paragraph  1,  the  customs 
duties on  imports of the following products origin-
ating in  the ACP States shall not be levied thereon: 
- sweet potatoes covered by CN code 0714 20  10, 
- products  covered  by  CN code  0714 10 91, 
- arrowroot  covered  by  CN code  ex  0714 90, 
- arrowroot  flour  and  meal  covered  by CN code 
ex  1106 20, 
- arrowroot  starch  covered  by  CN  code 
ex  1108 19 90.' (b)  The  following  paragraph  4  is  added: 
'4.  Notwithstanding  paragraph  1,  the  customs 
duties  on  imports  of  the  following  products  shall 
not  be  levied  thereon  from  I  January  1996: 
- Preparations  of  a  kind  used  in  animal  feed 
covered  by  CN  codes  2309 I 0 II  and 
2309 10 31.' 
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2.  The  Annex  to  this  Regulation  is  added. 
Article  2 
This  Regulation  shall  enter into force  on  the  day  follo-
wing  its  publication  in  the  Official  journal  of  the 
European  Communities. 
It  shall  apply  from  1 July  1995  to  30  June  1996. 
This  Regulation  shall  be  binding in  its  entirety and  directly  applicable  in  all  Member 
States. 
Done  at  Brussels,  14  May  1996. 
For  the  Commission 
Franz  FISCHLER 
Member  of the  Commission 128 
ANNEX 
CN code  DescriptiOn 
0714  Manioc,  arrowroot,  salep, Jerusalem  artichokes,  sweet  potatoes  and  similar roots  and 
tubers with high starch or inulin content, fresh, chilled, frozen  or dried, whether or not 
sliced  or  in  the  form  of  pellets;  sago  pith: 
071410 
0714 10 10 
ex  0714 10 91 
0714 10 99 
0714 90 
ex  071490 II 
- Manioc  (cassava) 
- - Pellets  of  flour  and  meal 
- -Other: 
- - - Of a  kind  used  for  human  consumption  in  immediate  packings  of  a  net 
content  not  exceeding  28  kg,  either  fresh  and  whole  or without skin  and 
frozen,  whether or  not sliced 
-Other 
-Other: 
- - Arrowroot,  salep  and  similar  roots  and  tubers  with  high  starch  content: 
- - - Of a  kind  used  for  human  consumption,  in  immediate  packings  of  a  net 
content  not  exceeding  28  kg,  either  fresh  and  whole  or without skin  and 
Applicable 
ECU  13,5/100  kg/net 
ECU  13,9/100  kg/net 
ECU  13,5/100  kg/net 
frozen,  whether  or  not  sliced  ECU  13,9/100  kg/net 
0714 9019 
1102 
- - -Other  ECU  13,5/100  kg/net 
1102 20 
11022010 
1102 20 90 
11023000 
1102 90 
1102 90 10 
11029030 
1102 90 90 
Cereal  flours  other than  that  of  wheat  or  meslin ('): 
- Maize  (corn)  flour 
- - Of a  fat  content  not  exceeding  1,5% by  weight 
--Other 
-Rice flour 
-Other: 
- - Barley  flour 
- -Oat flour 
- -Other 
1103  Cereal  groats,  meal  and  pellets (1): 
- Groats  and  meal: 
1103 12 00 
1103  13 
1103 13 10 
11031390 
11031400 
1103 19 
11031910 
11031930 
11031990 
1103 21  00 
1103 29 
1103 29 10 
1103 29 20 
11032930 
1103 29 40 
1103 29 50 
1103 2990 
--Of oats 
- - Of maize  (com): 
- - -Of a  fat  content  not  exceeding  1,5%  by  weight 
---Other 
--Of rice 
- - Of other  cereals: 
- - -Of rye 
- - - Of  barley 
- - -Other 
-Pellets: 
--Of wheat 
- - Of other cereals: 
- - -Of rye 
- - - Of  barley 
---Of  oats 
---Of  maize 
---Ofrice 
-- -Other 
ECU  247,4/tonne 
ECU  140,2/tonne 
ECU  198,5/tonne 
ECU  243,7/tonne 
ECU  234,3/tonne 
ECU  140,2/tonne 
ECU  234,3/tonne 
ECU  247,4/tonne 
ECU  140,2/tonne 
ECU  198,5/tonne 
ECU  243,7/tonne 
ECU  243,7/tonne 
ECU  140,2/tonne 
ECU  250,3/tonne 
ECU  243,7/tonne 
ECU  243,7/tonne 
ECU  234,3/tonne 
ECU  247,4/tonne 
ECU  198,5/tonne 
ECU  140,2/tonne 129 
CN code  Description 
1104  Cereal grains otherwise  worked (for  example,  hulled,  rolled,  flaked,  pearled, sliced  or 
kibbled~ except  rice  of  heading  No  1006:  germ  of  cereals,  whole,  rolled,  flaked  or 
groundn 
110411 
11041110 
11041190 
110412 
110412 10 
11041290 
110419 
11041910 
11041930 
11041950 
11041991 
11041999 
1104 21 
1104 2110 
11042130 
1104 21  50 
1104 21  90 
11042199 
110422 
11042220 
11042230 
11042250 
11042290 
1104 2292 
1104 2299 
1104 23 
11042310 
11042330 
1104 23 90 
1104 23 99 
110429 
1104 2911 
11042915 
11042919 
1104 29 31 
1104 29 35 
1104 29 39 
- Rolled  or  flaked  grains: 
- - Of barley: 
- - -Rolled 
- - -flaked 
--Of oats: 
- - -Rolled 
- - -flaked 
- - Of other  cereals: 
---Of  wheat 
- - -Of rye 
---Of  maize 
- - -Other: 
- - - - flaked  rice 
----Other 
- Other worked  grains  (for  example,  hulled,  pearled,  sliced  or kibbled): 
- - Of  barley: 
- - - Hulled  (shelled  or  husked) 
- - - Hulled  and  sliced  or kibbled  CGnitze'  or  'grutten') 
- - - Pearled 
- - - Not  otherwise  worked  than  kibbled 
- - -Other 
--Of oats: 
- - - Hulled  (shelled  or  husked) 
- - - Hulled  and sliced  or kibbled  CGnitze'  or 'grutten) 
- - - Pearled 
- - - Not otherwise  worked  than  kibbled 
- - -Clipped 
- - -Other 
--Of maize: 
- - - Hulled (shelled  or  husked),  whether  or  not  sliced  or  kibbled 
-- - Pearled 
- - - Not otherwise  worked  than  kibbled 
- - -Other 
- - Of other cereals: 
- - - Hulled  (shelled  or  husked) whether  or not sliced  or  kibbled: 
- - - - Of wheat 
----Ofrye 
----Other 
- - - Pearled: 
- - - - Of wheat 
----Ofrye 
-- --Other 
Applicable 
ECU  138,3/tonne 
ECU  270,9/tonne 
ECU  132,7/tonne 
ECU  260,6/tonne 
ECU  250,3/tonne 
ECU  243,7/tonne 
ECU  247,4/tonne 
ECU  336,7/tonne 
ECU  247,4/tonne 
ECU  217,3/tonne 
ECU  217,3/tonne 
ECU  339,6/tonne 
ECU  138,3/tonne 
ECU  138,3/tonne 
ECU  234,2/tonne 
ECU  234,2/tonne 
ECU  208,8/tonne 
ECU  132,7/tonne 
ECU  132,7/tonne 
ECU  132,7/tonne 
ECU  220,1/tonne 
ECU  220,1/tonne 
ECU  140,2/tonne 
ECU  140,2/tonne 
ECU  185,3/tonne 
ECU  185,3/tonne 
ECU  185,3/tonne 
ECU  222,9/tonne 
ECU  222,9/tonne 
ECU  222,9/tonne CN code 
1104 29 51 
1104 29 55 
1104 29 59 
1104 29 81 
1104 29 85 
1104 29 89 
1104 30 
1104 30 10 
1104 30 90 
1106 
1106 20 
1106 2010 
1106 20 90 
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Description 
- Not  otherwise  worked  !han  kibbled: 
- - - - Of wheat 
----Ofrye 
----Other 
--- Olher: 
----Ofwheat 
----Ofrye 
----Other 
- Germ  of cereals,  whole,  rolled,  flaked  or ground: 
- -Of wheat 
- - Olher 
Flour and meal of !he dried leguminous vegetables of heading No 0713, of sago or of 
roots  or  IUben  of  heading  No  0714  or  of  the  products  of Chapter  8: 
-Of sago,  roots  or  wben of  heading  No  0714: 
- - Denatured (2) 
- - Olher 
II  08  Starches;  inulin: 
-Starches: 
1108 II 00 
1108 12 00 
1108 13 00 
1108 14 00 
1108  19 
11081910 
1108 19 90 
1109 00 00 
1702 
1702 30 
1702 30 51 
1702 30 59 
1702 30 91 
1702 30 99 
1702 40 
170240 90 
1702 90 
1702 90 50 
17029075 
1702 90 79 
- - Wheat starch 
- - Maize  (com)  starch 
- - Potato  starch 
- - Manioc  (cassava)  starch 
- - Olher starches: 
- - - Rice  starch 
- - - Olher 
Wheat gluten,  whether or not dried 
Other sugars, including chemically pure lactose, maltose, glucose and fructose, in solid 
form;  sugar  syrups  not  containing  added  flavouring  or  colouring  matter;  artificial 
honey,  whether  or  not mixed  with  natural  honey;  caramel: 
- Glucose and glucose syrup,  not containing fructose  or containing in  the  dry state 
Jess  than  20 %  by  weight  of  fructose: 
- -Other: 
- - -Other: 
- - - - In  the  form  of  white  crystalline  powder,  whether  or  not  agglomerated 
----Other 
- - - - In  the  form  of  white  crystalline  powder,  whether  or  not  agglomerated 
- - - -Other 
- Glucose  and glucose syrup, containing in the dry state at least 20 %  but less  than 
50 %  by  weight  of  fructose: 
--Other 
- Other,  including invert sugar: 
- - Maltodextrine  and  maltodextrine  syrup 
- -Caramel: 
- - - Olher: 
- - In  !he  form  of powder,  whether or  not  agglomerated 
-- --Other 
Applicable 
ECU  142,1/tonne 
ECU  138,3/tonne 
ECU  140,2/tonne 
ECU  142,1/tonne 
ECU  138,3/tonne 
ECU  I 40,2/tonne 
ECU  I 03,6/tonne 
ECU  I 02,7/tonne 
ECU  135,5/tonne 
ECU  219,6/tonne 
ECU  304,2/tonne 
ECU  219,6/tonne 
ECU  219,6/tonne 
ECU  219,6/tonne 
ECU  280,5/tonne 
ECU  219,6/tonne 
ECU  533/tonne 
ECU  27,6/100  kg/net 
ECU  21,3/100  kg/net 
ECU  27,6/100  kg/net 
ECU  21,3/100  kg/net 
ECU  21,3/100  kg/net 
ECU  21,3/100  kg/net 
ECU  29/100  kg/net 
ECU  20,2/100  kg/net CN code 
2106 
2106 90 
2106 90 55 
2302 
230210 
2302 10 10 
2302 10 90 
2302 20 
2302 20  10 
2302 20 90 
230230 
2302 30 10 
2302 30 90 
230240 
2302 40  10 
230240 90 
2303 
230310 
230310 II 
2309 
ex  2309 10 
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Description 
Food  preparations  not elsewhere  specified  or included: 
-Other: 
- - Flavoured  or  coloured  sugar  syrups: 
---Other: 
- - - - Glucose  syrup  and  maltodextrine 
Bran, sharps and other residues, whether or not in  the form  of pellets derived from  the 
sifting,  milling  or other working  of  cereals  or  of  leguminous  plants: 
-Of maize  (com): 
- - With  a starch  content  not  exceeding  35 %  by  weight 
- -Other 
-Of rice: 
- - With  a starch  content  not exceeding  35 %  by  weight 
- -Other 
-Of wheat: 
- - Of which the starch content does  not exceed 28 % by weight, and of which the 
proportion  that  passes  through  a sieve  with  an  aperture  of  0,2  mm  does  not 
exceed  I  0 %  by weight or alternatively  the  proportion  that passes  through  the 
sieve  has  an  ash  content, calculated on  the dry  product, equal  to  or more  than 
Applicable 
ECU  21,2/100  kg/net 
ECU  56,7/tonne 
ECU  123,5/tonne 
ECU  56,7/tonne 
ECU  123,5/tonne 
1,5% by  weight  ECU  56,7/tonne (') 
- -Other  ECU  123,5/tonne (') 
- Of other cereals: 
- - Of which the starch content does  not exceed 28 % by weight, and of which the 
proportion  that  passes  through  a sieve  with  an  aperture  of  0,2  mm does  not 
exceed  10% by  weight or alternatively  the  proportion  that passes  through  the 
sieve  has  an  ash  content, calculated on  the dry  product, equal  to  or more than 
1,5% by  weight  ECU  56,7/tonne (') 
- - Other  ECU  123,5/tonne (') 
Residues of starch manufacture and similar residues, beet-pulp, bagasse and other waste 
of sugar manufacture, brewing or distilling dregs and waste, whether or not in the form 
of  pellets: 
- Residues  of  starch  manufacture  and  similar  residues: 
- - Residues  from  the  manufacture  of  starch  from  maize  (excluding  concentrated 
steeping  liquors~ of  a  protein  content,  calculated  on  the  dry  product: 
- - - exceeding  40 %  by  weight 
Preparations  of  a  kind  used  in  animal  feeding: 
- Dog  or  cat  food,  put  up  for  retail  sale: 
- - Containing starch, glucose, glucose syrup,  maltodextrine or maltodextrine syrup 
falling within subheadings 1702 30 51  to  1702 30 99, 1702 40 90,  1702 90 50 and 
2106 90 55  or  milk  products: 
- - - Containing starch,  glucose,  syrup,  maltodextrine  or  maltodextrine  syrup: 
- - - - Containing  no  starch  or  containing  10% or  less  by  weight  of  starch: 
ECU  251/tonne CN code 
2309 10 II 
2309 10 13 
2309 10 31 
2309 10 33 
2309 10 51 
230910 53 
ex  2309 90 
2309 90 31 
2309 90 33 
2309 9041 
2309 90 43 
2309 90 51 
2309 90 53 
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Description 
- - - - - Containing no milk products or containing less than 10% by weight of 
such  products 
- - - - - Containing not less  than  I 0 % but less  than  50 %  by  weight  of  milk 
products 
- - - - - Containing no milk products or containing less  than 10% by weight of 
such  products 
- - - - - Containing not less  than  I 0 %  but less  than  50 % by  weight of  milk 
products 
- - - - - Containing no milk products or containing less than 10% by weight of 
such  products 
- - - - - Containing not less  than  10% but less  than  50% by  weight  of  milk 
products 
- -Other: 
- - -Other: 
- - - Containing  starch,  glucose,  glucose  syrup,  maltodextrine  or  maltodextrine 
syrup  falling  within  subheadings  1702 30 51  to  1702 30 99,  1702 40 90, 
1702 90 50  and  2106 90 55  or  milk  products: 
- - - - Containing starch, glucose, glucose syrup, maltodextrine or maltodextrine-
syrup: 
- - - - - Containing no starch or containing 10% or less  by weight of starch: 
- - - - - -Containing  no  milk  products  or  containing  less  than  10%  by 
Applicable 
ECU  22,9/tonne 
ECU  720,4/tonne 
ECU  69,9/tonne 
ECU  767,4/tonne 
ECU  138,6/tonne 
ECU  837/tonne 
weight  of  such  products  ECU  22,9/tonne 
- - - - - - Containing not less than  I 0 % but less  than 50 % by weight of milk 
products  ECU  720,4/tonne 
- - - - - -Containing  no  milk  products  or  containing  less  than  10%  by 
weight  of  such  products  ECU  69,9/tonne 
- - - - - - Containing not less than 10% but less than 50% by weight of milk 
products  ECU  767,4/tonne 
- - - - - -Containing  no  milk  products  or  containing  less  than  10%  by 
weight  of  such  products  ECU  138,6/tonne 
- - - - - - Containing not less than  I 0 % but less than 50  % by weight of milk 
products  ECU  837/tonne 
(')  For the  purpose of distinguishing between  products covered  by  CN codes  1102,  1103 and  1104 and those  covered by CN codes  2302 10  and 2302 40, 
products  covered  by  CN codes  1102,  11 03  and  II 04  are  those  having  both  of  the  following: 
- a starch  content (determined  by  the  modified  Ewers  polarimetric  method)  exceeding  45 %  by  we1ght  referred  to  dry  mauer, 
- an  ash  content by weight, referred to dry matter (after deduction of any added mineral matter), not exceeding 1,6% for rice,  2,5% for wheat and rye, 
3 %  for  barley,  4 %  for  buckwheat,  5% for  oats  and  2 %  for  other cereals. 
Germ  of  cereals,  whether  or  not  in  the  form  of  flour,  is  covered  in  all  cases  by  CN  codes  II  0 I 00 00  and  II  02. 
(~ Entry  under  this  subheading  is  subject  to  conditions  laid  down  in  the  relevant  Communiry  provisions. 133 
COMMISSION  REGULATION (EC)  No 982/96 
of 31  May  19.96 
amending  Regulation  (EC)  No  2.942/.95  opening  and  providing  for  the 
administration  of  Community  tariff  quotas  for  certain  agricultural  products 
originating in the  African, Caribbean and Pacific (ACP)  States 
THE  COMMISSION  OF THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European  Community, 
Having  regard  to  Council  Regulation  (EEC)  No  715/90  of  5  March  1990  on  the 
arrangements  applicable  to  agricultural  products  and  certain  goods  resulting  from  the 
processing of agricultural products originating in the African, Caribbean and Pacific (ACP) 
States  or  in  the  overseas  countries  and  territories  (OCI) ('),  as  last  amended  by 
Commission  Regulation  (EC)  No  619/96(1),  and  in  particular  Article  27  thereof, 
Whereas  Annex  I  to  Council  Regulation  (EEC)  No  2658/87 on  the tariff  and statistical 
nomenclature and on  the Common Customs Tariff('} has  been  amended by Commission 
Regulation  (EC)  No 3009/95 ('); 
Whereas by  Regulation  (EC)  No  2942/95 (5)  the  Commission  opened Community tariff 
quotas  for  certain  agricultural  products  at  a  reduced  rate  of  duty; 
Whereas in the light of the outcome of the negotiations within GATT, the rates of duty of 
certain  products listed  in the  table  to  Regulation (EC)  No 2942/95 have  been amended; 
whereas  by  Regulation  (EC)  No  619/96  an  additional  quantity  of  400  tonnes  of  table 
grapes was granted for the period  I to 31  January of each year, starting on  I January 1996; 
Whereas  the  rates  of  duty  and  the  additional  rates  for  the  products  covered  by  the 
Regulation concerned are likely to be amended in future years; whereas in the interests of 
improving  the  management  of  the  relevant  Community  rules,  legislation  should  be 
established  on  a  multiannual  basis  in  which  the  ad valorem  rates  of  duty  would  be 
automatically  reduced  by  50 %  in  parallel  with  developments  of  the  customs  duties 
contained  in  the  combined  nomenclature; 
Whereas,  therefore,  Regulation  (EC)  No  2942/95  should  be  amended; 
Whereas the measures provided for  in this Regulation are  in accordance with  the opinion 
of  the  Management  Committee  for  Fruit  and  Vegetables, 
HAS  ADOJYfED  THIS REGULATION: 
Article  1 
The  table  contained  in  Regulation  (EC)  No  2942/95  is  replaced  by  the  table  below: 
(')  OJ  No  L 84,  30.  3.  1990,  p.  85. 
(')  OJ  No L 89,  10.  4.  1996,  p.  I. 
(')  OJ  No L  256,  7.  9.  1987,  p.  I. 
(')OJ  No  L 319,  30.  12.  1995,  p.  I. 
(')  OJ  No  L 308,  21.  12.  1995,  p.  9. 134 
Order  CN code 
Taric  Descnption 
Volume  Quota  duty 
No  Subdivision  (in  tonnes)  (%) 
'09.1610  0808 10  tO  Apples,  fresh  from  I  January to  I 000  50 %  of  the ad valorem  duty  of 
31  December  the CN +  the specific  additional 
duty  (if  it  exists) 
0808 10 51  10 
20 
30 
40 
50 
60 
0808 10 53  10 
20 
30 
40 
50 
60 
0808 10 59  10 
20 
30 
40 
50 
60 
0808 10 61  10 
20 
30 
40 
50 
60 
70 
80 
0808 10 63  10 
20 
30 
40 
50 
60 
70 
80 
0808  I 0 69  10 
20 
30 
40 
50 
60 
70 
80 
0808 10 71  10 
20 
30 
40 
50 
60 
0808 10 73  10 
20 
30 
40 
50 
60 135 
Order  CN  code 
Taric  Description 
Volume  Quota duty 
No  Subdivision  (in  tonnes)  (%) 
09.1610  0808 10 79  10 
(coni 'd)  20 
30 
40 
50 
60 
0808 10 92  10 
20 
30 
40 
50 
60 
0808 10 94  10 
20 
30 
40 
50 
60 
0808 10 98  10 
20 
30 
40 
50 
60 
09.1612  0808 20  10  Pears,  fresh  from  I  January  to  I 000  50 %  of  the  ad valorem  duty  of 
31  December  the  CN +  the  specific  additional 
duty  (if it exists) 
0808 20 31  II 
12 
13 
14 
15 
16 
0808 20 37  II 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
0808 20 41  II 
19 
51 
59 
0808 20 47  10 
20 
30 
40 
50 
60 
0808 20 51  10 
20 
30 
40 
50 
60 Order 
No 
09.1612 
(cont'd) 
09.1615 
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CN  code  Taric  Descnption  Volume  Quota  duty 
Subdivision  (m  tonnes)  (%) 
0808 20 57  10 
20 
30 
40 
50 
60 
0808 20 67  10 
20 
30 
40 
50 
60 
ex  0806 10 29  II  Seedless  table  grapes,  from  I  to  400  Exemption  from  the  ad valorem 
31  January  of each  year  duty  of  the  CN 
ex  0806 10 69  81  From  I  to 31  December of each  400  Exemption  from  the  ad valorem 
year  duty  of  the  CN' 
Article  2 
This Regulation shall  enter into force  on  the day following  its  publication in  the  Official 
journal of the  European  Communities. 
It shall  apply  with  effect  from  I  January  1996. 
This Regulation  shall  be  binding in  its  entirety  and directly  applicable  in  all  Member 
States. 
Done  at  Brussels,  31  May  1996. 
For  the  Commission 
Mario  MONTI 
Member  of the  Commission 137 
COMMISSION REGULATION (EC)  No 1226196 
of 28  June 1996 
amending  Regulation  (EC)  No  865/90  laying  down  detailed  rules  for  the 
application of the special arrangements for imports of grain sorghum and millet 
originating in the African, Caribbean and Pacific States (ACP) or in the overseas 
countries  and  territories  (OCI')  in  order  to  implement  the  agreement  on 
agriculture concluded during the  Uruguay Round of negotiations 
THE  COMMISSION  OF THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having regard  to Council Regulation (EC) No 3290/94 of 
22  December  1994  on  the  adjustments  and  transitional 
arrangements required in the agriculture sector in order to 
implement  the  Agreements  concluded  during  the 
Uruguay  Round  of  multilateral  trade  negotiations (1), 
amended by Regulation  No 1193/96 (2),  and in particular 
Article  3  (I)  thereof, 
Whereas in order to take  account of the existing import 
arrangements  in  the  cereals  sector  and  those  resulting 
from  the Agreement on Agriculture concluded during the 
Uruguay  Round  of  the  multilateral  trade  negotiations, 
transitional measures are needed to adjust the preferential 
concessions  in  the  form  of exemption  from  the  import 
levy  on certain cereal  products from  the ACP States and 
the  OCT; 
Whereas  the  period  for  the  adoption  of  transitional 
measures was  extended until 30  June 1997 by Regulation 
(EC) No 1193/96 extending the period for the adoption of 
the transitional  arrangements  required  in  the agriculture 
sector in  order to  implement the agreements concluded 
during the Uruguay Round of multilateral  trade  negotia-
tions;  whereas,  pending the  adoption  by  the  Council  of 
definitive measures, application of  the measures provided 
for  by  Regulation (EEC)  No 865/90 should be  extended 
until  30  June  1997; 
Whereas Commission Regulation (EEC)  No 865/90 ('),  as 
amended  by  Regulation  (EC)  No  1420/95 (4),  lays  down 
detailed rules for the application of the preferential condi-
tions  reducing  the  import levy  for  quotas  of  shorghum 
and  millet; 
Whereas, given  that the levies were  replaced  by customs 
duties  and the  advance  fixing  of  the import charge  was 
(')OJ  No  L  349,  31.  12.  1994,  p.  105. 
(')  See  page  I  of  this  Official  Journal. 
(')  OJ  No  L 90,  5.  4.  1990,  p.  16. 
( 4)  OJ  No  L  141,  24.  6.  !995,  p.  9. 
abolished on  1 July 1995, the  transitional  adjustment of 
those  provisions  should  be  extended; 
Whereas  the  rates  of  duties  of the  customs  tariff  within 
the  abovementioned  quotas  are  those  applicable  on  the 
day that the  declaration  of  release  for free  circulation of 
the  import is  accepted;  · 
Whereas the measures provided for in this Regulation are 
in  accordance  with  the  opinion  of  the  Management 
Committee  for  Cereals, 
HAS  ADOPTED THIS  REGULATION: 
Article  1 
Regulation  (EEC)  No  865/90  is  hereby  amended  as 
follows  for  the  marketing year  1996/97; 
1.  'levy' is replaced by 'duty' each time that it appears; 
2.  the last sentence of Article  2 (b)  and the last sentence 
of  Article  4  (b)  are  deleted; 
3.  Article  3  (b)  is  replaced  by  the  following: 
'(b)  the letters "ACP" or "OCT" as  the case  may be in 
Section  8. 
The licence shall oblige to import from  the coun-
tries  specified.  The  import  duty  shall  not  be 
increased  or adjusted.' 
Article  2 
This Regulation shall enter into force  on the seventh day 
following  its  publication  in  the  Official Journal of the 
European  Communities. 
It  shall  apply  from  1  July  1996  to  30  June  1997. 138 
This Regulation  shall  be  binding in  its  entirety and  directly  applicable  in  all  Member 
States. 
Done  at  Brussels,  28  June  1996. 
For  the  Commission 
Franz  FISCHLER 
Member  of the  Commission 139 
COMMISSION  REGULATION (EC)  No 1313/96 
of 8  July 1996 
amending  Regulation  (EEC)  No  2245190  laying  down  detailed  rules  for  the 
application of the import arrangements applicable  to  products  falling  within 
CN codes 0714 10 91  and 0714 90 11  and originating in  the African, Caribbean 
and Pacific (ACP) States or in  the  overseas countries and territories (Ocr) 
THE  COMMISSION  OF  THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EC) No 3290/94 of 
22  December  1994  on  the  adjustments  and  transitional 
arrangements required  in the agricultural  sector in order 
to  implement  the  agreements  concluded  during  the 
Uruguay  Round  of  multilateral  trade  negotiations('),  as 
amended by  Regulation  (EC)  No 1193/96 (2),  and  in  par-
ticular  Article  3  (1)  thereof, 
Whereas  Commission  Regulation  (EEC)  No  2245/90 (3), 
as  last  amended  by  Regulation  (EC)  No  871/96  (
4~ lays 
down  transitional  measures,  applicable  until  30  June 
1996,  to  facilitate  the  transition  to  the  arrangements  for 
importing cereal  substitute products and processed cereal 
and rice  products as  provided for in Regulation (EEC) No 
2245/90 with a view  to  the implementation of  the Agree-
ment  on  Agriculture  concluded  during  the  Uruguay 
Round  of  multilateral  trade  negotiations; 
Whereas  the  period  for  taking  the  transitional  measures 
was  extended  to  30  June  1997  by  Regulation  (EC)  No 
1193/96 extending the  period  for  taking the  transitional 
measures  necessary  in  the  agricultural  sector  to  imple-
ment  the  agreements  concluded  under  the  Uruguay 
Round  of  multilateral  trade  negotiations;  whereas, 
pending  the  adoption  by  the  Council  of  a  definitive 
measure,  the  aforementioned  measures  should  be 
extended  until  30  June  1997; 
Whereas the measures provided for  in  this Regulation are 
in  accordance  with  the  opinion  of  the  Management 
Committee  for  Cereals, 
HAS  ADOPTED  THIS  REGULATION: 
Article  1 
Regulation  (EEC)  No  2245/90  is  hereby  amended  as 
follows: 
(')  OJ  No  L  349,  31.  12.  1994,  p.  !05. 
(')  OJ  No  L  161,  29.  6.  !996,  p.  I. 
(')  OJ  No  L  203,  I. 8.  1990,  p.  47. 
(')  OJ  No  L  118,  15.  5.  1996,  p.  3. 
I.  Article  I  is  replaced  by  the  following  Articles: 
'Article  1 
I.  For  the  purposes  of  Article  14  (I)  of  Council 
Regulation (EEC)  No 715/90 ('),  the customs duties on 
imports  of  products  listed  in  Annex A  to  Regulation 
(EEC)  No 1766/92 and Article  1 (I) (c)  of  Regulation 
(EEC)  No  1418/76 and  originating in  the ACP States 
shall  be  as  set  out in  the  Annex  hereto. 
2.  Without  prejudice  to  paragraph  1,  the  reduced 
customs  duties  listed  in  the Annex hereto on imports 
of the products designated hereinunder and originating 
in  the  ACP  States  shall  be  reduced  by: 
- ECU  2,19  per  1 000  kg  in  the  case  of  products 
falling  within  CN  codes  0714 10 99  and 
ex  0714  90  19,  with  the  exception  of  arrowroot, 
- ECU  4,38  per  1 000  kg  in  the  case  of  products 
falling  within  CN  codes  0714 10 10  and 
ex  1106 20,  with  the  exception  of  arrowroot  flour 
and  meal, 
- 50 %  in  the  case  of  products  falling  within  CN 
codes  1108 14 00  and  ex  1108 19 90,  with  the 
exception  of  arrowroot  starch. 
3.  Notwithstanding paragraph  I, the customs duties 
on imports of the following products originating in the 
ACP  States  shall  not  be  levied  thereon: 
- sweet potatoes falling within CN code 0714 20 10, 
- products  falling  within  CN  code  0714 10 91, 
- arrowroot  falling  within  CN code  0714 90 11  and 
ex  0714 90 19, 
- arrowroot  flour  and  meal  falling  within  CN code 
ex  1106 20, 
- arrowroot  starch  falling  within  CN  code 
ex  1108 19 90. 
Article  la 
The detailed  rules  for  the  application  of  the  import 
arrangements shall  be  as  set out in  Articles  2  to  8  as 
regards: 
- products  falling  within  CN codes  0714 10 91  and 
0714 90 II  originating  in  the  ACP  States  and 
imported  into  the  Community (fitle  1), 
- products falling within CN code 0714 90 11  origin-
ating in the ACP States or the OCT and imported 
into  the  French  overseas  territories  (fitle  II). 
(')  OJ  No  L  84,  30.  3.  1990,  p.  85.' 2.  In Articles 2 (2)  and 4 (3),  the words 'import duty' are 
replaced  by  'Common  Customs  Tariff  customs  duty' 
each  time  they  appear. 
3.  The  Annex  to  this  Regulation  is  added. 
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Article  2 
This  Regulation  shall  enter into  force  on  the  day  of  its 
publication  in  the  Official  journal  of the  European 
Communities. 
It  shall  apply  from  1 July  1996  to  30  June  1997. 
This  Regulation  shall  be  binding in  its  entirety and  directly  applicable  in  all  Member 
States. 
Done  at  Brussels,  8  July  1996. 
For  the  Commission 
Franz  FISCHLER 
Member  of the  Commission CN  code 
(I) 
0714 
071410 
0714 10  10 
0714 10 91 
0714 10 99 
0714 90 
07149011 
0714 90 19 
1102 
1102 20 
11022010 
11022090 
1102 30 00 
1102 90 
11029010 
11029030 
11029090 
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ANNEX 
Description 
(2) 
Manioc,  arrowroot, salep,  Jerusalem  artichokes,  sweet  potatoes  and similar  roots  and 
tubers with high starch or inulin content, fresh, chilled, frozen or dried, whether or not 
sliced  or in  the  form  of  pellets;  sago  pith: 
- Manioc  (cassava): 
- - Pellets  of  flour  and  meal 
--Other: 
- Of a  kind  used  for  human  consumption  in  immediate  packings  of  a  net 
content  not exceeding  28  kg,  either  fresh  and  whole  or without skin  and 
frozen,  whether or  not  sliced 
- --Other 
-Other: 
- - Arrowroot,  salep  and  similar  roots  and  tubers  with  high  starch  content: 
- - - Of a  kind  used  for  human  consumption,  in  immediate  packings  of  a  net 
content not  exceeding  28  kg,  either  fresh  and  whole  or without skin  and 
frozen,  whether  or  not  sliced 
-Other: 
Cereal  flour  other than  that  of  wheat  or  meslin ('): 
- Maize  (corn)  flour 
- - Of a  fat  content  not  exceeding  1,5%  by  weight 
- -Other 
-Rice flour 
-Other: 
- - Barley  flour 
- -Oat flour 
- -Other 
1103  Cereal  groats,  meal  and  pellets('): 
- Groats  and  meal: 
1103 12 00 
1103 13 
11031310 
1103 13 90 
1103 14 00 
1103 19 
1103 19 10 
1103 19 30 
11031990 
11032100 
1103 29 
11032910 
--Ofoats 
- - Of  maize  (corn): 
- - - Of  a  fat  content  not exceeding  1,5%  by  weight 
---Other 
--Of nee 
- - Of other cereals: 
- - -Of rye 
- - - Of  barley 
-- -Other 
-Pellets: 
- -Of wheat 
- - Of  other cereals: 
- - -Of rye 
Customs  duty 
applicable 
(3) 
ECU  12,6/1 DO kg/net 
ECU  13/1 OOkg!net 
ECU  12,6/IOOkg/net 
ECU  13/IOOkg/net 
ECU  12,6/IOOkg/net 
ECU  231,2/tonne 
ECU  131/tonne 
ECU  18.5,6/tonne 
ECU  227,7/tonne 
ECU  218,9/tonne 
ECU  131/tonne 
ECU  218,9/tonne 
ECU  231,2/tonne 
ECU  131 /tonne 
ECU  185,6/tonne 
ECU  227,7/tonne 
ECU  227,7/tonne 
ECU  131/tonne 
ECU  233,8/tonne 
ECU  227,7/tonne CN  code 
(I) 
11032920 
11032930 
1103 2940 
1103 29 50 
1103 29 90 
- - - Of barley 
-Of oats 
-Of maize 
-Of rice 
- - -Other 
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Description 
(2) 
1104  Cereal grains otherwise worked (for  example, huiied,  rolled,  flaked,  pearled, sliced  or 
kibbled~ except  rice  of heading  No  I 006:  germ  of  cereals,  whole,  rolled,  flaked  or 
ground('): 
1104 II 
110411  10 
110411 90 
1104 12 
1104 12 10 
1104 12 90 
110419 
110419 10 
11041930 
1104 19 50 
11041991 
11041999 
1104 21 
1104 2!10 
1104 21  30 
11042150 
1104 21  90 
1104 21  99 
1104 22 
1104 22 20 
1104 22 30 
11042250 
11042290 
11042292 
1104 22 99 
1104 23 
11042310 
11042330 
1104 23 90 
1104 23 99 
1104 29 
- Rolled  or flaked  grains: 
- - Of barley: 
-Rolled 
- Flaked 
--Of oats: 
- - -Rolled 
- - - Flaked 
- - Of other cereals: 
- --Of  wheat 
- - -Of rye 
-Of maize 
-Other: 
- - - - Flaked  rice 
----Other 
- Other worked  grains  (for  example,  hulled,  pearled,  sliced  or  kibbled): 
- -Of barley: 
- Hulled  (shelled  or  husked) 
- - - Hulled  and  sliced  or  kibbled  (Griitze'  or 'grutten') 
- - - Pearled 
- Not otherwise  worked  than  kibbled 
-Other 
- -Of oats: 
- - - Hulled (shelled  or  husked) 
- - - Hulled  and  sliced  or  kibbled  (Griitze'  or  'grutten') 
- Pearled 
- Not otherwise  worked  than  kibbled: 
- - - -Clipped 
- - - -Other 
--Of maize: 
- - - Hulled  (shelled  or  husked),  whether  or  not sliced  or  kibbled 
- - - Pearled 
- - - Not otherwise  worked  than  kibbled 
-- -Other 
- - Of other cereals 
- - - Hulled (shelled  or  husked)  whether or  not sliced  or  kibbled: 
Customs  duty 
applicable 
(3) 
ECU  227,7/tonne 
ECU  218,9/tonne 
ECU  231,2/tonne 
ECU  185,6/tonne 
ECU  131/tonne 
ECU  129,3/tonne 
ECU  253,2/tonne 
ECU  124/tonne 
ECU  243,5/tonne 
ECU  233,8/tonne 
ECU  227,7/tonne 
ECU  231,2/tonne 
ECU  3!4,8/tonne 
ECU  231,2/tonne 
ECU  203,2/tonne 
ECU  203,2/tonne 
ECU  317,4/tonne 
ECU  129,3/tonne 
ECU  129,3/tonne 
ECU  219/tonne 
ECU  219/tonne 
ECU  195,3/tonne 
ECU  124/tonne 
ECU  124/tonne 
ECU  124/tonne 
ECU  205,8/tonne 
ECU  205,8/tonne 
ECU  131/tonne 
ECU  131/tonne CN  code 
(I) 
11042911 
1104 29 15 
11042919 
1104 29 31 
1104 29 35 
1104 29 39 
1104 29 51 
1104 29 55 
1104 29 59 
11042981 
1104 29 85 
1104 29 89 
1104 30 
11043010 
1104 30 90 
1106 
1!06 20 
1106 20  10 
1!06 20 90 
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Description 
(2) 
- - - - Of wheat 
- - - -Of rye 
- - - -Other 
- - - Pearled: 
-Of wheat 
-Of rye 
-Other 
- Not  otherwise  worked  than  kibbled: 
- -Of wheat 
-Of rye 
- -Other 
-Other: 
-Of wheat 
-Of rye 
--Other 
- Germ  of  cereals,  whole,  rolled,  flaked  or ground: 
- -Of wheat 
--Other 
Flour,  meal  and  powder  of  the dried  leguminous vegetables  of  heading  No 0713, of 
sago  or of  roots  or  tubers  of  heading  No  0714  or of  the  products  of  Chapter  8: 
- Of sago  or  of  roots  or  tubers  of  heading  No  07!4: 
- - Denatured (') 
- -Other 
II  08  Starches;  inulin: 
-Starches: 
!108 II 00 
!108 12 00 
!108 13 00 
!1081400 
1108  19 
1108 19  10 
11081990 
1109 00 00 
1702 
1702 30 
1702 30 51 
1702 30 59 
- - Wheat starch 
- - Maize  (corn)  starch 
- - Potato  starch 
- - Manioc  (cassava)  starch 
- - Other starches: 
- - - Rice  starch 
- - -Other 
Wheat gluten,  whether  or  not dried 
Other sugars, including chemically pure lactose, maltose, glucose and fructose, in  solid 
form;  sugar  syrups  not  containing  added  flavouring  or  colouring  matter;  artificial 
honey,  whether or  not mixed  with  natural  honey;  caramel: 
- Glucose and glucose syrup,  not containing fructose  or containing in  the dry state 
less  than  20 %  by  weight  of fructose: 
- -Other: 
-Other: 
- - In  the  form  of  white  crystalline  powder,  whether  or  not  agglomerated 
-Other 
Customs  duty 
applicable 
(3) 
ECU  173,3/tonne 
ECU  1  73,3/tonne 
ECU  173,3/tonne 
ECU  208,5/tonne 
ECU  208,5/tonne 
ECU  208,5/tonne 
ECU  132,8/tonne 
ECU  129,3/tonne 
ECU  131/tonne 
ECU  132,8/tonne 
ECU  129,3/tonne 
ECU  131/tonne 
ECU  96,5/tonne 
ECU  95,7/tonne 
ECU  126,6/tonne 
ECU  204/tonne 
ECU  283,2/tonne 
ECU  204/tonne 
ECU  204/tonne 
ECU  204/tonne 
ECU  260,2/tonne 
ECU  204/tonne 
ECU  485/tonne 
ECU  25,1/1 OOkg/net 
ECU  19,5/IOOkg/net CN code 
(I) 
1702 30 91 
1702 30 99 
170240 
1702 40 90 
1702 90 
1702 90 50 
1702 90 75 
1702 90 79 
2106 
2106 90 
2106 90 55 
2302 
2302 10 
2302 10 10 
2302 10 90 
2302 20 
23022010 
2302 20 90 
2302 30 
2302 30 10 
2302 30 90 
2302 40 
2302 40 10 
2302 40 90 
2303 
2303 10 
2303 10  II 
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Description 
(2) 
- - - - In  the  form  of  white  crystalline  powder,  whether  or  not  agglomerated 
- ---Other 
- Glucose and glucose syrup, containing in the dry state at least 20 %  but less  than 
50 %  by  weight  of  fructose: 
--Other 
- Other, including  invert  sugar: 
- - Maltodextrine  and  maltodextrine  syrup 
- -Caramel: 
- --Other: 
- - In  the  form  of  powder,  whether or  not  agglomerated 
--Other 
Food  preparations  not elsewhere  specified  or included: 
-Other: 
- - Flavoured  or coloured  sugar  syrups: 
- - -Other: 
- - - - Glucose  syrup  and  maltodextrine 
Bran, sharps and other residues, whether or not in the form of pellets derived from  the 
sifting,  milling or other working  of  cereals  or of  leguminous  plants: 
- Of maize (corn): 
- - With  a starch  content not  exceeding  35 %  by  weight 
- -Other 
-Of rice: 
- - With  a  starch  content  no  exceeding  35 %  by  weight 
- -Other 
-Of wheat: 
- - Of which the starch content does  not exceed 28  % by weight, and of which the 
proportion  that  passes  through  a  sieve  with  an  aperture  of  0,2  mm  does  not 
exceed  I  0 %  by weight or alternatively  the  proportion  that passes  through  the 
sieve  has  an  ash  content, calculated on  the dry  product, equal to or  more  than 
1,5 %  by  weight 
- -Other 
- Of other cereals: 
- - Of which the starch content does not exceed 28 %  by weight, and of which the 
proportion  that  passes  through  a  sieve  with  an  aperture  of  0,2  mm does  not 
exceed  10% by  weight or alternatively  the proportion  that passes  through  the 
sieve  has  an  ash  content, calculated on  the dry  product, equal to or  more than 
1,5 %  by  weight 
- -Other 
Residues of starch manufacture and similar residues, beet-pulp, bagasse and other waste 
of sugar manufacture, brewing or distilling dregs and waste, whether or not in the form 
of  pellets: 
- Residues· of  starch  manufacture  and  similar  residues: 
- - Residues  from  the  manufacture  of  starch  from  maize  (excluding concentrated 
steeping  liquors),  of  a  protein  content,  calculated  on  the  dry  product: 
- - - exceeding 40 %  by  weight 
Customs  duty 
Applicable 
(3) 
ECU  25,1/IOOkg/net 
ECU  19,5/IOOkg/net 
ECU  19,5/1 OOkg/net 
ECU  19,5/1 OOkg/net 
ECU  26,4/IOOkg/net 
ECU  18,4/1 OOkg/net 
ECU  I9,5/100kg/net 
ECU  52,6/tonne 
ECU  115,1/tonne 
ECU  52,6/tonne 
ECU  115,1/tonne 
ECU  52,6/tonne (') 
ECU  115,1/tonne (') 
ECU  52,6/tonne (') 
ECU  115,1/tonne (') 
ECU  221/tonne CN  code 
(1) 
2309 
ex  2309 10 
230910 II 
2309 10  13 
2309 10 31 
2309  10 33 
2309 10 51 
2309 10 53 
ex  2309 90 
2309 90 31 
2309 90 33 
2309 90 41 
2309 90 43 
2309 90 51 
2309 90 53 
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Description 
(2.) 
Preparations  of  a  kind  used  in  animal  feeding: 
- Dog or  cat  food,  put  up  for  retail  sale: 
- - Containing starch, glucose, glucose syrup, maltodextrine or maltodextrine syrup 
falling within subheadings 1702 30 51  to  1702 30 99, 1702 40 90,  1702 90 50 and 
2106 90 55,  or  milk  products: 
- Containing starch,  glucose,  syrup,  maltodextrine  or  maltodextrine  syrup: 
- - - - Containing  no  starch  or  containing  I 0 %  or  less  by  weight  of  starch: 
- - - - - Containing no milk products or containing less than  10  % by weight of 
such  products 
- - - - - Containing not less  than  I 0 %  but less  than  50 %  by  weight of  milk 
products 
- - - - - Containing no milk products or containing less than 10% by weight of 
such  products 
- - - - - Containing not less  than  I 0 %  but  less  than  50  %  by  weight of milk 
products 
- - - - -Containing no milk products or containing less  than 10% by weight of 
such  products 
- - - - - Containing not less  than  I 0 %  but less  than 50 %  by  weight of  milk 
products 
-Other: 
- -Other: 
- - - Containing  starch,  glucose,  glucose  syrup,  maltodextrine  or  maltodextrine 
syrup  falling  within  subheadings  1702 30 51  to  1702 30 99,  1702 40 90, 
1702 90 50  and  2106 90 55  or  milk  products: 
- - - - Containing starch, glucose, glucose syrup,  maltodextrine or  maltodextrine 
syrup: 
- - - - - Containing no starch or containing 10 %or less by weight of starch: 
- - - Containing  no  milk  products  or  containing  less  than  I 0 %  by 
weight  of  such  products 
- - - Containing not less  than  I 0 % but less  than 50  % by weight of milk 
products 
- - - - - - Containing  no  milk  products  or  containing  less  than  I 0 %  by 
weight  of  such  products 
- - - - - - Containing not less  than  I 0 % but less  than 50  % by weight of milk 
products 
- - - - - - Containing  no  milk  products  or  containing  less  than  I 0 %  by 
weight  of  such  products 
- - - - - - Containing not less than 10% but less than 50% by weight of milk 
products 
Customs  duty 
Applicable 
(3) 
exemption 
ECU  673,7 
exemption 
ECU  717,7 
ECU  129,o2 
ECU  782,9 
ECU  20,8/tonne 
ECU  673,7/tonne 
ECU  64,8/tonne 
ECU  717,7/tonne 
ECU  129/tonne 
ECU  782,9/tonne 
(')  for the  purpose of distinguishing between  products covered  by  CN codes  1102,  1103  and  1104  and  those  covered  by  CN codes 2302  10  to  2302 40, 
products  covered  by  CN codes  1102,  1103  and  1104  are  those  having  both of  the  following: 
- a  starch  content (determined  by  the  modified  Ewers  polarimetric  method)  exceeding  45 %  by  weight  rtferred  to  dry  matter, 
- an ash  content by weight, referred to dry matter (after deduction of any added mineral  matter~ not exceeding 1,6% for  rice, 2,5 %  for wheat and rye, 
3 %  for  barley,  4 %  for  buckwheat,  5 %  for  oats  and  2 %  for  other cereals. 
Germ  of  cereals,  whether or not in  the  form  of  flour,  is  covered  in  all  cases  by  CN codes  1101 00 00  and  1102. 
(')  Entry  under this  subheading is  subject  to  conditions  laid  down  on  the  relevant  Communiry  provisions. 146 
(Information) 
COUNCIL 
COMMON POSITION {EC)  No 59/96 
adopted by  the Council on 23 july 96 
with  a  view  to  adopting  Council  Regulation  {EC)  No .. ./96 continuing a  special  system  of 
assistance  to  traditional  ACP  suppliers  of  bananas  established  by  Regulation  {EC)  No 
2686/94 
{96/C  333/01} 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN  UNION, 
Havmg  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Commumty, and m particular Article  130w thereof, 
Havmg regard  to the  proposal  from  the  Commission { 1 ), 
Having regard to the opinion of the Econom1c and Social 
Committee (2), 
Acting  m  accordance  With  the  procedure  la1d  down  m 
Article  189c of the Treaty e), 
Whereas  Protocol  5  on  bananas  to  the  Fourth  ACP-EC 
ConventiOn  provides  that,  in  respect  of  its  banana 
exports  to the  Commumty markets,  no  ACP  State  shall 
be  placed, as regards access to its  traditional markets and 
its  advantages  on  those  markets,  m  a  less  favourable 
situation than in  the past or at present; 
(1)  OJ  No C  92, 28. 3.  1996, p.  16. 
e)  OJ No C 204,  15.  7.  1996, p.  37. 
( 1)  Opinion of the  European  Parhament of 21  June  1996  (not 
yet  pubhshed  m  the  Official  Journal),  Council  common 
position  23  July  1996  (not  yet  published  m  the  Official 
Journal) and Deciswn of the European Parliament of ... (not 
yet  pubhshed m  the OffiCial  Journal). 
Whereas  national  market  organizations  have  hitherto 
granted  traditional  ACP  supphers  of bananas  an  outlet 
for  their  production  on  the1r  traditional  markets  and 
~nabled them  to obtain from  these  markets an  adequate 
mcome; 
Whereas  the  common  organizatiOn  of  the  market  in 
bananas established  by  Regulation  {EEC)  No 404/93  (~) 
set  the  framework  for  contmumg,  on  the  Community 
market,  the  advantages  enJoyed  by  traditional  ACP 
suppliers,  in  accordance  with  the  Commumty's 
commitment set out above; 
Whereas risks exist nevertheless that the mtroduction of a 
new  market  organizatiOn  and  the  need  to  adapt  to  tt 
could  jeopard1ze  the  continumg  viability  of  ACP 
supplies; 
Whereas particular efforts will  be  needed  to adapt to the 
new market condltlons m order to take advantage of the 
opportunities offered; 
Whereas the structure and the nature of the  new  market 
and  the  marketing  efforts  necessary  to  mamtam  a 
presence on this  market represent  new  elements  some  of 
which  ne1ther  the  traditional  AC:P  supp!ters  nor  the 
operators  handling  this  procedure  could  reasonably 
foresee. 
Whereas  technical  and  financtal  assistance,  addttiOnal  to 
that  provided  for  m  the  Fourth  ACP-EC  Conventwn, 
(1)  OJ  No L 47, 25. 2.  1993, p.  1.  Regulatwn as  last amended 
by  Regulation  (EC)  No  3290/94  (OJ  No  I.  .H9,  ll.  12. 
1994, p.  1  05). should  therefore  be  provided  to  carry  out  programmes 
designed  to  assist  producers  to  adapt  to  new  market 
conditions  and  in  particular  to  improve  quality,  to 
1mprove  marketing and to improve competitiveness; 
Whereas  the  new  conditions  prevailing  on  the  market 
may  result in temporary market disturbances, particularly 
m  the  sectors  of  the  Community  market  traditiOnally 
supplied  by  the ACP  States; 
Whereas  such  disturbances  could  senously  affect  the 
income of the ACP  States from  the  market and therefore 
the  continued v1abllity  of the  production in  question; 
Whereas fmanc.al assistance should therefore be  provtded 
to permit the ACP  States to remain  on the  market,  until 
such  time  as  the  market  stabilizes  and  a  satisfactory 
economic return from  the market can be  rece1vcd; 
Whereas  mcome  support  should  be  complementary  to 
transfers  under  the  export earnings  stabilization  system 
(Stabex)  triggered  by  the same set of circumstances; 
Whereas it is therefore appropriate to align calculanon of 
mcome support with the calculation of Stabex transfers; 
Whereas  Regulation  (EC)  No  2686/94 (I)  introduced 
financial  assistance m the form  of income support; 
Whereas that Regulation expired on 28  February 1996; 
Whereas  the  statistics  necessary  for  the  calculation  of 
Stabex  transfers  and  income  support  to  be  granted  for 
the  precedmg  year  are  not  available  until  the  second 
quarter of each year,  thus,  in  order to satisfy the overall 
requirements  of  the  system,  the  rules  laid  down  by 
Regulation  (EC)  No  2686/94  should  continue  to  be 
applied  unnl  31  December 1996; 
Whereas  that  Regulation  also  establishes  technical  and 
financial  assistance, additional to that provided for  in  the 
Fourth ACP-EC  Convention and granted to programmes 
designed  to  assist  producers  in  adapting to  new  market 
condinons, 
( 1)  OJ  No I. 2!16,  5.  11. 1994, p.  1. 
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HAS  ADOPTED THIS  REGULATION: 
Article  1 
A  spec1al  system  of  assistance  to  traditional  ACP 
suppliers of bananas is hereby established. Th1s  assistance 
may  consist  of technical  and  financial  assistance  and/or 
income support. 
Article 2 
For the purposes of this  Regulation: 
'traditional  ACP  suppliers'  meam  the  AC:P  States 
listed  m the  Annex, 
'bananas'  means  fresh  or dned  bananas  covered  by 
CN code 0803, excepting plantams. 
TITLE I 
TECHNICAL AND FINANCIAL ASSISTANCE 
Article 3 
1.  Technical and financial  assistance shall be provided to 
traditional  ACP  supphers  wtth  a  view  to  helping  them 
adapt  to  the  new  market  conditions  following  the 
establishment of a common orgamzation of the  market m 
bananas. 
2.  This  technical  and  financial  assistance  shall  be 
provided to contribute to the carrymg-out of programmes 
in  the  banana  sector  to  achieve  one  or  more  of  the 
followmg  objectives: 
to improve quality, 
to  adapt  productton,  distributmn  or  marketmg 
methods to meet the quality standards provtded for  m 
Article 2 of Regulation  (EEC)  No 404/93, 
- to  establish  producers'  organizations  whteh  have  as 
an  obJective  the  improvement of the  marketing  and 
competitiveness of their products, 
to develop a  production and/or marketmg strategy to 
meet  the  requirements  of  the  market  m  the 
Community m the  light of the  common orgamzation 
of the  market in  bananas, 
- to  asstst  with  training,  market  intelligence,  the 
development  of  environmentally  sound  production 
methods,  improving  the  distribution  infrastructure, 
improving  trade  and  financial  servtces  to  banana 
producers and/or Improving competitiveness. 3.  Assistance  may  be  g1ven  to  programmes  havmg 
sim1lar  objectives which are currently financed  under the 
Fourth ACP-EC Convention or by the public authorities 
of  the  Member  States  parties to that Convention where 
such assistance would result m more rapid completion of 
the programme. 
Arttcle 4 
The  Commission  shall  decide  on  the  eligtbihty  of  the 
programme and the level  of assistance after consultation 
with the traditional ACP supplier concerned. It shall also 
take  mto  account  the  conststency  of  the  envtsaged 
programme  with  the  general  development  objectives  of 
the  ACP  State  concerned  and  its  impact  on  regional 
cooperation  With  other  banana  producers,  in  particular 
the Commumty producers. 
TITLE  II 
INCOME SUPPORT 
Article 5 
1.  Withm  the  limits  indicated  in  Article  15  (  1)  of 
Regulation  (EEC)  No 404/93, traditional  ACP  suppliers 
shall  be  ehgible for  mcome support. 
2.  Income  support shall  be  paid  where  the reduction  in 
income  derived  from  exportation  to  the  Community  of 
bananas  complymg  with  the  common  standards  is 
directly  related  to  conditions  prevailing  on  the  market 
subsequent  to  the  establishment  of  the  common 
orgamzatwn of the market in  bananas. 
Artzcle  6 
1.  Income  support  shall  be  mdividually  calculated  for 
each  traditional  ACP  supplier  on  the  basis  of  the 
quantittes exported to the Community during the year of 
apphcation and the difference between the reference price 
and the actual  pnce. 
2.  The  reference  price  shall  be  the  average  price  per 
tonne  of bananas  produced  m  the  ACP  State concerned 
and  exported  to the  Community durmg the  SIX  calendar 
years  precedmg  the  entry  into  force  of this  RegulatiOn, 
less  the  two  years  with  the  h1ghest  and  the  lowest 
figures. 
The  actual  pnce shall  be  the  average  pnce per tonne of 
bananas  produced  in  the  ACP  State  concerned  and 
exported to the  Community durmg the envisaged year of 
apphcanon. 
148 
3.  The  statistics  needed  for  the  calculation  of  income 
support  shall  be  those  drawn  up  and  published  on 
Commumty  imports  by  the  Statistical  Office  of  the 
European Communities. 
4.  Before  1  July  of each  year,  the  Commission  shall 
determme the income support for  the previous year after 
consultation wtth the ACP  State concerned. 
TITLE  III 
GENERAL PROVISIONS 
Article 7 
1.  Financ1al  commitments  under  T1tle  I  shall  be  m 
addition to any funds available for  ACP States under the 
provisions of the Fourth ACP-EC  Convention. 
2.  Financtal  commitments  made  under T1tle  I! shall  be 
complementary  to  funds  avatlable  under  the  system 
guaranteemg the stabilization of export earnings provided 
for  in  Articles  186  et  seq.  of  the  Fourth  ACP-EC 
Convention.  T1tle  II  therefore  only  permits  payments  of 
mcome support in  as  far  as  transfers,  made for  1dent1cal 
quantities in  accordance with  Arttcles  186  et seq.  of the 
Fourth  ACP-EC  Convention,  do  not entirely  offset  the 
effects  of pnce  decreases  on  the  income  of  traditional 
ACP  supphers. 
3.  Payments  of  income  support  shall  be  used,  m 
accordance with a framework of mutual obhganons to be 
agreed  between  the  traditional  ACP  supplier  concerned 
and  the  Commission  in  each  case,  for  the  benefit  of 
producers adversely affected by  the loss of mcomc and to 
enhance the economic viability of production. 
4.  (a)  Where  application  of  Title  II  gives  rise  to  a 
transfer  basis,  the  ACP  State  concerned  shall,  m 
the  month  followmg  receipt  of  the  notification 
referred to in Article 6 (4), send the CommissiOn a 
substantial analysis of the sector recording the loss 
of earnings,  the  causes  of  the  loss,  the  polic1es 
pursued  by  the  authoritie~  and  rhe  projects, 
programmes or operations to whtch the resources 
are  to  be  allocated  in  accordance  with  the 
objectives set out in  paragraph  3 hereof. 
(b)  Projects,  programmes or operations to which  the 
recipient  ACP  States  undertake  to  allocate  the 
transferred resources shall  be  exammed JOintly  by 
the Commission and the AC:P  State concerned. (c)  Resources  shall  be  used  to  support  Immediate 
operations  to  sustain  the  economic  viability  of 
production, or adjustment operations des1gned  to 
restructure  production  and  export  activities, 
withm  the  framework  of  any  consistent  reform 
policy in the  banana sector. 
Article 8 
1.  The granting of assistance as defined in Article 1 shall 
be  subject to the designation by  the ACP State concerned 
of  a  representative  organization  entitled  to  act  and  to 
receive  payments on its  behalf within the  framework  of 
this  Regulation. 
2.  The  representative  orgamzatwns  shall  present  the 
following characteristics: 
(a)  be  composed  enttrely  or  mamly  of  producers  of 
bananas  from  one  or  more  traditional  ACP 
suppliers; 
(b)  pursue at least two of the followmg objectives: 
improvement of the quality of the produce, 
improvement of the quality of the distributiOn and 
markctmg network, 
Improvement of the returns to producers, 
Improvement  of  the  role  of  producers  m  the 
organization of the  banana market. 
.3.  The  representative  orgamzation  designated  in 
accordance  with  paragraph  2  must  be  notified  to  the 
Commission. 
Article 9 
As  fa'r  as  necessary,  detailed  rules  for  the application of 
this Regulation shall be determined by the Commission in 
accordance with the  procedure laid down in  Article  10. 
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Arttcle 10 
The Commission shall  be  assisted  by  a committee of an 
advisory  nature  composed  of the  representatives  of the 
Member States and chaired  by  the representatives of the 
CommissiOn. 
The representative of the Commission shall  submit to the 
committee  a  draft  of  the  measures  to  be  taken.  The 
committee shall deliver its opinion on  the  draft,  withm a 
time  limit which  the chairman may lay  down according 
to  the  urgency  of the  matter,  if  necessary  by  taking  a 
vote. 
The opimon shall be recorded in the mmutes; m addition, 
each Member State shall have the nght to ask to have its 
position  recorded  in the mmutes. 
The  Commission  shall  take  the  utmost  account  of  the 
opmwn  dehvered  by  the  committee.  It shall  mform  the 
committee  of the  manner  in  which  Jts  opmion  has  been 
taken into account. 
Arttcle 11 
This  Regulation shall enter  into  force  on the date of Its 
publication  in  the  Offictal  Journal  of  the  European 
Communztzes. 
It shall apply with effect from 29  February 1996.  It shall 
expire on  .31  December 1996 . 
This  RegulatiOn  shall  be  binding  in  its  entirety  and 
directly applicable in  all  Member States. 
Done at Brussels, ... 
For  the Counctl 
The President Behze 
Cameroon 
Cape Verde 
Core d'lvmre 
Domimca 
Grenada 
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ANNEX 
LIST PROVIDED FOR IN THE FIRST INDENT OF ARTICLE 2 
Traditional ACP suppliers of bananas 
Jamaica 
Madagascar 
Samt Lucia 
Saint Vmcent and  the  Grenadines 
Somalia 
Suriname 151 
STATEMENT OF THE COUNCIL'S REASONS 
I.  INTRODUCTION 
1.  On 1 February 1996 the Commission presented a proposal (I) based on Art1de 130w of 
the  EC  Treaty amending Council  Regulation  2686/94 establishmg a special system  of 
assiStance  to traditional ACP supphers of bananas (2). 
2.  The European  Parliament adopted  its  opinion  on  first  reading  of the  proposal on  21 
June  1996. 
3.  On  7  October  1996,  the  Council  adopted  its  Common  Position  in  accordance  with 
Art1cle  189c of the Treaty. 
II.  OBJECTIVE OF THE PROPOSAL 
The  purpose of the  proposal  IS  to extend  the  expiry date of Regulation  2686/94 from  28 
February 1996 to  31  December 1996. 
III.  ANALYSIS  OF THE COMMON POSITION 
The Common Position adopted by  the  Council reprodut;es the content of the Commission 
proposal. The Council  has  however  modified the proposal for  the simple  reason that it is 
not legally possible to prolong a regulation which has expired, as would have been the case 
with  the  present  Regulation,  in  view  of the  time  consuming  procedures  foreseen  for  its 
prolongation. The Council therefore dec1ded  to adopt a new regulation with the same text 
as  the expired Regulation except for  the  changed  dates of application. 
e)  OJ  No C  92, 28. 3.  1996, p.  16. 
e)  OJ  No L 286, 5.  11.  1994, p.  1. 152 
II 
(Acts  whose  publication  is  not  obligatory) 
COMMISSION 
COMMISSION  DECISION 
of  16  October 1996 
authorizing  the  Member  States  to  provide  for  derogations  from  certain 
provisions  of Council  Directive  77/93/EEC  in respect of potatoes, other than 
potatoes intended for  planting originating in  the  Republic of Senegal 
(96/618/EC) 
THE  COMMISSION  OF THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having  regard  to  Council  Directive  77/93/EEC  of  2I 
December 1976 on protective measures against the intro-
duction  into  the  Community  of  organisms  harmful  to 
plants  or plant products and against  their spread within 
the  Community('),  as  last  amended  by  Directive 
96/14/EC ('),  and  in  particular  Article  14  (1)  thereof, 
Having  regard  to  the  request  made  by  France, 
Whereas,  under  the  provisions  of  Directive  77/93/EEC, 
potatoes, other than potatoes intended for planting origin-
ating in the Republic of Senegal  may not in principle be 
introduced  into  the  Community because  of  the  risk  of 
introducing potato diseases unknown in  the Community; 
Whereas,  information  supplied  by  the  Republic  of 
Senegal and collected during an  official visit by Commis-
sion  officials  carried  out  in  that  country  in  !996,  has 
shown  that there are  good reasons to believe  that in  the 
Republic  of  Senegal,  potatoes  can  be  grown  under 
adequate health conditions and that, at present, there are 
no sources for  the  introduction of exotic potato diseases; 
whereas  the  Republic  of  Senegal  has  moreover  imple-
mented  adequate  health  and  quality  standards  in  its 
potato  production; 
Whereas  France  has stated  that the importation  of  pota-
toes, other than potatoes intended for planting originating 
(')  OJ  No  L  26,  31.  1.  1977,  p.  20. 
(')OJ  No  L  68,  19.  3.  1996,  p.  24. 
in  the  Republic  of  Senegal,  would  be  restricted  to  a 
limited  quantity  and  for  a  limited  period; 
Whereas the Commission will ensure that the Republic of 
Senegal makes  available  all  technical  information  neces-
sary to assess the phytosanitary status of the production of 
potatoes  in  Senegal; 
Whereas the measures provided for in this Decision are in 
accordance with  the opinion of the Standing Committee 
on  Plant  Health, 
HAS  ADOPTED THIS  DECISION: 
Article  1 
1.  The Member States are  hereby authorized to provide, 
under the conditions laid down in paragraph 2, for excep-
tions  from  Article  4  (I)  of  Directive  77/93/EEC,  with 
regard to  the  prohibitions referred to in  Part A,  point 12 
of  Annex  III  thereto  for  potatoes,  other  than  potatoes 
intended  for  planting  originating  in  the  Republic  of 
Senegal. 
2.  The following specific conditions shall be satisfied: 
(a)  the potatoes shall be other than potatoes intended for 
planting; 
(b)  they shall have been grown in the Republic of Senegal 
directly  from  seed  potatoes  certified  in  one  of  the 
Member  States  and  imported  into  the  Republic  of 
Senegal  exclusively  from  the  Member States; (c)  they  shall  have  been  treated  for  the  suppression  of 
their faculty of germination except for early potatoes; 
(d)  they shall have  been grown  in areas  known  to  be  free 
from  Synchytrium endohioticum (Schilbersky) Percival 
(all  races  other  than  Race  1,  the  common  European 
race), and no symptoms of  Synchytrium endohioticum 
(Schilbersky)  Percival  shall  have  been  observed either 
at the place of production or in  its  immediate vicinity 
since  the  beginning of  an  adequate  period; 
(e)  - they shall have been grown in areas where  Pseudo-
monas solanacearum (Smith) Smith is  not known 
to  occur, 
and 
- they shall have  been found free, in growing season 
inspections  and  tests  on soil  or crop samples,  as 
appropriate,  from  the  following  harmful  orga-
nisms:  Glohodera pallida (Stone) Behrens,  Globo-
dera  ro.rtochiensis  (Wollenweber)  Behrens,  Clavi-
hacter michiganensis (Smith) Davis et al. ssp. sepe-
donicus (Spieckermann  and  Kotthoff)  Davis  et  al, 
Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith, potato 
spindle  tuber  viroid,  potato  stolbur  mycoplasm 
and  Synchytrium  endobioticum  (Schilbersky) 
Percival. The results  of these inspections and tests 
shall  be  kept available  to  the  Commission, on its 
request; 
(f)  regular  planned  monitoring  of  imports  of  potatoes 
into the Republic of Senegal and of seed potatoes and 
ware  potatoes  marketed  within  the  Republic  of 
Senegal  is  continued  by  means  of  examination  and 
testing  of  representative  samples  by  scientifically 
recognized  methods  for  Clavihacter  michiganensis 
(Smith) Davis  et al. ssp.  sepedonicus (Spieckermann et 
Kotthoff)  Davis  et  al.,  Pseudomonas  solanacearum 
(Smith)  Smith  and  potato  spindle  tuber  viroid; 
(g)  they shall  have  been  handled by  machinery which  is 
reserved for  them or which has been disinfected in an 
appropriate manner after each use for other purposes; 
(h)  they  shall  be  packed  either  in  new  bags  or in  con-
tainers which have  been disinfected in an appropriate 
manner; and an  official  label shall be  applied to  each 
bag or container, bearing the information specified in 
the  Annex; 
(i)  prior to  export  the  potatoes  shall  have  been  cleaned 
free  from  soil,  leaves  and  other  plant  debris; 
G)  the  potatoes  intended  for  the  Community  shall  be 
accompanied  by  a  phytosanitary  certificate  issued  in 
the Republic of Senegal  in accordance with Article  7 
of Directive  77/93/EEC, on the basis of  the examina-
153 
tion laid down therein, in  particular freedom from  the 
harmful  organisms  mentioned  in  point  (e). 
The  certificate  shall  state  under  'Additional  declara-
tion',  the  indication  'this  consignment  meets  the 
conditions  laid  down  in  Decision  96/618/EC'; 
(k)  the  potatoes  shall  be  introduced  through  points  of 
entry situated within  the  territory of a Member State 
making use  of  this derogation, and designated for  the 
purpose  of  this  derogation  by  that  Member State; 
(I)  prior  to  introduction  into  the  Community,  the 
importer shall be officially informed of the conditions 
laid  down  in  points (a)  to  (I);  the said  importer shall 
notify each introduction sufficiently in advance  to  the 
responsible  official  bodies  in  the  Member  State  of 
introduction and that Member State  shall  convey  the 
details of the  notification  to  the  Commission, indica-
ting: 
- the  type  of  material, 
- the  quantity, 
- the declared date of introduction and confirmation 
of  the  point  of  entry; 
(m) the  inspections  required  pursuant  to  Article  12  of 
Directive 77/93/EEC shall be made by the responsible 
official  bodies  referred  to  in  the  said  Directive. 
Without  prejudice  to  the  monitoring  referred  to  in 
Article  19a  (3)  second  indent,  first  possibility,  the 
Commission  shall  determine  to  which  extent  the 
inspections  referred  to  in  Article  19a  (3)  second 
indent,  second  possibility  of  the  said  Directive  shall 
be  integrated into the inspection programme in accor-
dance  with  Article  19a  (5)  (c)  of  that  Directive. 
(n)  Member  States  making  use  of  this  derogation  shall, 
where  appropriate,  in  cooperation  with  the  Member 
State  of  introduction ensure  that at  least  two  samples 
of  200  tubers shall  be  drawn  from  each  consignment 
of  50  tonnes  or  part  thereof,  of  imported  potatoes 
pursuant to  this  Decision, for  official  examination  in 
respect of  Pseudomonas solanacearum in  accordance 
with  quarantine  procedure  No  26  for  Pseudomonas 
solanacearum  as  established  by  the  European  and 
Mediterranean  Plant  Protection  Organization 
(EPPO) (')  or  by  some  other  procedure  approved  in 
accordance  with  the  procedure  laid  down  in  Article 
16a of Directive 77/93/EEC, and in the case of Clavi-
bacter  michiganensis ssp.  sepedonicus,  in  accordance 
with  the  Community  established  method  for  the 
detection and diagnosis of  Clavihacter michzganensis 
ssp.  sepedonicus, in  the case of suspicion the lots shall 
remain separate under official control and may not be 
marketed or used until it has been established that the 
presence  of  Clavibacter  michiganensis  ssp.  sepedo-
nicus  or  Pseudomonas  solanacearum  was  not 
suspected  or detected  in  those  examinations. 
(')  Bulletin  OEPPIEPPO,  20,  255-262  (1990). Article  2 
Member States shall inform  the other Member States and 
the  Commission  of  any  use  made  of  the  authorization. 
They  shall  provide  the  Commission  and  the  other 
Member States,  before  1 September 1997, with  the  infor-
mation  on amounts  imported  pursuant to  this  Decision 
during  the  1996  to  1997  import  trade  campaign,  and 
before  1  September  1998  with  the  amounts  imported 
pursuant to  this Decision during the  1997 to  1998 import 
trade  campaign,  and  before  these  dates,  a detailed  tech-
nical  report  for  each  of  the  1996  to  1997  and  1997  to 
1998  import trade  campaigns of  the  official  examination 
referred  to  in  Article  1  (2)  (m);  copies  of  each  phyto-
sanitary  certificate  shall  be  transmitted  to  the  Commis-
sion. 
Article 3 
1.  The authorization granted in Article  1 shall apply in 
the  period between  1 December  1996 to  30  April  1997 
and  I  December  1997  to  30  April  1998. 
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2.  The authorization shall be  revoked if it is established 
that the conditions laid down  in  Article  1 (2)  have  been 
insufficient to  prevent the  introduction of  harmful  orga-
nisms  or have  not  been  complied  with. 
Article  4 
This  Decision  is  addressed  to  the  Member States. 
Done  at  Brussels,  16  October  1996. 
For  the  Commission 
Franz  FISCHLER 
Member  of the  Commission 155 
ANNEX 
INFORMATION  REQUIRED  ON THE  LABEL 
(refemd to  in  Article  1 (2)  (h)) 
I.  Name  of  the  authority  issuing  the  label. 
2.  Name  of  the  exporters'  organization,  if  available. 
3.  Indication  'Senegalese  potatoes  for  human  consumption'. 
4.  Variety. 
5.  Place of production (name of plant protection office at  regional  level  in  which  place  is  situated 
should  be  mentioned). 
6.  Size. 
7.  Declared  net  weight. 
8.  Indication  'In  accordance  with  EC  requirements  1996'. 
9.  A  mark  printed  or stamped  on  behalf  of  the  Senegalese  plant  protection  administration. 
10.  A distinguishable  mark  of  the  lot such  as  a code,  a mark,  or any  other external  feature  easily 
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(Acts  whose  publication  is  obligatory) 
COUNCIL REGULATION (EC)  No 2320/96 
of 28  November 1996 
continuing a special system of assistance to traditional ACP suppliers of bananas 
established by  Regulation (EC)  No 2686/94 
THE  COUNCIL OF THE  EUROPEAN  UNION, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community,  and  in  particular  Article  130w  thereof, 
Having regard to the proposal from the Commission ('), 
Having regard to the opinion of the Economic and Social 
Committee (2), 
Acting  in  accordance  with  the  procedure  laid  down  in 
Article  189c  of  the  Treaty (3), 
Whereas  Protocol  5  on  bananas  to  the  fourth  ACP-EC 
Convention provides that, in  respect of its banana exports 
to  the Community markets, no ACP State shall be  placed, 
as  regards access  to its  traditional  markets and its advant-
ages  on those  markets, in  a less favourable  situation than 
in  the  past  or  at  present; 
Whereas  national  market  organizations  have  hitherto 
granted traditional ACP suppliers of bananas an outlet for 
their production on their tradtional  markets and enabled 
them to obtain from  these markets and adequate income; 
Whereas  the  common  organization  of  the  market  in 
bananas established by Regulation (EEC)  No 404/93 (') set 
the framework for continuing, on the Community market, 
the  advantages  enjoyed  by  traditional  ACP  suppliers,  in 
accordance  with  the  Community's commitment set  out 
above; 
Whereas risks exist nevertheless that the introduction of a 
new market organization and the need to adapt to it could 
jeopardize  the  continuing viability  of  ACP  supplies; 
(')  OJ  No  C  92,  28.  3.  1996,  p.  16. 
(')OJ  No  C  37,  15.  7.  1996,  p.  37. 
(')  Opinion of the European Parliament of 21  June 1996 (OJ No 
C 198, 8. 7.  1996, p.  260), Counct1 common position of 23 Ju-
ly  1996 (OJ No C 333, 7.  II. 1996, p.  I) and European Parli-
ament Decision of  13  November 1996 (OJ  No C 362, 2.  12. 
1996) 
(<)  OJ No L 47, 25.  2.  1993, p.  I. Regulation  as  last amended by 
Regulation  (EC)  No 3290/94 (OJ No L 349, 31.  12.  1994,  p. 
105). 
Whereas particular efforts will  be needed to  adapt to the 
new  market conditions in  order to take  advantage  of  the 
opportunities  offered; 
Whereas the structure and the  nature of  the new market 
and  the  marketing  efforts  necessary  to  maintain  a 
presence on this market represent new elements some of 
which  either the  traditional ACP suppliers not the oper-
ators  handling  this  procedure  could  reasonably  foresee; 
Whereas  technical  and  financial  assistance,  additional  to 
that  provided  for  in  the  fourth  ACP-EC  Convention, 
should  therefore  be  provided  to  carry  out  programmes 
designed  to  assist  producers  to  adapt  to  new  market 
conditions  and  in  particular  to  improve  quality,  to 
improve  marketing and  to  improve  competitiveness; 
Whereas  the  new  conditions  prevailing  on  the 
market  may  result  in  temporary  market  disturbances, 
particularly  in  the  sectors  of  the  Community  market 
traditionally  supplied  by  the  ACP  States; 
Whereas  such  disturbances  could  seriously  affect  the 
income of the ACP States from  the market and therefore 
the  continued  viability  of  the  production  in  question; 
Whereas financial assistance should therefore be provided 
to  permit the ACP States  to  remain  on  the market, until 
such  time  as  the  market  stabilizes  and  a  satisfactory 
economic  return  from  the  market  can  be  received; 
Whereas  income  support  should  be  complementary  to 
transfers  under  the  export  earnings  stabilization  system 
(Stabex)  triggered  by  the same  set  of  circumstances; 
Whereas it is  therefore appropriate to  align calculation of 
income support with the calculation of Stabex transfers; 
Whereas  Regulation  (EC)  No  2686/94 (1  introduced 
financial  assistance  in  the  form  of  income  support; 
(~ OJ  No  L  286,  5.  11.  1994,  p.  I. Whereas  that  Regulation  expired  on  28  February  1996; 
Whereas  the  statistics  necessary  for  the  calculation  of 
Stabex transfers and income support to be granted for  the 
preceding year are  not available  until the second quarter 
of  each year,  thus,  in order to  satisfy  the overall  require-
ments of  the  system,  the  rules  laid  down  by  Regulation 
(EC)  No  2686/94  should  continue  to  be  applied  until 
31  December  1996; 
Whereas  that  Regulation  also  establishes  technical  and 
financial  assistance, additional to that provided for  in the 
fourth  ACP-EC  Convention  and granted to  programmes 
designed  to  assist  producers  adapt  to  new  market condi-
tions, 
HAS  ADOPTED  THIS  REGULATION: 
Article  I 
A special system of assistance to traditional ACP suppliers 
of  bananas  is  hereby  established.  This  assistance  may 
consist  of  technical  and  financial  assistance  and/of  or 
income  support. 
Article  2 
For  the  purposes  of  this  Regulation: 
- 'traditional  ACP  suppliers'  means  the  ACP  States 
listed  in  the  Annex, 
- 'bananas' means fresh or dried bananas covered by CN 
code  0803,  excepting  plantains. 
TITLE I 
Technical  and  financial  assistance 
Article 3 
l.  Technical and financial  assistance  shall be  provided 
to  traditional ACP suppliers with  a view to  helping them 
adapt  to  the new market conditions following  the estab-
lishment  of  a  common  organization  of  the  market  in 
bananas. 
2.  This  technical  and  financial  assistance  shall  be 
provided to contribute to the carrying-out of programmes 
in the banana sector to achieve one or more of the follow-
ing  objectives: 
- to  improve  quality, 
- to  adapt  production,  distribution  or  marketing 
methods to  meet the quality standards provided for  in 
Article  2  of  Regulation  (EEC)  No  404/93, 
- to establish producers' organizations which have  as  an 
objective  the  improvement  of  the  marketing  and 
competitiveness  of  their  products, 
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- to  develop  a production and/or marketing strategy to 
meet the requirements of the market in the Commun-
ity  in  the  light  of  the  common  organization  of  the 
market  in  bananas, 
- to  assist  with  training,  market  intelligence,  the  de-
velopement  of  environmentally  sound  production 
methods,  improving  the  distribution  infrastructure, 
improving  trade  and  financial  services  to  banana 
producers  and/or improving competitiveness. 
3.  Assistance  may  be  given  to  programmes  having 
similar objectives which are  currently financed under the 
fourth  ACP-EC  Convention  or by  the  public authorities 
of  the  Member States  parties  to  that  Convention  where 
such assistance would result in  more rapid completion of 
the  programme. 
Article  4 
The  Commission  shall  decide  on  the  eligibility  of  the 
programme and  the  level  of  assistance  after consultation 
with  the traditional ACP supplier concerned. It shall also 
take  into  account  the  consistency  of  the  envisaged 
programme  with  the general  developement objectives  of 
the  ACP  State  concerned  and  its  impact  on  regional 
cooperation with other banana producers, in particular the 
Community  producers. 
TITLE  II 
Income suppoprt 
Article  5 
I.  Within  the  limits  indicated  in  Article  15  (I)  of 
Regulation  (EEC)  No  404/93,  traditional  ACP  suppliers 
shall  be  eligible  for  income  support. 
2.  Income support shall be paid where the reduction in 
income derived  from  the exportation  to  the  Community 
of  bananas  complying  with  the  common  standards  is 
directly  related  to  conditions  prevailing  on  the  market 
subsequent to the establishment of the common organiza-
tion  of  the  market  in  bananas. 
Article  6 
1.  Income support shall  be  individually  calculated  for 
each traditional ACP supplier on  the basis  of  the quant-
ities  exported  to  the  Community during the year  of  ap-
plication  and the difference  between  the  reference  price 
and  the  actual  price. 
2.  The  reference  price  shall  be  the  average  price  per 
tonne  of  bananas  produced  in  the ACP  State  concerned 
and exported  to  the Community during the  six  calendar 
years  preceding  the  entry  into force  of  this  Regulation, 
less  the two  years with the highest and the lowest figures. 
The actual  price  shall  be  the average  price  per  tonne of 
bananas  produced  in  the  ACP  State  concerned  and 
exported to  the Community during the envisaged year of 
application. 3.  The statistics  needed for  the calculation  of  income 
support  shall  be  those  drawn  up  and  published  on 
Community imports by  the  Statiscal  Office  of  the  Euro-
pean  Communities. 
4.  Before  1 July of  each  year,  the  Commission  shall 
determine the income support for  the  previous year after 
consultation  with  the  ACP-State  concerned. 
TITLE  III 
General  provisions 
Article  7 
1.  Financial  commitments  under  Title  I  shall  be  in 
addition  to  any funds  available  to  ACP States  under the 
provisions  of  the  fourth  ACP-EC  Convention. 
2.  Financial commitments made under Title II shall be 
complementary  to  funds  available  under  the  system 
guaranteeing the stabilization of export earnings provided 
for  in Articles  186  et seq.  of  the fourth ACP-EC Conven-
tion.  Title  II  therefore  only  entitles  to  payments  of 
income support in  as  far  as  transfers,  made  for  identical 
quantities in  accordanced with Articles  186  et  seq.  of the 
fourth  ACP-EC  Convention,  do  not  entirely  offset  the 
effects  of  price  decreases  on  the  income  of  traditional 
ACP  suppliers. 
3.  Payments  of  income  support  shall  be  used,  in  ac-
cordance  with  a  framework  of  mutual  obligations  to  be 
agreed  between  the  traditional  ACP  supplier concerned 
and  the  Commission  in  each  case,  for  the  benefit  of 
producers adversely affected by the loss of income and be 
used  to  enhance  the  economic  viability  of  production. 
4.  (a)  Where application of Title II gives rise  to  a transfer 
basis, the ACP State concerned shall, in the month 
following  receipt of  the  notification  referred  to  in 
Article  6  (4),  send  the  Commission  a  substantial 
analysis of the sector recording the loss of earnings, 
the  cause  of  the  loss,  the  policies  persued  by  the 
authorities and the  projects, programmes or opera-
tions to  which  the resources are  to  be  allocated  in 
accordance with  the objectives set out in paragraph 
3  hereof, 
(b)  Projects,  programmes  or  operations  to  which  the 
recipient  ACP  States  undertake  to  allocate  the 
transferred  resources  shall  be  examined  jointly by 
the  Commission  and  the  ACP  State  concerned. 
(c)  Resources  shall  be  used  to  support  immediate 
operations  to  sustain  the  economic  viability  of 
production,  or  adjustment  operations  designed  to 
restructure  production and export activities, within 
the  framework  of  any consistent  reform  policy  in 
the  banana  sector. 
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Article  8 
1.  The granting of assistance as  defined Article  1 shall 
be subject to the designation by the ACP State concerned 
of  a  representative  organization  entitled  to  act  and  to 
receive  payments on  its  behalf within  the  framework  of 
this  Regulation. 
2.  The representative organizations shall  present the 
following  characteristics: 
(a)  be  composed  entirely  or  mainly  or  producers  of 
bananas  in  one  or  more  traditional  ACP  suppliers; 
(b)  pursue  at  least  two  of  the  following  objectives: 
- improvement of  the  quality  of  the  produce, 
- improvement of the quality of the distribution and 
marketing  network, 
- improvement  of  the  returns  to  producers, 
- improvement of the role of producers in  the orga-
nization  of  the  banana  market. 
3.  The  representative  organization  designated  in  ac-
cordance  with  paragraph  2  must  be  notified  to  the 
Commission. 
Article  9 
As  far  as  necessaary,  detailed  rules  for  the  application  of 
this  Regulation  shall  be  determined by the Commission 
in accordance with the procedure laid down in Article  I 0. 
Article  10 
The Commission shall  be  assisted  by  a committee of  an 
advisory  nature  composed  of  the  representatives  of  the 
Member States  and  chaired  by the  representatives  of  the 
Commission. 
The representative of the Commission shall submit to the 
committee  a  draft  of  the  measures  to  be  taken.  The 
committee shall  deliver its opinion on the draft, within  a 
time  limit which  the chairman  may lay  down  according 
to the urgency of the matter, if necessary by taking a vote. 
The opinion shall be recorded in the minutes; in addition, 
each  Member State shall have  the right to ask to  have  its 
position  recorded  in  the  minutes. 
The  Commission  shall  take  the  utmost  account  of  the 
opinion delivered  by  the  committee. It shall  inform  the 
committee of  the manner in which  its opinion has  been 
taken  into  account. 
Article  11 
This  Regulation  shall  enter into  force  on  the  day  of  its 
publication  in  the  Official  journal  of the  European 
Communities. 
It  shall apply with  effect from  29  February 1996. It shall 
expire  on  31  December  1996. 159 
This  Regulation  shall  be  binding in  its  entirety and  directly  applicable  in  all  Member 
States. 
Done  at  Brussels,  28  November  1996. 
ANNEX 
For  the  Council 
The  President 
M.  LOWRY 
LIST  PROVIDED  FOR  IN THE  FIRST  INDENT OF  ARTICLE  2 
Traditional ACP supplien of bananas 
Belize 
Cameroon 
Cape  Verde 
Cote  d'lvoire 
Dominica 
Grenada 
Jamaica 
Madagascar 
Saint  Luc1a 
Saint  Vincent  and  the  Grenadines 
Somalia 
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COMMISSION  REGULATION (EC)  No 2411/96 
of 18  December 1996 
amending  Regulation  (EC)  No  2763/94  opening  and  providing  for  the 
administration  of Community  tariff  quotas  for  certain  agricultural  products 
originating in  the  African,  Caribbean and Pacific States (ACP) 
THE  COMMISSION  OF THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having regard to  Council Regulation (EEq No 715/90 of 
5 March  !990 on  the  arrangements applicable  to  agricul-
tural  products  and  certain  goods  resulting  from  the 
processing of agricultural products originating in the ACP 
States  or  the  overseas  countries and  territories (OCI) ('), 
extended  by  Regulation  (EEC)  No  444/92 ('),  as  last 
amended by  Commission Regulation  (EC)  No 619/96 ('), 
and  in  particular  Article  27  thereof, 
Whereas Commission Regulation (Eq No 2763/94 ('),  as 
last  amended  by  Commission  Regulation  (Eq  No 
2941/95 (~.  opened  zero  or  reduced-duty  Community 
tariff  quotas  for  1995  in  respect  of  certain  agricultural 
products  including  fresh  or  chilled  tomatoes; 
Whereas  the  tariff  applying  to  these  products  has  been 
changed  as  a  result  of  GATI negotiations; 
Whereas both the rates of  ad valorem duty and the  rates 
of specific duty for  products subject to  the Regulation are 
liable to change over the years; whereas in the interests of 
more efficient management of the Community legislation 
in  this  field  a  multiannual  regulation  should  be  adopted 
providing for automatic reduction of ad valorem duties to 
40  %  of  the  rates  in  the  combined  nomenclature  with 
effect  from  1 January  1997; 
Whereas Regulation (Eq No 2763/94 should be amended 
accordingly; 
Whereas the measures provided for  in  this Regulation are 
in  accordance  with  the  opinion  of  the  Management 
Committee  for  Fruit  and  Vegetables, 
HAS  ADOPTED THIS  REGULATION: 
Article  1 
The  table  and  Annex  in  Regulation  (EC)  No  2763/94 
shall  be  amended in  accordance  with  the  Annex to  this 
Regulation. 
Article  2 
This  Regulation  shall  enter  into  force  on  the  day  of  its 
publication  in  the  Official  Journal  of the  European 
Communities. 
It  shall  apply  from  1 January  1997. 
This  Regulation  shall  be  binding in  its  entirety and  directly  applicable  in  all  Member 
States. 
Done  at  Brussels,  18  December  1996. 
(')  OJ  No  L  84,  30.  3.  !990,  p.  85. 
(')  OJ  No  L 52,  27.  2.  !992,  p.  7. 
(')OJ  No  L  89,  10  4.  1996,  p.  I. 
(•)  OJ  No  L  294,  15.  II.  !994,  p.  6. 
(')OJ  No  L  30!!,  21.  12.  !995,  p.  6. 
For  the  Commission 
Mario  MONTI 
Member  of the  Commission 161 
ANNEX 
Order  Taric 
Quota 
Quota  duty 
CN  code  Description  volume 
No  subdivision 
(tonnes)  (%) 
09.1601  07020015  19  Tomatoes other than cherry tomatoes, fresh  or  2 000  40%  of  CN  ad  valorem 
29  chilled, from  15  November of  one year  to  30  duty(') 
39  April  of  the  following  year 
49 
59 
69 
0702 00 20  13 
63 
17 
67 
23 
73 
27 
77 
33 
83 
37 
87 
0702 00 45  12 
32 
52 
14 
34 
54 
17 
37 
57 
22 
42 
62 
24 
44 
64 
27 
47 
67 
0702 00 50  19 
29 
39 
49 
59 
69 162 
Order  Taric 
Quota  Quota  duty 
No 
CN  code  subdivision 
Descriptton  volume 
(%)  (tonne>) 
09.1613  0702 00 15  II  Cherry  tomatoes,  fresh  or  chilled,  from  15  2 000  0 (') 
21  November of one year  to  30  April  of  the fol-
31  lowing  year  · 
41 
51 
61 
0702 00 20  II 
15 
21 
25 
31 
35 
61 
65 
71 
75 
81 
85 
070200 45  II 
13 
16 
21 
23 
26 
31 
33 
36 
41 
43 
46 
51 
53 
56 
61 
63 
66 
0702 00 50  II 
21 
31 
41 
51 
61 
(')  The  specific  duty  applies. II.  Community Acts  relating to  the application of 
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A.  Trade 
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COMMISSION REGULATION (EC)  No 261196 
of 12  February  1996 
on the issuing of standing invitations to tender for the sale of common wheat of 
breadmaking quality held by the French and German intervention agencies for 
export to certain ACP countries in  the  1995/96  marketing year 
THE  COMMISSION  OF  THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having regard  to  Council Regulation  (EEC)  No 1766/92 
of  30  June  1992  on  the  common  organization  of  the 
market in  cereals ('),  as  last amended by  Regulation (EC) 
No  1863/95 (2),  and  in  particular  Article  5  thereof, 
Whereas  Commission  Regulation  (EEC)  No  2131/93 (3), 
as  amended by Regulation (EC)  No  120/94 (4).  lays  down 
the  procedure  and conditions for  the  disposal  of  cereals 
held  by  intervention  agencies ; 
Whereas,  with  a  view  to  supplying  the  markets  of  the 
ACP  countries,  favoured  partners  of  the  Community, 
significant  quantities  of  common  wheat  are  required ; 
whereas these markets are usually supplied on the basis of 
regular  contracts  to  ensure  stable  prices  for  the  ACP 
countries  over  a  certain  period; whereas  it  is  therefore 
necessary to  issue a specific invitation to  tender to  ensure 
that  users  in  these  countries  have  access  to  common 
wheat  of  breadmaking  quality  under  conditions  appro-
priate  to  the  highly  competitive  situation  on  the world 
market; 
Whereas  the  French  and  German  intervention  agencies 
hold significant stocks of  common wheat of  high bread-
making quality ; whereas  part of the wheat coming from 
the intervention stocks held by the aforementioned agen-
cies  should therefore  be  resold  to  the  ACP  countries  to 
meet their quantitative and qualitative needs ; whereas the 
common  wheat  successfully  tendered  for  must  be 
exported to  the countries of destination by 31  July 1996 
at  the  latest ; 
Whereas  the  specific  nature  of  the  operation  and  the 
accounting  position  of  the  common  wheat  in  question 
require greater flexibility  in  the  mechanisms and obliga-
tions governing the resale  of intervention stocks and also 
require exclusion of any refund, tax or monthly increase ; 
whereas special  procedures must be  laid down  to ensure 
(')  OJ  No  L  181,  I. 7.  1992.  p.  21. 
(')OJ  No  L  179,  29.  7.  1995,  p.  !. 
(')  OJ  No  L  191,  31.  7.  1993,  p.  76. 
(<)  OJ  No  L  21,  26.  I. 1994,  p.  I. 
that  the  operations  and  their  monitoring  are  properly 
effected ; whereas  to  that end  provision  should  be  made 
for  a security  lodgment  scheme  which  ensures  that  the 
aims are  met while avoiding excessive costs for  the opera-
tors ; whereas derogations should accordingly be  made  to 
certain  rules,  in  particular those  laid down  in Regulation 
(EEC)  No  2131/93; 
Whereas,  in  addition  to  the  conditions  laid  down  in 
Article  30  of  Commission  Regulation  (EEC)  No 
3719/88 (l),  as  last  amended  by  Regulation  (EC)  No 
2137/95 (6),  provision  should be  made  for  the  release  for 
consumption in the ACP State(s) laid down in  the Regula-
tion; 
Whereas, where  removal of the wheat is  delayed  by more 
than  five  days,  or  the  release  of  one  of  the  securities 
required is delayed, for reasons imputable to the interven-
tion agency the Member State concerned will  have  to  pay 
compensation ; 
Whereas the Management Committee for  Cereals has not 
delivered  an  opinion  within  the  time  limit  set  by  its 
chairman, 
HAS  ADOPTED  THIS  REGULATION : 
Article  1 
1.  Two standing invitations to  tender are  hereby issued 
for  the  export  of : 
- 30 000  tonnes  of  common  wheat  of  breadmaking 
quality,  held  by  the  French  intervention  agency, 
- 400 000  tonnes  of  common  wheat  of  breadmaking 
quality,  held  by  the  German  intervention  agency. 
2.  The  common  wheat  must  be  exported  to  an  ACP 
State or to several States within one of the groups of ACP 
States  listed  in  Annex  I. 
3.  The regions  in  which  the  30 000  tonnes of  French 
and 400 000 tonnes of German common wheat of bread-
making  quality  are  stored  are  listed  in  Annex  II. 
(1)  OJ  No  L 331,  2.  12.  1988,  p.  I. 
(')  OJ  No  L  214,  8.  9.  1995,  p.  21. 4.  The intervention agencies concerned shall  prepare a 
notice  of  invitation  to  tender indicating for  each  lot or, 
where  appropriate,  each  part  lot: 
- the  location, 
- and  at  least  the  following  features : 
- specific  weight, 
- moisture  content, 
- Hagberg  falling  number, 
- impurity  contents  and  sprouted grains, 
- protein  content. 
5.  They shall publish the notice of  invitation to  tender 
at  least  two  days  before  the date  set  for  the  first  partial 
invitation  to  tender. 
Article 2 
Subject  to  the  provisions of  this  Regulation,  the  sales  of 
common  wheat  of  breadmaking  quality  referred  to  in 
Article  1 shall  take  place  in  accordance  with  the  proce-
dure  and  conditions  laid  down  by  Regulation  (EEC)  No 
2131/93. 
Article J 
1.  The  time  limit for  submitting tenders  for  the  first 
partial invitations to  tender shall be  9 a.m. (Brussels time) 
on  Thursday  15  February  1996. 
2.  The time limit for submitting tenders for the second 
partial  invitation to tender shall be 9 a.m. (Brussels  time) 
on  the  following  Thursday. 
The  time  limit  for  the  last  partial  invitation  to  tender 
shall  be  28  March  1996. 
3.  Tenders  must  be  submitted  to  the  intervention 
agency  in  question. 
Article  4 
1.  Tenders  shaH  only  be  admissible  if : 
- the  tenderer  provides  written  proof  from  an  official 
body  in  the  country  of  destination  or  a  company 
having its overseas subsidiary in the said country, that 
he  has  concluded  for  the  quantity  in  question  a 
commercial  supply  contract  for  common  wheat  of 
breadmaking quality for  export to an ACP State or to 
several  States  within one of  the groups of ACP states 
listed in Annex I. That contract may cover only those 
deliveries to be made during the period February 1996 
to  September  1996  for  quantities  traditiona11y 
supplied,  such  proof  shall  be  lodged  with  the  inter-
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vention  agency  at  least  two  working days  before  the 
date  of  the  first  invitation  to  tender, 
- they are  accompanied by an application for  an  export 
licence  for  the  destination  in  question. 
The proof provided for in the first  indent shall also indi-
cate  the  quality  provided  for  in  the  contract,  the  time 
limit  for  delivery  and the  price  terms. 
The Member State shall send the  Commission a copy of 
the  said  proof  forthwith,  for  information. 
2.  Tenders may not exceed  the quantity laid  down  in 
the commercial contract submitted. Where on the basis of 
the said  contract the tenderer simultaneously participates 
in  invitations  to  tender  in  the  two  Member  States 
concerned,  he  shall  be  required  to  mention  this  in  his 
bid. 
When  transmitting  the  tenders  submitted,  the  Member 
States  shall  inform  the  Commission  of  the  above, 
mentioning  if  necessary  the  names  of  the  tenderers 
involved. 
Article  5 
1.  No export refund or export tax or monthly increase 
shall  be  applied  for  exports  carried  out  pursuant  to  this 
Regulation. 
2.  The validity of  the export licences  issued  in  accor-
dance with this Regulation shall expire on 31  July 1996. 
3.  The  licence  obliges  the  operator  to  export  to  the 
ACP State or States for which the licence application was 
submitted. However, up to a limit of 20 % of the quantity 
for  which the licence was  issued, the operator may effect 
his  contract  at  another destination  on  condition  that  it 
belongs to  the same group of countries listed in  Annex I. 
4.  The  export  licences shall  be  issued  as  soon  as  the 
successful  tenderers  have  been  selected. 
5.  Article 9  of  Regulation  (EEC)  No 3719/88  notwith-
standing,  the  rights deriving from  the licence  referred  to 
in  this  Article  shall  not  be  transferable. 
Article  6 
1.  The  intervention  agency,  the  storer  and  the 
successful  tenderer,  if  he  so  wishes,  shall,  by  common 
agreement,  either before  or at  the  moment of  removal 
from  storage,  as  the  successful  tenderer  chooses,  take 
reference  samples  at  the  rate  of  at  least  one sample  for 
every  500  tonnes,  and  shall  analyse  the  samples.  The 
intervention  agency  may  be  represented  by  a  proxy, 
provided  this  is  not  the  storer. 
The Commission must be informed of the findings of the 
analyses  in  the  event  of  a  dispute. Reference  samples  shall  be  taken  and  analysed  within 
seven working days of the date of the successful tenderer's 
request or within three working days  if  the samples were 
taken  on  removal  from  storage. If the final  result of  the 
sample  analyses  indicates  a  quality : 
(a)  greater than  that specified in  the  notice  of  invitation 
to  tender, the successful  tenderer must accept the lot 
as  established ; 
(b)  greater than the minimum characteristics required for 
intervention  but below  the  quality  described  in  the 
notice  of  invitation  to  tender,  with  the  difference 
remaining within  a  limit of  up  to : 
- 2  kg/hi  for  the  specific weight, which  must  not, 
however,  be  less  than  72  kg/hi, 
- one  percentage  point  for  the  mositure  current, 
- 20  percentage  points  for  the  Hagberg  falling 
index, 
- one  percentage  point for  the  protein  content, 
- half a percentage point for  the impurities referred 
to  in  B.2  and  BA  of  the  Annex  to  Commission 
Regulation  (EEq No  689/92 (') 
and 
- half a percentage point for  the impurities referred 
to  in point B.S  of the Annex to  Regulation (EEq 
No 689/92, the percentages admissible for noxious 
grains and ergot, however, remaining unchanged, 
the successful  tenderer must accept  the  lot  as  establi-
shed; 
(c)  greater than the minimum characteristics required for 
intervention  but below  the  quality  described  in  the 
notice  of  invitation  to  tender  with  the  difference 
surpassing  the  limit  referred  to  in  point  (b),  the 
successful  tenderer  may : 
- either accept  the  lot  as  established, 
- or  refuse  to  take  over  the  lot  in  question.  The 
successful  tenderer shall  be  released  from  all  his 
obligations  relating to the  lot  in  question,  inclu-
ding the securities, only once he has informed the 
Commission  and  the  intervention  agency  forth-
with, in accordance with Annex V ; however,  if he 
requests  the  intervention  agency  to  supply  him 
with  another  lot  of  intervention  bread-making 
wheat of  the quality laid  down,  and  that without 
additional  charges,  the  security  shall  not  be 
released.  The  lot  must  be  replaced  within  a 
maximum  of  three  days  from  the  date  of  the 
successful  tenderer's  request.  The  successful 
tenderer  shall  immediately  inform  the  Commis-
sion  thereof  in  accordance  with  Annex V ; 
(d)  below the minimum characteristics required for  inter-
vention,  the successful  tenderer may not remove  the 
(')  OJ  No  L  74,  20.  3.  1992.  p.  18. 
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lot in question. He shall be  released from all his obli-
gations  relating to the lot in question,  including the 
securities, only once he has informed the Commission 
and the  intervention agency  forthwith,  in  accordance 
with Annex V ; however, he may request the interven-
tion agency to supply him with  another lot of inter-
vention bread-making wheat of the quality laid down, 
without  additional  charges.  In  this  case,  the  security 
shall not be  released. The lot must be  replaced within 
a  maximum  of  three  days  from  the  date  of  the 
successful  tenderer's  request.  The  successful  tenderer 
shall  immediately inform the  Commission thereof in 
accordance  with  Annex V. 
2.  However,  if  the  bread-making  wheat  is  removed 
before the results of the analysis are known, all risks shall 
be  borne  by  the  successful  tenderer  from  the  time  of 
removal  of  the  lot,  without  prejudice  to  the  forms  of 
recourse  the  successful  tenderer  may  have  against  the 
storer. 
3.  If,  after  successive  replacements,  the  successful 
tenderer has  not received a replacement lot of the quality 
laid down within one month of the date of his request for 
replacement, he shall be released from all  his obligations, 
including  the  securities  once  he  has  informed  the 
Commission  and  the  intervention  agency  forthwith  in 
accordance  with  Annex  V. 
4.  The costs of the taking of samples and the analyses 
referred  to  in  paragraph  1,  except  those  where  the  final 
result  of  the  analyses  produces  a  quality  inferior  to  the 
minimum  characteristics  required  for  intervention,  shall 
be  borne  by  the  EAGGF  up  to  a  maximum  of  one 
analysis  per 500  tonnes with  the  exception of  the  trans-
silage  costs. 
The  cost  of  transsilage  and  of  any  additional  analyses 
requested  by  the  successful  tenderer  shall  be  borne  by 
him. 
Article  7 
The successful tenderer shall pay for the common wheat 
before  removing it at  the  price  indicated  in the  tender. 
The final  date for  removal is  24 July 1996. The payment 
due for each of the lots to be removed shall be indivisible. 
Article  8 
1.  The  security  lodged  pursuant  to  Article  13  (4)  of 
Regulation (EEC)  No 2131/93 must be  released  once the 
export licences have  been issued  to  the successful  tende-
rers. 2.  The obligation to  export and import into one of the 
countries of destination listed in Annex I shall be covered 
by a security amounting to ECU  60  per tonne of which 
ECU  20  per  tonne  shall  be  lodged  upon  issue  of  the 
export licence, with  the balance of ECU  40 being lodged 
before  removal  of  the  cereals. 
Article  15  (2)  of  Commission  Regulation  (EEC)  No 
3002/92 (')  nothwithstanding : 
- the  amount of  ECU  20  per  tonne  must  be  released 
within  20  working  days  of  the  date  on  which  the 
successful  tenderer  supplies  proof  that  the  wheat 
removed has left the customs territory of the Commu-
nity, 
- the  amount of  ECU  40  per  tonne  must  be  released 
within  15  working  days  of  the  date  on  which  the 
successful  tenderer  supplies  proof  of  entry  for 
consumption into the ACP State  or  States  referred  to 
in Article  5 (3). This proof shall be supplied in accor-
dance with Articles 18 and 47 of Commission Regula-
tion  (EEC)  No  3665/87 (2). 
3.  Except  in  duly  substantiated  exceptional  cases,  in 
particular the  opening of  an  administrative enquiry, any 
release  of  the  securities  provided  for  in  this  Article  after 
the  limits specified  in  this  same  Article  shall  confer an 
entitlement  to  compensation  from  the  Member  State 
amounting to O,ot5 ECU/10 tonnes for each day's delay. 
This compensation shall not be charged to the EAGGF. 
Article  9 
Article  12 of Regulation (EEC)  No 3002/92 notwithstan-
ding,  the  documents  relating  to  the  sale  of  common 
wheat  in  accordance  with  this  Regulation  and  in  parti-
cular the export licence, the removal  order referred  to  in 
Article  3  (1)  (b)  of  Regulation  (EEC)  No  3002/92,  the 
export declaration and, where appropriate, the T5 control 
copy  must  bear  the  words : 
- Trigo  blando  panificable  de  intervenci6n  sin  aplica-
ci6n de  restituci6n  ni gravamen, destinado a (nombre 
del Estado o de  los Estados ACP), Reglamento (CE)  n° 
261/96 
- Bageegnet  bl111d  hvede  fra  intervention  uden  restitu-
tionsydelse eller -afgift bestemt for (navnet pl det eller 
de plga:ldende AVS-lande), forordning (EF) nr. 261/96 
(')OJ  No  L  301,  17.  10.  1992,  p.  17. 
(')  OJ  No  L  351,  14.  12.  1987,  p.  I. 
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- Interventions-Brotweichweizen ohne Anwendung von 
Ausfuhrerstattungen  oder  Ausfuhrabgaben,  Bestim-
mung (Name des AKP-Staates oder der AKP-Staaten), 
Verordnung  (EG)  Nr.  261/96 
- Ma.MI.K~  a.p-tonotfj<JlJ.LO'i ai-to'i na.pi:J.L60.CTrJ'i· :xwpi'i 
&<pO.PJ.I.OYTJ  &1tt<npo<pTJ'i  Tj  <p6pou  npoopt~6J.L&VO'i yt.a 
(6VOJ.LU  'tT]~ :>;:<i>pa.~ AKE fJ  'tCJ.>V  :xrop<i>v  AKE), Ka.vo-
vtaJ.L6~ (EK) a.pt3.  261/96 
- Intervention  common  wheat  of  breadmaking quality 
without application of refund or tax, bound for (name 
of  the  ACP  State  or  States),  Regulation  (EC)  No 
261/96 
- Ble  tendre  d'intervention  panifiable  ne  donnant  pas 
lieu a restitution  ni a taxe,  destine a (nom  de  I'Etat 
ACP  ou  des  ~tats  ACP),  reglement  (CE)  no  261/96 
- Frumento tenero d'intervento panificabile senza appli-
cazione di  restituzione di  tassa, destinate al  (nome del 
paese o dei paesi ACP), regolamento (CE) n. 261/96 
- Zachte  tarwe  van  bakkwaliteit  uit  interventie,  zonder 
toepassing  van  restitutie  of  belasting,  bestemd  voor 
(naam  van  de  ACS-Staat  of  de  ACS-Staten),  Verorde-
ning  (EG)  nr.  261/96 
- Trigo  mole  panificavel  de  interven~ao sem  aplica~ao 
de  uma  restitui~o. ou  imposi~ao destinado  a  (nome 
do Estado ou  dos  Estados ACP),  Regulamento (CE)  n~ 
261/96 
- Interventioleipivehnliii,  jolle  ei  makseta  vientitukea 
eikii  vientimaksua  ja  jonka  miarapaikka  on  (AKT-
maan  nimi  tai  AKT-maiden  nimet),  asetus  (EY)  N:o 
261/96 
- Interventionsvete  av  brOdkvalitet,  ej  utan  bidrag eller 
avgift  avsett  for  (AVS-statens  eller  A  VS-staternas 
namn),  forordning  (EG)  nr 261/96. 
Article  10 
1.  The French and German intervention agencies shall 
inform  the  Commission  of  the  tenders  received  within 
three hours of the expiry of  the time limit for  submitting 
tenders. The information  must be  sent in  the  form  laid 
down  in  Annex  III  to  one  of  the  telex  or fax  numbers 
listed  in  Annex  IV. 
2.  They  shall  inform  the  Commission  on  a  monthly 
basis  of  the  quantities  of  common  wheat  removed 
pursuant  to  this  Regulation. 
Article  11 
This  Regulation  shall  enter into  force  on  the  day  of  its 
publication  in  the  Official  journal  of the  European 
Communities. 169 
This Regulation  shall  be  binding  in  its  entirety  and  directly applicable  in  all  Member 
States. 
Done  at  Brussels,  12  February  1996. 
For  the  Commission 
Franz  FISCHLER 
Member of the  Commission 170 
ANNEX I 
Groups of ACP States signatories to the Lome  Convention 
Mauritania 
Mali 
Niger 
Senegal 
Burkina  Paso 
Gambia 
Guinea-Bissau 
Guinea 
Cape  Verde 
Sierra  Leone 
Liberia 
Cote  d'lvoire 
Ghana 
Togo 
Group  I  Group  II 
Chad 
Central  African  Republic 
Benin 
Cameroon 
Equatorial  Guinea 
Sao  Tome and  Principe 
Gabon 
Congo 
Zaire 
Rwanda 
Burundi 
ANNEX II 
Region  of  storage 
FRANCE: 
Chilons-sur-Marne 
Rouen 
GERMANY: 
Schleswig-Holstein/Hamburg/ 
N iedersachsen/Bremen/ 
Nordrhein-Westfalen 
Hessen/Rheinland-Pfalz/ 
Baden-Wiirttemberg/ 
Saarland/Bayern 
Berlin/Brandenburg! 
Mecklenburg-Vorpommern 
Sachsen/Sachsen-Anhalt/ 
Thiiringen 
Seychelles 
Comoros 
Madagascar 
Mauritius 
Angola 
Zambia 
Malawi 
Mozambique 
Namibia 
Botswana 
Zimbabwe 
Lesotho 
Swaziland 
Group  III 
Quantities 
4000 
26000 
234 993 
37413 
12 824 
114770 
(tonnes) I 
Registration 
number  of 
the  tenderer 
I 
2 
3 
etc. 
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ANNEX III 
Standing  invitation  to  tender  for  the  export  of  30 000  tonnes  of  common  wheat  of 
breadmaking  quality  held  by  the  French  intervention  agency  and  400 000  tonnes  of 
common wheat of breadmaking quality  held by  the German intervention agency 
(Regulation  (EC)  No 261/96) 
2  3  4  5  6 
Offer  price  Increases  ( +)  Commercial  Lot  Quanuty  (BCU/tonne)  Reductions  (-) 
costs  number  in  tonnes  (')  (BCU/tonne)  (ECU/tonne)  p.m. 
(')  This  price  includes  the  increases  and  reductions  relating  to  the  lot  for  which  the  tender  is  submitted. 
ANNEX IV 
The  only  telex  and  fax  numbers  in  Brussels  to  be  used  are : 
DG VI/C/1: 
-telex:  22037  AGREC  B, 
22070  AGREC  B  (Greek  characters), 
-fax:  29649 56, 
295 2515, 
or 296 10 97. 
ANNEX V 
Communication of refusal of lots under the standing invitation to tender for the export of 
430 000 tonnes of bread-making wheat held by the French and German intervention agency 
(Article  6  of  Regulation  (EC)  No  261/96) 
- Name of successful  tenderer: 
- Date of award  of contract : 
- Date of refusal  of  lot  by successful  tenderer : 
Lot  Quantity  Address  Reason  for  refusal  to  take  over 
No  in  tonnes  of  silo 
- Specific  weight (kg/hi) 
- %  sprouted  grains 
- %  miscellaneous  impurities  (Schwanbesatz) 
-% of  matter  which  is  not  wheat  of  unimpaired 
quality 
-Other 
7 
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COMMISSION REGULATION (EC)  No 1143/96 
of 25  June 1996 
opening  an  invitation  to  tender  for  the  refund  or the  tax  for  the  export  of 
common wheat to all  third countries 
THE  COMMISSION  OF THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having regard  to Council Regulation (EEC)  No  1766/92 
of  30  June  1992  on  the  common  organization  of  the 
market  in  cereals('),  as  last  amended  by  Commission 
Regulation  (EC)  No 923/96 (1), 
Having  regard  to  Commission  Regulation  (EC)  No 
1501/95 of  29  June  1995  laying  down  certain  detailed 
rules for  the application of Council Regulation (EEC)  No 
1766/92 on the granting of export refunds on cereals and 
the  measures  to  be  taken in  the event of disturbance on 
the  market for  cereals f), as  last  amended by  Regulation 
(EC)  No  95/96 ('),  and  in  particular  Article  4  thereof, 
Whereas,  in  view  of  the current situation on  the cereals 
market,  an  invitation  should  be  opened,  in  respect  of 
common  wheat,  to  tender  for  the export  refund  or  tax 
provided for in Article 4 of Regulation (EC) No 1501/95; 
Whereas  the  detailed  procedural  rules  governing  invita-
tions  to  tender  are  as  regards  the  fixing  of  the  export 
refund,  or  export  tax  in  Regulation  (EC)  No  1501/95; 
whereas  the  commitments  on  the  part  of  the  tenderer 
include  an  obligation  to  lodge  an  application  for  an 
export  licence;  whereas  compliance  with  this  obligation 
may  be  ensured  by  requiring  tenderers  to  lodge  a  ten-
dering security of  ECU  12  per tonne when  they submit 
their  tenders; 
Whereas it is  necessary to provide for a specific period of 
validity for licences issued under that invitation to  tender; 
whereas that period of validity must meet the needs of the 
world  market  for  the  1996/97 marketing year; 
Whereas, in  order to ensure the smooth operation of  the 
export tendering procedure it is appropriate to prescribe a 
minimum quantity to  be  tendered  for  and  a  time  limit 
and form  for  the communication of tenders submitted to 
the  competent authorities; 
Whereas the measures provided for  in this Regulation are 
in  accordance  with  the  opinion  of  the  Management 
Committee  for  Cereals, 
HAS  ADOPTED  THIS  REGULATION: 
Article  1 
I.  Tenders  shall  be  invited  for  the  export  refund  or 
export tax  provided for in Article 4 of Regulation (EC) No 
1501/95. 
(')OJ  No  L  181,  I. 7.  1992,  p.  2!. 
(')  OJ  No  L  126,  24.  5.  1996,  p.  37. 
(')  OJ  No  L  147,  30.  6.  1995,  p.  7. 
(')  OJ  No  L  18,  24.  I. 1996,  p.  10. 
2.  The  tendering  procedure  shall  concern  common 
wheat  for  export  to  all  third  countries. 
3.  The invitation shall remain open until 29  May  1997. 
During  this  period  weekly  awards  shall  be  made,  for 
which  the  quantities  and  the  time  limits  for  the  sub-
mission of tenders shall  be  as  prescribed in  the notice of 
invitation  to  tender. 
Article  2 
A tender shall be valid only if  it relates  to an  amount of 
not  less  than  I 000  tonnes. 
Article 3 
The security  referred  to  in  Article  5  (3a)  of  Regulation 
(EC)  No  1501/95  shall  be  ECU  12  per  tonne. 
Article  4 
I.  Notwithstanding  Article  21  (1)  of  Commission 
Regulation  (EEC)  No  3719/88 ('),  export  licences  issued 
under Article 8 (I) of  Regulation (EC)  No 1501/95 shall, 
for  the purpose of determining their period of validity, be 
deemed  to  have  been  issued  on  the  day  on  which  the 
tender  was  submitted. 
2.  Subject to the provisions of Article  I of Commission 
Regulation  (EC)  No 1521/94 (")  export licences  issued  m 
connection with the invitations to  tender pursuant to  this 
Regulation  shall  be  valid  from  their  date  of  issue,  as 
defined in paragraph 1, until the end of the fourth month 
following  that  of  issue. 
Article  5 
I.  The  Commission  shall  decide,  pursuant  to  the 
procedure  laid  down  in  Article  23  of  Regulation  (EEC) 
No  1766/92: 
(')OJ  No  L 331,  2.  12.  1988,  p.  I. 
(')OJ  No  L  162,  30.  6.  1994,  p.  47. - to  fix  a  maximum  export  refund,  taking  account  in 
particular  of  the  criteria  laid  down  in  Article  1  of 
Regulation  (EC)  No  1501/95,  or 
- to fix  a  minimum export tax,  taking into account in 
particular the criteria laid down in Article 1 of Regula-
tion  (EC)  No  1501/95,  or 
- to  make  no  award. 
2.  Where a maximum export refund is  fixed, a contract 
shall be awarded  to any tenderer whose tender indicates a 
rate of refund equal to  or less than such maximum export 
refund. 
3.  Where  a  minimum export  tax  is  fixed,  a  contract 
shall be awarded to any tenderer whose tender indicates a 
rate  of tax  equal  to  or more  than such minimum export 
tax. 
Article 6 
Tenders submitted  must  reach  the  Commission  through 
the  intermediary Member States,  at  the  latest  one and  a 
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half  hours  after  expiry  of  the  period  for  the  weekly 
submission of tenders as  specified in the notice of invita-
tion  to  tender. They must  be  communicated in  the  form 
indicated  in  Annex  I,  to  the  telex  or  fax  numbers  in 
Annex  II. 
If no tenders are received, Member States shall inform the 
Commission of this within the time limit indicated in the 
preceding  paragraph. 
Article  7 
The time limits fixed  for  the submission of tenders shall 
correspond  to  Belgian  time. 
Article  8 
This  Regulation  shall  enter  into  force  on  the  day  follo-
wing its  publication in  the  Offi"cial journal of the Euro-
pean  Communities. 
This  Regulation  shall  be  binding in  its  entirety and directly  applicable  in  all  Member 
States. 
Done  at  Brussels,  25  June  1996. 
For  the Commission 
Franz  FISCHLER 
Member  of the  Commission 174 
ANNEX I 
Weekly  tender for the refund or the  tax  for  the export of common wheat to all  third 
countries 
(Regulation  (EC)  No  1143/96) 
(Closing date  for  the  submission  of  tenders  (date/time)) 
I  2  3 
A  B 
Number  Quantity 
Amount  of  tenderer  in  tonnes  Amount 
of  export  tax  of  export  refund 
in  ECU  per  tonne  in  ECU  per  tonne 
I 
2 
3 
etc. 
ANNEX li 
The only  numbers  to  use  to call  Brussels  (DG  VI-C-I)  are: 
-telex:  - 22037  AGREC  B, 
- 22070  AGREC  B (Greek  characters); 
-fax:  - 295 2515, 
- 29649 56. 175 
COMMISSION  REGULATION (EC)  No 1383/96 
of 17  July  1996 
opening an  invitation  to  tender  for  the  refund or the  tax  for  the  export of 
common wheat to Ceuta,  Melilla and certain ACP States 
THE  COMMISSION  OF  THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having regard  to  Council  Regulation  (EEC)  No  1766/92 
of  30  June  1992  on  the  common  organization  of  the 
market  in  cereals('),  as  last  amended  by  Commission 
Regulation  (EC)  No  923/96 (2), 
Having  regard  to  Commission  Regulation  (EC)  No 
1501/95  of  29  June  1995  laying  down  certain  detailed 
rules for  the application of Council Regulation (EEC)  No 
1766/92 on the granting of export refunds on cereals and 
the  measures  to  be  taken  in the event of disturbance on 
the  market  for  cereals (3),  as  last  amended by  Regulation 
(EC)  No  95/96 ('~  and  in  particular Article  4  thereof, 
Whereas,  with  a  view  to  supplying  the  markets  of  the 
ACP countries, favoured  partners of  the Community, and 
the markets of Ceuta and Melilla, significant quantities of 
common  wheat  are  required;  whereas  these  markets  are 
usually  supplied  on  the  basis  of  regular  contracts  to 
ensure stable prices for Ceuta, Melilla and the ACP coun-
tries  over  a certain  period; whereas  it is  therefore  neces-
sary  to  issue  a specific invitation to  tender to  ensure  that 
users in Ceuta, Melilla and certain ACP States have access 
to  common  wheat  under  conditions  appropriate  to  the 
highly  competitive  situation  on  the  world  market; 
Whereas  the  detailed  procedural  rules  governing  invita-
tions  to  tender  are  as  regards  the  fixing  of  the  export 
refund,  or  export  tax  in  Regulation  (EC)  No  1501/95; 
whereas  the  commitments  on  the  part  of  the  tenderer 
include  an  obligation  to  lodge  an  application  for  an 
export  licence;  whereas  compliance  with  this  obligation 
may  be  ensured  by  requiring  tenderers  to  lodge  a 
tendering  security  of  ECU  12  per  tonne  when  they 
submit  their  tenders; 
Whereas, in  order to ensure the smooth operation of the 
export tendering procedure it  is appropriate to prescribe a 
minimum quantity  to  be  tendered  for  and  a  time  limit 
and form  for  the communication of  tenders submitted to 
the  competent authorities; 
Whereas  provision  should  be  made  for  a  security  lodg-
ment scheme which ensures that the aims  are  met while 
avoiding excessive costs for the operators; whereas deroga-
tions  should  accordingly  be  made  to  certain  rules,  in 
particular  those  laid  down  in  Regulation  (EC)  No 
1501/95; 
(')  OJ  No  L  181,  I. 7.  1992,  p.  21. 
(1)  OJ  No  L  126,  24.  5.  1996,  p.  37. 
(l)  OJ  No  L  147,  30.  6.  1995,  p.  7. 
(')  OJ  No  L  18,  24.  I. 1996,  p.  10. 
Whereas,  in  addition  to  the  conditions  laid  down  in 
Article  30  of  Commission  Regulation  (EEC)  No 
3719/88 ('),  as  last  amended  by  Regulation  (EC)  No 
2137/95 (6),  provision  should  be  made  for  the  release  for 
consumption  in  Ceuta,  Melilla  or  the  ACP  State(s)  laid 
down  in  the  Regulation; 
Whereas the measures provided for  in  this Regulation are 
in  accordance  with  the  opinion  of  the  Management 
Committee  for  Cereals, 
HAS  ADOPTED  THIS  REGULATION: 
Article  1 
1.  Tenders  shall  be  invited  for  the  export  refund  or 
export tax  concerning common wheat, as  provided  for  in 
Article  4  of  Regulation  (EC)  No  1501/95. 
2.  The  common  wheat  must  be  exported  to  Ceuta, 
Melilla, to  an ACP State or to several  States within one of 
the  groups  of  ACP  States  listed  in  Annex  I. 
3.  The invitation shall remain  open until 5 September 
1996. During this period weekly awards shall be made, for 
which  the  quantities and  the time limits for  the  submis-
sion of tenders shall be as  prescribed in the notice of invi-
tation  to  tender. 
Article  2 
A tender shall  be  valid  only if  it relates to an  amount of 
not less than 500 tonnes for  Ceuta and Melilla, or not less 
than 1 000 tonnes for the ACP States listed in Annex I. 
Article 3 
The  security  referred  to  in  Article  5 (3a)  of  Regulation 
(EC)  No  1501/95  shall  be  ECU  12  per  tonne. 
Article  4 
I.  Tenders  shall  only  be  admissible  if: 
- the  tenderer  provides  written  proof  from  an  official 
body  in  Ceuta,  Melilla  or  in  the  ACP  country  of 
destination  or a  company  having  its  overseas  subsi-
diary in Ceuta, Melilla or the said country, that he  has 
concluded  for  the quantity in  question  a commercial 
supply  contract  for  common  wheat  for  export  to 
Ceuta,  Melilla,  to  an  ACP  State  or  to  several  States 
(')  OJ  No  L 331,  2.  12.  1988,  p.  I. 
(')  OJ  No  L  214,  8.  9.  1995,  p.  21. within  one  of  the  groups  of  ACP  states  listed  in 
Annex  I.  That  contract  may  cover  only  those 
deliveries to be made during the  period July 1996 to 
November  1996  for  quantities  traditionally  supplied; 
such  proof  shaH  be  lodged  with  the  competent 
authorities at least two working days before the date of 
the  partial  invitation  to  tender  against  which  the 
tender  is  to  be  submitted, 
- they are accompanied by an application for an export 
licence  for  the  destination  in  question. 
The  proof  provided  for  in  the  first  indent  shall  also 
indicate the quality provided for in  the contract, the time 
limit  for  delivery  and  the  price  terms. 
The Member State shall send the Commission a copy of 
the  said  proof  forthwith,  for  information. 
2.  Tenders may not exceed  the quantity laid  down  in 
the  commercial  contract  submitted.  The  tenderers  may 
not submit simultaneously several bids on the basis of the 
same  contract. 
When  transmitting  the  tenders  submitted,  the  Member 
States  sha11  inform  the  Commi55ion  of  the  above, 
mentioning  if  necessary  the  names  of  the  tenderers 
involved. 
Article  5 
I.  The licence obliges the operator to export to Ceuta, 
Melilla or the ACP State or States  for  which  the  licence 
application was  submitted. However,  for  ACP States and 
up  to  a  limit  of  30 %  of  the  quantity  for  which  the 
licence was  issued, the operator may effect his contract at 
another destination  on  condition  that  it  belongs  to  the 
same  group  of  countries  listed  in  Annex  I. 
2.  The  export  licences shaH  be  issued  as  soon  as  the 
successful  tenderers  have  been  selected. 
3.  Article 9 of Regulation (EEC)  No 3719/88 notwith-
standing, the rights deriving from  the licence referred  to 
in  this  Article  shall  not be  transferable. 
Article  6 
The obligation to export and import into Ceuta, Melilla or 
one of the countries of destination listed in Annex I shaH 
be covered by a security amounting to ECU 20  per tonne, 
lodged  upon  issue  of  the  export  licence. 
Article  13  of  Regulation  (EC)  No  1501/95  notwith-
standing,  the  amount  of  ECU  20  per  tonne  must  be 
released within 15 working days of the date on which the 
successful  tenderer supplies  proof of entry for  consump-
tion into Ceuta, Melilla or the ACP State or States referred 
to  in  Article  I  (2).  This  proof  shaH  be  supplied  in 
accordance with Articles 18  and 47 of Commission Regu-
lation  (EEC)  No  3665/87 ('). 
Article  7 
I.  Notwithstanding Article  21  (I) of  Regulation  (EEC) 
No 3719/88, export licences issued under Article 8 (I) of 
(')  OJ  No  L  351,  14.  12.  1987,  p.  I. 
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Regulation  (EC)  No  1501/95  shall,  for  the  purpose  of 
determining their period  of  validity,  be  deemed  to  have 
been  issued  on  the  day  on  which  the  tender  was 
submitted. 
2.  Subject to the provisions of Article I of Commission 
Regulation (EC)  No  1521/94 (2)  export licences issued in 
connection with the invitations to tender pursuant to this. 
Regulation  shaH  be  valid  from  their  date  of  issue,  as 
defined in paragraph I, until the end of the fourth month 
foHowing  that  of issue.  · 
Article  8 
I.  The  Commission  shaH  decide,  pursuant  to  the 
procedures  laid  down  in Article  23  of  Regulation  (EEC) 
No  1766/92: 
- to  fix  a  maximum  export  refund,  taking account  in 
particular  of  the  criteria  laid  down  in  Article  I  of 
Regulation  (EC)  No  1501/95,  or 
- to  fix  a minimum export  tax,  taking into account in 
particular the criteria laid down in Article 1 of Regula-
tion  (EC)  No  !501/95, or 
- to  make  no award. 
2.  Where a maximum export refund is fixed, a contract 
shall be awarded to any tenderer whose tender indicates a 
rate of refund equal to or less than such maximum export 
refund. 
3.  Where  a  minimum  export  tax  is  fixed,  a  contract 
shaH  be awarded to any tenderer whose tender indicates a 
rate  of  tax  equal  to  or more than such minimum export 
tax. 
Article  9 
Tenders submitted must reach  the  Commission through 
the  intermediary Member States,  at  the  latest  one  and a 
half  hours  after  expiry  of  the  period  for  the  weekly 
submission of tenders as  specified in the notice of invita-
tion  to  tender. They must be  communicated in  the form 
indicated  in  Annex  II,  to  the  telex  or  fax  numbers  in 
Annex  III. 
If no tenders are received, Member States shall inform the 
Commission of this within the time limit indicated in the 
preceding  paragraph. 
Article  10 
The time limits fixed  for  the submission of  tenders shaH 
correspond  to  Belgian  time. 
Article  11 
This  Regulation  shall  enter  into  force  on  the  day 
following  its  publication  in  the  Official journal of the 
European  Communities. 
(')  OJ  No  L  162,  30.  6.  1994,  p.  47. 177 
This  Regulation  shall  be  binding in  its  entirety and  directly  applicable  in  all  Member 
States. 
Done  at  Brussels,  17  July  1996. 
Mauritania 
Mali 
Niger 
Senegal 
Burkina  Paso 
Gambia 
Guinea-Bissau 
Guinea 
Cape  Verde 
Sierra  Leone 
Liberia 
COte  d'Ivoire 
Ghana 
Togo 
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For  the  Commission 
Franz  FISCHLER 
Member  of the  Commission 
Groups of ACP States signatories to the Lome Convention 
Group  I  Group  II 
Chad 
Central  African  Republic 
Benin 
Cameroon 
Equatorial  Guinea 
5ao  Tome and  Principe 
Gabon 
Congo 
Zaire 
Rwanda 
Burundi 
Seychelles 
Comoros 
Madagascar 
Mauritius 
Angola 
Zambia 
Malawi 
Mozambique 
Namibia 
Botswana 
Zimbabwe 
Lesotho 
Swaziland 
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ANNEX II 
Weekly tender for the refund or the tax for the export of common wheat to Ceuta, Melilla 
and certain ACP-States 
(Regulation  (EC)  No  1383/96) 
Closing  date  for  the  submission  of  tenders  (date/time) 
I  2  3 
A  B 
Number  Quantity 
Amount  Amount  of  tenderer  in  tonnes 
of export  tax  of  export  refund 
in  ECU  per  tonne  in  ECU  per  tonne 
I 
2 
3 
etc. 
ANNEX III 
The only  numbers  to  use  to  call  Brussels  (DG  VI-C-I)  are: 
-telex:  - 22037  AGREC  B, 
- 22070  AGREC  B (Greek  characters); 
-fax:  - 295 2515, 
- 29649 56. 179 
0cts whose  publication  is  obligatory) 
COMMISSION  REGULATION  (EC)  No 1748/.96 
of 9  September 1996 
amending Regulation (EC)  No 1383/96 opening an invitation to tender for the 
refund or the tax for the export of common wheat to Ceuta, Melilla and certain 
ACP States 
THE  COMMISSION  OF  THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having  regard  to  Council Regulation  (EEC)  No 1766/92 
of  30  June  1992  on  the  common  organization  of  the 
market  in  cereals ('),  as  last  amended  by  Commission 
Regulation  (EC)  No 923/96 (2), 
Having  regard  to  Commission  Regulation  (EC)  No 
1501/95  of  29  June  1995  laying  down  certain  detailed 
rules for  the application of  the Council Regulation (EEC) 
No  1766/92 on  the granting of export refunds on cereals 
and the measures to  be  taken  in  the event of disturbance 
on the market for  cereals ('),  as  last  amended by  Regula-
tion (EC)  No 95/96 ('), and in  particular Article 4 thereof, 
Whereas  Commission  Regulation  (EC)  No  1383/96 (l) 
opens  an  invitation  to  tender  relating  to  the  export  of 
common wheat to Ceuta, Melilla and certain ACP States; 
Whereas  for  economical  reasons,  it  is  appropriate  to 
extend the period during which this  invitation  to  tender 
remains  open; whereas  Article  4  of  Regulation  (EC)  No 
1383/96  must  therefore  be  amended; 
Whereas the measures provided for  in this Regulation are 
in  accordance  with  the  opinion  of  the  Management 
Committee  for  Cereals, 
HAS  ADOPTED  THIS  REGULATION: 
Article  1 
Regulation  (EC)  No  1383/96  is  hereby  amended  as 
follows: 
1.  Article  1 (3)  is  replaced  by  the  following: 
'3.  The  invitation  shall  remain  open  until  31 
October 1996. During the period of its validity, weekly 
(')  OJ  No  L  181,  !. 7.  1992,  p.  21. 
(l)  OJ  No  L  126,  24.  5.  1996,  p.  37. 
(')  OJ  No  L  147,  30.  6.  1995,  p.  7. 
(')OJ  No  L  18,  24.  1.  1996,  p.  10. 
(')OJ No  L 179,  18.  7.  1996,  p.  17. 
awards  shall  be  made  for  which  the  quantities  and 
time  limits  for  the  submission  of  tenders shall  be  as 
prescribed  in  the  notice  of  invitation  to  tender.' 
2·.  Article  4  (1)  is  replaced  by  the  following: 
'1.  Tenders  shall  only  be  admissible  if: 
- the tenderer provides written proof from an official 
body  in  Ceuta,  Melilla  or  in  the  ACP  country of 
destination or a company having its overseas subsi-
diary in Ceuta, Melilla or the said country, that he 
has  concluded  for  the  quantity  in  question  a 
commercial supply contract for common wheat for 
export  to  Ceuta,  Melilla,  to  an  ACP  State  or  to 
several  States  within  one  of  the  groups  of  ACP 
states  listed  in  Annex  I.  That contract may  cover 
only those deliveries to be  made during the period 
July 1996 to February 1997 for quantities tradition-
ally  supplied; such  proof shall  be  lodged  with  the 
competent  authorities  at  least  two  working  days 
before  the  date  of  the  partial  invitation  to  tender 
against  which  the  tender  is  to  be  submitted, 
- they  are  accompanied  by  an  application  for  an 
export  licence  for  the  destination  in  question. 
The  proof  provided  for  in  the  first  indent shall  also 
indicate  the  quality  provided  for  in  the  contract,  the 
time  limit for  delivery  and  the  price  terms. 
The Member State  shall send the Commission a copy 
of  the  said  proof  forthwith,  for  information.' 
Article  2 
This  Regulation  shall  enter  into  force  on  the  day  of  its 
publication  in  the  Official  journal  of the  European 
Communities. 180 
This Regulation  shall  be  binding in  its  entirety and  directly applicable  in  all  Member 
States. 
Done  at  Brussels,  9  September  1996. 
For  the  Commission 
Franz  FISCHLER 
Member  of the  Commission 181 
(Acts  whose  publication  is  obligatory) 
COMMISSION  REGULATION (EC)  No  1796/96 
of 17  September 1996 
amending Regulation (EC)  No 1143/96 opening an invitation to tender for the 
refund or the tax for the export of common wheat to all third countries except 
Ceuta,  Melilla and certain African, Caribbean and Pacific States 
THE  COMMISSION  OF THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having regard  to  Council Regulation (EEC)  No 1766/92 
of  30  June  1992  on  the  common  organization  of  the 
market  in  cereals ('),  as  last  amended  by  Commission 
Regulation  (EC)  No  923/96 (2), 
Having  regard  to  Commission  Regulation  (EC)  No 
1501/95 of  29  June  1995  laying  down  certain  detailed 
rules for the application of the Council Regulation (EEC) 
No 1766/92 on the granting of export refunds on cereals 
and the measures to be taken in the event of disturbance 
on the market for cereals(-'),  as  last amended by  Regula-
tion (EC)  No 95/96 (4). and in particular Article 4 thereof, 
Whereas Commission Regulation (EC)  No 1143/96 (-'),  as 
amended  by  Regulation  (EC)  No  1384/96 ("),  opens  an 
invitation  to  tender  for  the  refund  or  the  tax  for  the 
export  of  common  wheat  to  all  third  countries  except 
Ceuta, Melilla and certain African, Caribbean and Pacific 
(ACP)  States; 
Whereas  the market conditions which  led  to  the intro-
duction  of  the  export tax  on  common wheat  no longer 
apply; whereas Regulation (EC) No 1143/96 should there-
fore  be  amended; 
Whereas the measures provided for in this Regulation are 
in  accordance  with  the  opinion  of  the  Management 
Committee  for  Cereals, 
(')  OJ  No  L  181,  I. 7.  1992,  p.  21. 
(l)  OJ  No  L  126,  24.  5.  1996,  p.  37. 
(')  OJ  No  L  147,  30.  6.  1995,  p.  7. 
(')  OJ  No  L  18,  24.  I. 1996,  p.  10. 
(')  OJ  No  L  151,  26.  6.  1996,  p.  14. 
(')OJ No  L 179,  18.  7.  1996,  p.  21. 
HAS  ADOPTED THIS  REGULATION: 
Article  1 
Regulation  (EC)  No  1143/96  is  amended  as  follows: 
1.  The  title  is  replaced  by the  following: 
'opening an invitation to tender for the refund for the 
export of common wheat to all  third countries except 
Ceuta,  Melilla  and certain  ACP  States.' 
2.  Article  1 (1)  is  replaced  by  the  following: 
'1.  Tenders  shall  be  invited  for  the  export  refund 
provided  for  in  Article  4  of  Regulation  (EC)  No 
1501/95.' 
3.  Article  5  is  replaced  by  the  following: 
'Article  5 
1.  The  Commission  shall  decide,  pursuant  to  the 
procedure laid down in Article 23  of Regulation (EEC) 
No  1766/92: 
- to fix  a maximum export refund, taking account in 
particular of the criteria laid  down in Article  1 of 
Regulation  (EC)  No  1501/95, or 
- to  make  no  award. 
2.  Where  a  maximum  export  refund  is  fixed,  a 
contract shall be awarded to any tenderer whose tender 
indicates a  rate  of  refund  equal  to  or less  than  such 
maximum export  refund.' 
4.  Annex  I  is  replaced  by  the  Annex  hereto. 
Article  2 
This Regulation  shall enter into force  on the  day  of  its 
publication  in  the  Official  Journal  of the  European 
Communities. 182 
This  Regulation  shall  be  binding  in  its  entirety  and  directly  applicable  in  all  Member 
States. 
Done  at  Brussels,  17  September  1996. 
ANNEX 
'ANNEX 1 
For  the  Commission 
Franz  FISCHLER 
Member  of the  Commission 
Weekly tender for the refund for the export of common wheat to all third countries except 
Ceuta, Melilla and certain ACP States 
Number 
of  tender 
etc. 
(Regulation  (EC)  No  1143/96) 
(Closing  date  for  the  submission  of  tenders  (date/time)) 
Quantiry 
in  tonnes 
Amount of  export  refund 
in  ecu  per  tonne 183 
COMMISSION  REGULATION  (EC)  No 2117/96 
of 4  November 1996 
amending Regulation (EC)  No 1143/96 opening an invitation to tender for the 
refund for  the export of common wheat to  all  third  countries  except Ceuta, 
Melilla and certain ACP States 
THE  COMMISSION  OF THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having regard  to  Council Regulation  (EEC)  No  1766/92 
of  30  June  1992  on  the  common  organization  of  the 
market  in  cereals ('),  as  last  amended  by  Commission 
Regulation  (EC)  No  923/96 (2), 
Having  regard  to  Commission  Regulation  (EC)  No 
1501/95  of  29  June  1995  laying  down  certain  detailed 
rules for  the application of  the Council Regulation (EEC) 
No  1766/92 on  the granting of export refunds on cereals 
and the measures to  be taken  in the·event of disturbance 
on  the  market for  cereals ('),  as  last amended by  Regula-
tion (EC)  No 95/96 (
4
), and in particular Article 4 thereof, 
Whereas Commission Regulation (EC)  No 1383/96 (.!),  as 
amended  by  Regulation  (EC)  No  1748/96 (6),  opens  an 
invitation  to  tender  relating  to  the  export  of  common 
wheat to  Ceuta, Melilla and certain ACP States to close on 
31  October 1996; whereas provision must be  made for the 
possibility  of exporting common wheat  to  Ceuta,  Melilla 
and  certain  ACP  States;  whereas  the  destinations  laid 
down  in  Commission Regulation (EC)  No 1143/96 ('),  as 
last  amended  by  Regulation  (EC)  No  1796/96 ("),  should 
therefore  be  amended; 
Whereas the measures provided for  in this Regulation are 
in  accordance  with  the  opinion  of  the  Management 
Committee  for  Cereals, 
HAS  ADOPTED  THIS  REGULATION: 
Article  1 
Regulation  (EC)  No  1143/96  is  amended  as  follows: 
1.  The  title  is  replaced  by  the  following: 
'opening an  invitation to  tender for  the refund for  the 
export  of  common  wheat  to  all  third  countries'. 
2.  Article  1 (2)  is  replaced  by  the  following: 
'2.  The  invitation  to  tender  shall  cover  common 
wheat  for  export  to  all  third  countries'. 
3.  The  title  of  Annex  I  is  replaced  by  the  following: 
'Weekly  tender  for  the  refund  for  the  export  of 
common  wheat  to  all  third  countries'. 
4.  Annex  III  is  deleted. 
Article  2 
This  Regulation  shall  enter  into  force  on  the  day  fol-
lowing  its  publication  in  the  Official  journal  of the 
European  Communities. 
This  Regulation  shall  be  binding  in  its  entirety  and  directly  applicable  in  all  Member 
States. 
Done  at  Brussels,  4  November  1996. 
(')OJ  No  L  181,  I. 7.  1992,  p.  21.  e)  OJ  No  L  126,  24.  5.  1996,  p.  37. 
(')  OJ  No  L  147,  30.  6.  1995,  p.  7. 
(<)OJ  No  L  18,  24.  I. 1996,  p.  10. 
(ry  OJ  No  L  179,  18.  7.  1996,  p.  17. 
(')  OJ  No  L  229,  10.  9.  1996,  p.  I. 
(')OJ  No  L  151,  26.  6.  1996,  p.  14. 
(8)  OJ No  L 236,  18.  9.  1996,  p.  I. 
For  the  Commission 
franz  FISCHLER 
Member  of the  Commission II.  Community Acts  relating to  the application of 
the  Lome  Convention 
A.  Trade 
d)  Beef  and veal 187 
COMMISSION  DECISION 
of 20  December 1995 
on import licences in respect of beef and veal products originating in Botswana, 
Kenya,  Madagascar, Swaziland,  Zimbabwe and Namibia 
(96/39/EC) 
THE  COMMISSION  OF  THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having regard to  Council Regulation (EEC)  No 715/90 of 
5 March  1990  on  the arrangements applicable to agricul-
tural  products  and  certain  goods  resulting  from  the 
processing of agricultural products originating in the ACP 
States or in  the overseas countries and territories (OCI) (!), 
as last amended by Regulation (EC)  No 2484/94 (2), and in 
particular  Article  27  thereof, 
Having  regard  to  Commission  Regulation  (EC)  No 
1636/95 of  5 July  1995  temporarily adapting the  special 
import  arrangements  in  the  beef  sector  provided  for  in 
Regulation (EEC)  No 715/90 with  the view to  the imple-
mentation  of  the  Agreement  on  Agriculture  concluded 
during the  Uruguay  Round of multilateral trade  negotia-
tions (3),  and  in  particular  Article  4  thereof, 
Whereas  Article  1  of  Regulation  (EC)  No  1636/95 
provides for  the  possibility of issuing import licences for 
beef  and  veal  products ; whereas,  however,  imports  must 
take  place within the limits of the quantities specified for 
each  of  these  exporting  third  countries ; 
Whereas  the  applications  for  import  licences  submitted 
between  1 and 10  December 1995, expressed in terms of 
boned  meat,  in  accordance  with  Regulation  (EC)  No 
1636/95, do  not exceed, in respect of products originating 
from  Botswana, Kenya, Madagascar, Swaziland, Zimbabwe 
and  Namibia  the  quantities  available  from  these  States; 
whereas it is  therefore possible to issue import licences in 
respect  of  the  quantities  requested ; 
Whereas the quantities in  respect of which licences  may 
be  applied  for  from  1  January  1996,  should  be  fixed 
within the scope of the total quantity of 39 100 tonnes ; 
(')  OJ  No  L 84,  30.  3.  1990,  p.  85. 
(')  OJ  No  L  265,  15.  10.  1994,  p.  3. 
(')  OJ  No  L  155,  6.  7.  1995,  p.  25. 
Whereas it seems expedient to  recall that this Decision is 
without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of  12 
December  1972  on  health  and  veterinary  inspection 
problems upon importation of  bovine, ovine and caprine 
animals  and  swine,  fresh  meat  or  meat  products  from 
third countries (4),  as  last  amended by  the  Act  of Acces-
sion  of  Austria,  Finland  and  Sweden, 
HAS  ADOPTED  THIS  DECISION : 
Article  1 
The following Member States shall issue on 21  December 
1995 import licences for beef and veal  products, expressed 
as  boned meat,  originating in  certain African,  Caribbean 
and  Pacific  States,  in  respect  of  the  following  quantities 
and  countries  of  origin : 
Germany: 
100,000  tonnes  originating  in  Botswana, 
90,000  tonnes  originating  in  Madagascar; 
Italy: 
- 210,000  tonnes  originating  in  Madagascar; 
United  Kingdom : 
100,000  tonnes  originating  in  Botswana, 
100,000  tonnes  originating  in  Swaziland, 
- 224,760  tonnes  originating  in  Zimbabwe, 
- 100,000  tonnes  originating  in  Namibia. 
(
4
)  OJ  No  L 302,  31.  12.  1972,  p.  28. Article 2 
Licence  applications  may  be  submitted,  pursuant  to 
Article  3  (3)  of  Regulation  (EC)  No  1636/95 during the 
first  10  days  of January 1996 for  the following quantities 
of  boned  beef  and  veal : 
-Botswana: 
-Kenya: 
- Madagascar : 
- Swaziland : 
-Zimbabwe: 
18 916  tonnes, 
142  tonnes, 
7 579  tonnes, 
3 363  tonnes, 
9 100  tonnes. 
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Article 3 
lbis Decision  is  addressed  to  the  Member  States. 
Done  at  Brussels,  20  December  1995. 
For  the  Commission 
Franz  FISCHLER 
Member  of the,  Commission 189 
COMMISSION  DECISION 
of 19  January 1996 
on import licences in respect of beef and veal products originating in Botswana, 
Kenya,  Madagascar, Swaziland and Zimbabwe 
(96/108/EC) 
THE  COMMISSION  OF  THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of 
5 March  !990 on  the arrangements applicable to agricul-
tural  products  and  certain  goods  resulting  from  the 
processing of agricultural products originating in the ACP 
States or in the overseas countries and territories (OCT)('). 
as  last amended by Regulation (EC) No 2484/94 (2), and in 
particular  Article  27  thereof, 
Having  regard  to  Commission  Regulation  (EC)  No 
1636/95 of  5 July 1995  temporarily adapting the special 
import  arrangements  in  the  beef  sector  provided  for  in 
Regulation (EEC)  No 715/90 with the view to the imple-
mentation  of  the  Agreement  on  Agriculture  concluded 
during the  Uruguay Round of  multilateral  trade  negotia-
tions (').  and  in  particular Article  4  thereof, 
Whereas  Article  1  of  Regulation  (EC)  No  1636/95 
provides for  the  possibility of  issuing import licences for 
beef and  veal  products ; whereas,  however,  imports must 
take place within the limits of the quantities specified for 
each  of  these  exporting  third  countries ; 
Whereas  the  applications  for  import  licences  submitted 
between  I  and  10  January  1996,  expressed  in  terms  of 
boned  meat,  in  accordance  with  Regulation  (EC)  No 
1636/9  5, do not exceed, in respect of products originating 
from  Botswana,  Kenya,  Madagascar,  Swaziland  and 
Zimbabwe  the  quantities  available  from  these  States ; 
whereas it is  therefore possible to issue import licences in 
respect  of  the  quantities  requested ; 
Whereas the quantities in  respect of which licences may 
be  applied  for  from  I  February  1996,  should  be  fixed 
within the scope of the total quantity of 39 100 tonnes; 
(')  OJ  No  L  84,  30.  3.  1990,  p.  85. 
(')  OJ  No  L  265,  15.  10.  1994,  p.  3. 
(')  OJ  No  L  155,  6.  7.  1995,  p.  25. 
Whereas it seems expedient to  recall  that this Decision is 
without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of  12 
December  1972  on  health  and  veterinary  inspection 
problems upon importation of  bovine, ovine and caprine 
animals  and  swine,  fresh  meat  or  meat  products  from 
third countries ('),  as  last  amended by the  Act  of  Acces-
sion  of  Austria,  Finland  and  Sweden, 
HAS  ADOPTED  THIS  DECISION : 
Article  1 
The following  Member  States  shall  issue  on  21  January 
1996 import licences for beef and veal  products, expressed 
as  boned meat,  originating in  certain  African,  Caribbean 
and  Pacific  States,  in  respect  of  the  following  quantities 
and  countries  of  origin : 
Germany: 
- 30,000  tonnes  originating  in  Botswana, 
- 75,000  tonnes  originating  in  Madagascar; 
Netherlands: 
- 50,000  tonnes  originating  in  Botswana, 
- 3,813  tonnes  originating  in  Madagascar ; 
United  Kingdom: 
- 630,000  tonnes  originating  in  Botswana, 
- 30,000  tonnes  originating  in  Swaziland, 
- 180,000  tonnes  originating  in  Zimbabwe. 
(')OJ  No  L  302,  31.  12.  1972,  p.  28. Article  2 
Licence  applications  may  be  submitted,  pursuant  to 
Article  3 (3)  of  Regulation  (EC)  No  1636/95 during the 
first  10 days  of  February 1996 for  the following quantities 
of  boned  beef  and  veal : 
- Botswana :  18 206,000  tonnes, 
-Kenya: 
- Madagascar : 
- Swaziland : 
-Zimbabwe: 
142,000  tonnes, 
7 500,187  tonnes, 
3 333,000  tonnes, 
8 920,000  tonnes. 
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Article 3 
This  Decision  is  addressed  to  the  Member  States. 
Done  at  Brussels,  19  January  1996. 
For  the  Commission 
Franz  FISCHLER 
Member of the  Commission 191 
COMMISSION  DECISION 
of 20  February  1996 
on import licences in respect of beef and veal products originating in Botswana, 
Kenya,  Madagascar,  Swaziland  and Zimbabwe 
(96/189/EC) 
THE  COMMISSION  OF THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEC)  No 715/90 of 
5 March  1990  on the  arrangements applicable  to  agricul-
tural  products  and  certain  goods  resulting  from  the 
processing  of  agricultural  products  originating  in  the 
African,  Caribbean  and  Pacific  States  (ACP)  or  in  the 
overseas  countries  and  territories  (OCI) ('),  as  last 
amended by Regulation (EC)  No 2916/95 (2),  and in parti-
cular  Article  27  thereof, 
Having  regard  to  Commission  Regulation  (EC)  No 
1636/95 of  5 July 1995  temporarily adapting the  special 
import arrangements  in  the  beef  sector  provided  for  in 
Regulation (EEC)  No 715/90 with the view to the imple-
mentation  of  the  Agreement  on  Agriculture  concluded 
during the Uruguay Round of  multilateral  trade  negotia-
tions('),  and  in  particular  Article  4  thereof, 
Whereas  Article  I  of  Regulation  (EC)  No  1636/95 
provides for the  possibility of issuing import licences for 
beef  and veal  products; whereas,  however,  imports  must 
take  place within the limits of the quantities specified for 
each  of  these  exporting  non-member  countries; 
Whereas  the  applications  for  import  licences  submitted 
between  1 and  10  February  1996,  expressed  in  terms of 
boned  meat,  in  accordance  with  Regulation  (EC)  No 
1636/9  5, do not exceed, in respect of  products originating 
from  Botswana,  Kenya,  Madagascar,  Swaziland  and 
Zimbabwe  the  quantities  available  from  these  States; 
whereas it is therefore possible to  issue import licences in 
respect  of  the  quantities  requested; 
(')  OJ  No  L  84,  30.  3.  1990,  p.  85. 
(2)  OJ  No  L  305,  19.  12.  1995,  p.  49. 
(')OJ  No  L  155,  6.  7.  1995,  p.  25. 
Whereas the quantities in  respect of which  licences may 
be  applied for from  1 March  1996, should be fixed  within 
the  scope  of  the  total  quantity  of  39 100  tonnes; 
Whereas it seems expedient to  recall  that this Decision is 
without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of 12 
December  1972  on  health  and  veterinary  inspection 
problems upon importation of  bovine, ovine and caprine 
animals  and  swine,  fresh  meat  or  meat  products  from 
third  countries (<),  as  last  amended by the  Act of  Acces-
sion  of  Austria,  Finland  and  Sweden, 
HAS  ADOPTED  THIS  DECISION: 
Article  1 
The  following  Member States shall  issue  on  21  February 
1996 import licences for beef and veal  products, expressed 
as  boned  meat, originating in  certain  African,  Caribbean 
and  Pacific  States,  in  respect  of  the  following  quantities 
and  countries  of  origin: 
Germany: 
- 55,000  tonnes  originating  in  Botswana, 
- 205,000  tonnes  originating  in  Madagascar; 
Denmark: 
- 15,000  tonnes  originating  in  Madagascar; 
Greece: 
- 10,000  tonnes  originating  in  Zimbabwe; 
United  Kingdom: 
180,000  tonnes  originating  in  Botswana, 
10,000  tonnes  originating  in  Swaziland, 
- 592,820  tonnes  originating  in  Zimbabwe. 
(')  OJ  No  L  302,  31.  12.  1972,  p.  28. Article  2 
Licence · applications  may  be  submitted,  pursuant  to 
Article  3  (3)  of  Regulation  (EC)  No  1636/95 during the 
first  10  days  of March 1996 for the following quantities of 
boned  beef  and  veal: 
-Botswana: 
-Kenya: 
- Madagascar: 
- Swaziland: 
-Zimbabwe: 
17 971,000  tonnes, 
142,000  tonnes, 
7 280,187  tonnes, 
3 323,000  tonnes, 
8317,180  tonnes. 
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Arttcle 3 
This  Decision  is  addressed  to  the  Member States. 
Done  at  Brussels,  20  February  1996. 
For  the  Commission 
Franz  FISCHLER 
Member of the  Commission 193 
COMMISSION  DECISION 
of 19  March  1996 
on import licences in respect of beef and veal products originating in Botswana, 
Kenya,  Madagascar,  Swaziland and Zimbabwe 
(96/237  /EC) 
THE  COMMISSION  OF THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEC)  No 715/90 of 
5 March  1990 on the arrangements applicable to  agricul-
tural  products  and  certain  goods  resulting  from  the 
processing  of  agricultural  products  originating  in  the 
African,  Caribbean  and  Pacific  States  (ACP)  or  in  the 
overseas  countries  and  territories  (OCI)  (1~  as  last 
amended by Regulation (EC)  No 2916/95 (2),  and in  parti-
cular  Article  27  thereof, 
Having  regard  to  Commission  Regulation  (EC)  No 
1636/95 of  5 July 1995  temporarily adapting the  special 
import arrangements  in  the  beef  sector  provided  for  in 
Regulation  (EEC)  No  715/90  with  the  view  to  the  im-
plementation of the Agreement on Agriculture concluded 
during the  Uruguay  Round of  multilateral  trade  negotia-
tions (l),  and  in  particular  Article  4  thereof, 
Whereas  Article  1  of  Regulation  (EC)  No  1636/95 
provides  for  the  possibility of issuing import licences for 
beef  and  veal  products;  whereas,  however,  imports  must 
take  place within the limits of the quantities specified for 
each  of  these  exporting  non-member  countries; 
Whereas  the  applications  for  import  licences  submitted 
between  1  and  10  March  1996,  expressed  in  terms  of 
boned  meat,  in  accordance  with  Regulation  (EC)  No 
1636/95, do not exceed, in respect of products originating 
from  Botswana,  Kenya,  Madagascar,  Swaziland  and 
Zimbabwe  the  quantities  available  from  these  States; 
whereas it is therefore possible to  issue import licences in 
respect  of  the  quantities  requested; 
(')  OJ  No  L 84,  30.  3.  1990,  p.  85. 
(')  OJ  No  L 305,  19.  12.  1995,  p.  49. 
(')OJ No  L  155,  6.  7.  1995,  p.  25. 
Whereas  the  quantities in  respect of which licences may 
be  applied  for  from  1 April 1996, should be  fixed  within 
the  scope  of  the  total  quantity  of  39 100  tonnes; 
Whereas it seems expedient to  recall that this Decision is 
without prejudice to  Council Directive 72/462/EEC of 12 
December  1972  on  health  and  veterinary  inspection 
problems upon importation of bovine, ovine and caprine 
animals  and  swine,  fresh  meat  or  meat  products  from 
third  countries ("'~  as  last  amended by  the  Act of Acces-
sion  of  Austria,  Finland  and  Sweden, 
HAS  ADOPTED  THIS  DECISION: 
Article  1 
The  following  Member  States  shall  issue  on  21  March 
1996 import licences for beef and veal  products, expressed 
as  boned meat, originating in  certain  African,  Caribbean 
and  Pacific  States,  in  respect of  the  following  quantities 
and  countries  of  origin: 
Germany: 
- 350,000  tonnes  originating  in  Botswana, 
- 238,000  tonnes  originating  in  Madagascar; 
Greece: 
- 36,000  tonnes  originating  in  Zimbabwe; 
United  Kingdom: 
- 350,000  tonnes  originating  in  Botswana, 
- 60,000  tonnes  originating  in  Swaziland, 
- 705,000  tonnes  originating  in  Zimbabwe. 
(')  OJ  No  L 302,  31.  12.  1972,  p.  28. Article  2 
Licence  applications  may  be  submitted,  pursuant  to 
Article  3  (3)  of  Regulation  (EC)  No  1636/95 during the 
first  10  days  of April 1996 for  the following quantities of 
boned  beef  and  veal: 
- Botswana: 
-Kenya: 
- Madagascar: 
- Swaziland: 
-Zimbabwe: 
17 271,000  tonnes, 
142,000  tonnes, 
7 042,187  tonnes, 
3 263,000  tonnes, 
7 576,180  tonnes. 
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Article 3 
This  Decision  is  addressed  to  the  Member  States. 
Done  at  Brussels,  19  March  1996. 
For  the  Commission 
Franz  FISCHLER 
Member  of the  Commission 195 
COMMISSION REGULATION (EC)  No 589/96 
of 2  April  1996 
laying  down detailed  rules  for  the application in  the  beef and veal  sector of 
Council  Regulation  (EEC)  No  715/90  on  the  arrangements  applicable  to 
agricultural  products  and  certain  goods  resulting  from  the  processing  of 
agricultural products originating in the African, Caribbean and Pacific States or 
in  the overseas  countries and territories 
THE  COMMISSION  OF THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of 
5 March  1990 on the arrangements applicable to  agricul-
tural  products  originating  in  the  ACP  States  or  in  the 
overseas  countries  and  territories ('~  as  last  amended  by 
Commission  Regulation (EC)  No 2916/95 (2),  and in  par-
ticular  Article  2  and  4  thereof, 
Having  regard  to  Decision  No  6/95  of  the  ACP-EC 
Council of Ministers of 20  December 1995 on the transi-
tional measures to be applied from  I  January !996 (l), and 
in  particular  Articles  2  and  4  thereof, 
Whereas,  under  the  mid-term  review  of  the  Fourth 
ACP-EC  Convention,  the  arrangements  for  the  importa-
tion of beef and veal  from certain ACP States provided for 
the  reduction  in  the  specific  customs duty referred  to  in 
Protocol 7 to  the Convention to be  increased from  90 % 
to  92 %;  whereas  in  the  case  of  Namibia  the  quantities 
benefiting  from  the  specific  import  arrangements  were 
fixed  at  13 000  tonnes;  whereas  these  changes  to  the 
arrangements constitute clear and unconditional commit-
ments; 
Whereas by its Decision No 6/95 the ACP-EC Council of 
Ministers adopted as  transitional  measures valid until  the 
entry  into  force  of  the Agreement  amending the  Lome 
Convention  the  provisions  permitting  some  of  the 
amendments  to  the  Convention  to  enter  into  force  in 
advance;  whereas  under  that  Decision  the  provisions 
concerning  beef  and  veal  are  to  apply  from  1 January 
1996; 
Whereas  arrangements  to  implement  these  measures 
should be adopted; whereas it is appropriate to bring toge-
ther in a single Commission Regulation all  the provisions 
concerning the  arrangements for  the  importation of  beef 
and veal  from the ACP States, including those concerning 
the  application  for  and  issue  of  import licences,  and  to 
repeal Commission Regulation (EC) No 1636/95 of 5 July 
1995  temporarily  adapting  the  special  import  arrange-
ments in the beef sector provided for  in  Council Regula-
tion (EEC)  No 715/90 with  the view  to  the implementa-
(')  OJ  No  L  84,  30.  3.  1990,  p.  85. 
(l)  OJ  No  L  305,  19.  12.  1995,  p.  49. 
(')  OJ  No  L  327,  30.  12.  1995,  p.  32. 
tion  of  the Agreement on Agriculture  concluded during 
the Uruguay Round of multilateral trade negotiations (4); 
Whereas  the  arrangements  in  question  should  be 
managed using import licences; whereas to  this end rules 
should be set on the submission of  applications and the 
information  to  be given  on  applications and licences,  by 
way of derogation, if  necessary, from certain provisions of 
Commission  Regulation  (EEC)  No  3719/88  of  16 
November  1988  laying down  common detailed  rules  for 
application  of  the  system  of  import and  export  licences 
and advance-fixing certificates for agricultural products (.!). 
as last amended by Regulation (EC) No 2137/95 (6).  and of 
Commission  Regulation  (EC)  No  1445/95  of  26  June 
1995  on  rules  of  application  for  import  and  export 
licences in the beef and veal  sector and repealing Regula-
tion (EEC)  No 2377/80 (1, as  last amended by  Regulation 
(EC)  No  2856/95 (8); 
Whereas the measures provided for in  this Regulation are 
in  accordance  with  the  opinion  of  the  Management 
Committee  for  Beef  and  Veal, 
HAS  ADOPTED  THIS  REGULATION: 
Article  1 
1.  Import  licences  shall  be  issued  for  beef  and  veal 
products  originating  in  Botswana,  Kenya,  Madagascar, 
Swaziland,  Zimbabwe and Namibia under the conditions 
laid down  in this Regulation and within the limits of the 
quantities, expressed in tonnes of  boneless meat, fixed  in 
Article 4 of Regulation (EEC)  No 715/90. In  the case  of 
Namibia,  import  licences  shalt  be  issued  for  an  annual 
quantity  not  exceeding  13 000  tonnes. 
2.  For the purpose of this Regulation, 100 kilograms of 
boneless  beef  shall  be  equal  to: 
- 130  kilograms  of  bone-in  beef, 
- 260  kilograms  of  live  bovine  animals, 
- 1  00  kilograms  of  products  falling  under  CN  codes 
0206,  0210  and  1602. 
(')  OJ  No  L  155,  6.  7.  1995,  p.  25. 
(')  OJ  No  L  331,  2.  12.  1988,  p.  I. 
(')  OJ  No  L  214,  8.  9.  1995,  p.  21. 
(')  OJ  No  L  143,  27.  6.  1995,  p.  35. 
(')OJ No  L  299,  12.  12.  1995,  p.  10. Article 2 
1.  The  specific  rate  of  customs  duty  fixed  in  the 
Common  Customs Tariff shall  be  reduced  by  92 %  for 
products  referred  to  in  Annex  I  and  being  imported 
under  the  present  Regulation. 
2.  Notwithstanding Article 8 {4) of Commission Regu-
lation  {EEC)  No  3719/88,  the  reduction  referred  to  in 
paragraph  I  shall not apply on quantities exceeding those 
indicated  in  the  import  licence. 
Article 3 
I.  Applications  for  import  licences  and  the  licences 
themselves  for  products  to  be  imported  free  of  ad 
valorem customs duty pursuant to Article 2 of Regulation 
(EEC)  No  715/90  and  qualifying  for  a  reduction  of  the 
specific  rate  of  customs  duties  fixed  in  the  Common 
Customs Tariff  in  accordance  with  Article  3  of  the said 
Regulation  shall  contain: 
(a)  under the  heading 'notes' and  in  Section  24  respect-
ively,  one  of  the  following: 
- Producto ACP- Reglamentos {CEE)  n• 715/90 y 
(CE)  n•  589/96 
- AVS-produkt  - forordning  (E0F) nr.  715/90  og 
{EF)  nr.  589/96 
- AK.P-Erzeugnis  - Verordnungen  (EWG)  Nr. 
715/90  und (EG)  Nr.  589/96 
- npoi:6v  AKE  - Kavovta~oi  {EOK)  apt~. 
715/90  Kat  (EK)  apt~.  589/96 
- ACP product - Regulations {EEC) No 715/90 and 
(EC)  No  589/96 
- Produit  ACP  - reglements  (CEE)  n•  715/90  et 
(CE)  n•  589/96 
- Prodotto  ACP - regolamenti  {CEE)  n.  715/90  e 
(CE)  n.  589/96 
- ACS-produkt- Verordeningen (EEG)  nr.  715/90 
en  (EG)  nr.  589/96 
- Produto ACP- Regulamentos (CEE)  n~ 715/90 e 
(CE)  n~ 589/96 
- AKT-tuote- asetus (ETY)  N:o 715/90 ja (EY)  N:o 
589/96 
- AVS-produkt- forordning (EEG)  nr 715/90  och 
(EG)  nr 589/96; 
(b)  in  Section  8,  the  name  of  the  State  in  which  the 
product  originates. 
2.  The  licence  shall  carry  with  it  an  obligation  to 
import  from  the  State  in  question. 
3.  Applications for  licences may be  lodged only during 
the  first  10  days  of  each  month. 
4.  Member States shall  notify valid  applications  to  the 
Commission not later than the second working day follo-
wing the end of the period for  the submission of applica-
tions. 
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Such notifications shall include the quantities applied for 
in  respect of each  third country concerned, broken down 
by CN code or group of CN codes, as the case may be. 
5.  Where  no  valid  applications  have  been  lodged 
Member States shall so  notify the Commission within the 
deadline  referred  to  in  paragraph  4. 
Article 4 
1.  The  Commission  shall  decide  in  respect  of  each 
third country concerned to  what  extent applications  can 
be accepted. If the quantities of  products originating in a 
third  country in  respect  of  which  licences are  requested 
exceed  the  quantity  available  for  that  country,  the 
Commission  shall  reduce  the  quantities  requested  by  a 
fixed  percentage. 
If the total quantity requested by applications relating to a 
third country is lower than that available for that country, 
the  Commission  shall  determine  the  amount  of  the 
balance  remaining. 
2.  Subject  to  the  Commission's  decision  to  accept 
applications,  licences  shall  be  issued  on  the  21st  day  of 
each  month. 
Article  5 
Importation  under  the  arrangements  for  import  duty 
reduction provided for  in  this Regulation  may take  place 
only if the origin of the products concerned is certified by 
the  competent authorities  of  the  exporting  countries  in 
accordance  with  the  rules  of  origin  applicable  to  the 
products in question pursuant to Protocol  I  to the Fourth 
ACP-EEC  Convention signed  at Lome  on  15  December 
1989. 
Article 6 
1.  Before  the  fifth  day  of  each  month,  the  Member 
States  shall  notify  the  Commission  of  the  quantity  of 
products  for  which  ACP  import  licences  were  issued 
during  the  previous  calendar  month. 
2.  The notifications provided for in this Article shall be 
made  in  accordance  with  Annex  II. 
Article  7 
Regulations  (EEC)  No  3719/88  and  (EC)  No  1445/95 
shall apply, subject to the provisions of this Regulation. 
Article 8 
Regulation  (EC)  No  1636/95  is  hereby  repealed. 
Article  9 
This  Regulation  shall  enter into  force  on  the  day  of  its 
publication  in  the  Official Journal  of the  European 
Communities. 
Articles  1  and  2  shall  apply  from  1  January  1996. 197 
This Regulation  shall  be  binding in  its  entirety  and  directly  applicable  in  all  Member 
States. 
Done  at  Brussels,  2  April  1996. 
For  the  Commission 
Franz  FISCHLER 
Member  of the  Commission 198 
ANNEX I 
Products  referred  to  in  Article  4 (1) 
C6digo  NC 
KN-kode 
KN-Code 
Kcllli1K~ l:O 
CN code 
Code  NC 
Codice  NC 
GN-code 
C6digo  NC 
CN-koodi 
KN-nummer 
01029005 
01029021 
010290 29 
0102 90 41 
0102 90 49 
01029051 
0102 90 59 
01029061 
01029069 
0102 90 71 
0102 90 79 
0201  10 00 
0201  20 20 
0201  20 30 
0201  20 50 
0201  20 90 
0201  30 00 
0202 10 00 
0202 20  10 
0202 20 30 
0202 20 50 
0202 20 90 
0202 30 10 
0202 30 50 
0202 30 90 
0206 10 95 
0206 29 91 
0210 20 10 
0210 20 90 
0210 90 41 
0210 90 90 
1602 50 10 
160290 61 
NB:  ~~~~:~~  ~i·E\n~~~~~};;  d~~~n~Jo~~~?c~d~  ('f.)~n~~  ~~5·~ 
de  7.  9  1987,  p.  1). 
NB:  KN-kodeme,  herunder henvisninger til  fodnottr, er fastsat  i Ridets 
aendrede  forordning (E0P) nr.  2658/87 (EPT nr.  l  256 af  7.  9.  1987, 
s.l) 
NB:  Die  KN-Codes sowie  die  Verweisungen  und  PuBnoten  smd  durch 
d1e  geiinderte  Verordnung (EWG)  Nr  2658/87 des  Rates  bestimmt 
(ABI.  Nr.  l  256  vom  7.  9.  1987,  S.  1). 
NB·  01  KcOOlKO[  TTl~  0\lvOOOcrvJ:vll~ OVOIUitOA.oy!ac;,  CJ1Jj.11t&pi.A.a1J.tla-
voj.ltvoov  twv  \J1tOOTIIJ.&Wxr&lllV,  KaSopl~ovtm crtov  tponmtOll]-
IJ.CVO  K<lVOVlCJj.16 {EOK) ap18. 2658187 'tOll  l:Uj.J.tlOuA.lou {EE ap18. 
l  256  TTl~ 7.  9.  1987,  a.  1) 
NB:  The  CN codes  and  the  footnotes  are  defined  in  amended  Council 
Regulation  (EEC)  No  2658/87  (OJ  No  l  256,  7.  9.  1987,  p.  1). 
NB:  les codes  NG amsi  que  les  renvois  en  bas  de  ~ge sont detinis au 
reglement (GEE) n•  2658/87 du Conseil, modifie UO n•  l  256 du 7. 
9.  1987,  p.  1). 
NB:  I cod1ci  NC e  i  relatlv1  nchiami  in  calce  sono definiti  dal  regola-
mento (GEE)  n  2658/87 del  Consiglio modificato (GU  n.  l  256 del 
7.  9.  1987,  pag.  I). 
NB:  ~r~i'6'18?8/~anvd:nR~~: (~~  :.~ t';~zi~:  7:~~~e8n~.nt1z~E~G) 
NB:  Os  c6d1gos  NC,  incluindo  as  remissOes  em  pe-de-piigina,  silo 
definidos  no  Regulamento (GEE)  n?  2658/87 do  Con~lho, alterado 
UO  n?  l  256  de  7.  9.  1987,  p.  1). 
HUOM.:  Tuotekoodit ja  nuhin hittyvat alaviitteet miinttlliin neuvoston 
a~tuksessa (ElY) N:o 2658/87 (EYVl N:o l256, 7.9.1987, s.  1). 
Anm·  KN-numren och  fotnotema defln1eras  1 ridets lindrade  fOrordning 
(EEG)  nr 2658/87  (EGT  nr  l  256,  7.9.1987,  s.  1  ). 199 
ANNEX II 
Licences comprising ACP products 
(referred  to  in  Regulation  (EC)  No  589/.96) 
(in  tonnes) 
CN  code  Madagascar  Botswana  Swaziland  Kenya  Zimbabwe  Namibia 
Code  370  391  393  346  382  389 
- 0102.9005 
- 0102 90 21,  0102 90 2.9 
- 0102 90 41  to  0102 90 79 
- 0201  10 00,  0201  20 20 
- 0201  20 30 
- 0201  20 50 
- 0201  20 90 
- 0201  30,  0206 10 95 
- 020210, 0202 20 10 
- 0202 20 30 
- 020220 50 
- 0202 20 90 
- 0202 3010 
- 020230 50 
- 0202 30 90,  0206 29 91 
- 0210 2010 
- 0210 20 90,  0210 90 41 
- 0210 90 90 
- 16025010,  16029061 200 
COMMISSION  DECISION 
of 18  April  1996 
on import licences in respect of beef and veal products originating in Botswana, 
Kenya,  Madagascar, Swaziland,  Zimbabwe and  Namibia 
(96/303/EC) 
THE  COMMISSION  OF  THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEC)  No 715/90 of 
5 March  I 990 on the arrangements applicable  to  agricul-
tural  products  and  certain  goods  resulting  from  the 
processing  of  agricultural  products  originating  in  the 
African,  Caribbean  and  Pacific  States  (ACP)  or  in  the 
overseas  countries  and  territories  (OC1) ('),  as  last 
amended by Regulation (EC)  No 619/96 (2),  and in  parti-
cular  Article  27  thereof, 
Having regard to Commission Regulation (EC) No 589/96 
of 2 April 1996 laying down detailed rules for  the applica-
tion  in  the  beef  and  veal  sector  of  Council  Regulation 
(EEC) No 715/90 on  the arrangements applicable to  agri-
cultural  products  and  certain  goods  resulting  from  the 
processing  of  agricultural  products  originating  in  the 
African,  Caribbean  and  Pacific  States  or  in  the  overseas 
countries and territories('), in  particular Article 4 thereof, 
Whereas Article  I of Regulation (EC)  No 589/96 provides 
for  the  possibility of  issuing import licences for  beef and 
veal  products; whereas, however,  imports must take  place 
within  the  limits  of  the  quantities  specified  for  each  of 
these  exporting  non-member countries; 
Whereas  the  applications  for  import  licences  submitted 
between  1  and  I 0  April  1996,  expressed  in  terms  of 
boned  meat,  in  accordance  with  Regulation  (EC)  No 
589/96, do  not exceed, in  respect of  products originating 
from  Botswana, Kenya, Madagascar, Swaziland, Zimbabwe 
and  Namibia  the  quantities  available  from  these  States; 
whereas it is  therefore possible to issue import licences in 
respect  of  the  quantities  requested; 
(')  OJ  No  L  84,  30.  3.  1990,  p.  85. 
(')  OJ  No  L  89,  10.  4.  1996,  p.  I. 
('}  OJ  No  L  84,  3.  4.  1996,  p  22. 
Whereas the quantities in  respect of  which licences may 
be  applied  for  from  1 May  1996,  should be  fixed  within 
the  scope  of the  total  quantity  of  52  I 00  tonnes; 
Whereas it seems expedient to recall  that this Decision is 
without prejudice to  Council Directive 72/462/EEC of  12 
December  1972  on  health  and  veterinary  inspection 
problems upon importation of  bovine, ovine and caprine 
animals  and  swine,  fresh  meat  or  meat  products  from 
third countries (
4
),  as  last  amended  by  the  Act  of Acces-
sion  of  Austria,  Finland  and  Sweden, 
HAS  ADOPTED  THIS  DECISION: 
Article  1 
The  following  Member  States  shall  issue  on  21  March 
1996 import licences for beef and veal  products, expressed 
as  boned  meat,  originating in  certain  African,  Caribbean 
and  Pacific  States,  in  respect of  the  following  quantities 
and  countries  of  origin: 
Germany: 
- 400,000  tonnes  originating  in  Botswana, 
- 225,000  tonnes  originating  in  Madagascar, 
- 118 000  tonnes  originating  in  Namibia; 
Netherlands: 
- 300,000  tonnes  originating  in  Botswana; 
United  Kingdom: 
- 930,000  tonnes  originating  in  Botswana, 
- 55,000  tonnes  originating  in  Swaziland, 
- 850,000  tonnes  originating  in  Namibia. 
(')OJ  No  L  302,  31.  12.  1972,  p.  28. Article 2 
Licence  applications  may  be  submitted,  pursuant  to 
Article 3 (3) of Regulation (EC)  No 589/96 during the first 
10 days  of May  1996 for the following quantities of boned 
beef  and  veal: 
- Botswana:  15 641,000  tonnes, 
-Kenya:  142,000  tonnes, 
- Madagascar:  6 817,187  tonnes, 
- Swaziland:  3 208,000  tonnes, 
-Zimbabwe:  7576,180  tonnes, 
-Namibia:  11  545,006  tonnes. 
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Article 3 
This  Decision  is  addressed  to  the  Member  States. 
Done  at  Brussels,  18  April  1996. 
For  the  Commission 
Franz  FISCHLER 
Member  of the  Commission 202 
COMMISSION  DECISION 
of 15  May  1996 
on import licences in respect of beef and veal products originating in Botswana, 
Kenya,  Madagascar, Swaziland,  Zimbabwe and Namibia 
(96/338/EC) 
THE  COMMISSION  OP THE EUROPEAN  COMMUNmES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of 
5 March  1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural  products  and  certain  goods  resulting  from  the 
processing  of  agricultural  products  originating  in  the 
African,  Caribbean  and  Pacific  States  (ACP)  or  in  the 
overseas  countries  and  territories  (OCI) ('),  as  last 
amended by Regulation (EC)  No 619/96 (2),  and in  parti-
cular  Article  27  thereof, 
Having regard to Commission Regulation (EC) No 589/96 
of 2 April 1996 laying down detailed rules for the applica-
tion  in  the  beef  and  veal  sector of  Council  Regulation 
(EEC)  No 715/90 on the arrangements applicable to agri-
cultural  products  and  certain  goods  resulting  from  the 
processing  of  agricultural  products  originating  in  the 
African,  Caribbean  and  Pacific  States  or in  the  overseas 
countries and territories('), in  particular Article 4 thereof, 
Whereas Article 1 of Regulation (EC) No 589/96 provides 
for  the possibility of issuing import licences for  beef and 
veal  products; whereas, however, imports must take  place 
within  the  limits  of  the quantities  specified  for  each  of 
these  exporting  non-member countries; 
Whereas  the  applications  for  import licences  submitted 
between 1 and 1  0 May  1996, expressed in terms of boned 
meat,  in  accordance with  Regulation {EC)  No 589/96, do 
not exceed, in respect of  products originating from  Bots-
wana,  Kenya,  Madagascar,  Swaziland,  Zimbabwe  and 
Namibia  the  quantities  available  from  these  States; 
whereas it is therefore possible to issue import licences in 
respect  of  the  quantities  requested; 
Whereas the  quantities in  respect of which licences may 
be  applied for  from  1 June 1996, should be  fixed  within 
the  scope  of  the  total  quantity  of  52 100  tonnes; 
(')  OJ  No  L 84,  30.  3.  1990,  p.  85. 
(')  OJ  No  L 89,  10.  4.  1996,  p.  I. 
(')  OJ  No  L 84,  3.  4.  1996,  p.  22. 
Whereas it seems expedient to recall  that this Decision is 
without prej(Jdice to Council Directive 72/462/EEC of 12 
December  1972  on  health  and  veterinary  inspection 
problems upon importation of bovine, ovine and caprine 
animals  and  swine,  fresh  meat  or  meat  products  from 
third countries ('),  as  last  amended by the  Act  of Acces-
sion  of  Austria,  Finland  and  Sweden, 
HAS  ADOPTED  THIS  DECISION: 
Article  1 
The following Member States shall issue on 21  May  1996 
import licences  for  beef ;nd veal  products, expressed as 
boned meat, originating in certain African, Caribbean and 
Pacific  States,  in  respect  of  the  following  quantities  and 
countries  of  origin: 
Germany: 
- 650,000  tonnes  originating  in  Botswana, 
- 98,000  tonnes  originating  in  Madagascar, 
- 600,000  tonnes  originating  in  Namibia; 
Denmark: 
- 15,000  tonnes  originating  in  Madagascar; 
Netherlands: 
- 250,000  tonnes  originating  in  Botswana; 
United  Kingdom: 
1 370,000  tonnes  originating  in  Botswana, 
60,000  tonnes  originating  in  Swaziland, 
800,000  tonnes  originating  in  Zimbabwe, 
- 1 160,000  tonnes  originating  in  Namibia. 
(')  OJ  No  L  302,  31.  12.  1972,  p.  28. Article  2 
Licence  applications  may  be  submitted,  pursuant  to 
Article 3 (3) of Regulation (EC) No 589/96 during the first 
10  days  of  June  1996  for  the  following  quantities  of 
boned  beef  and  veal: 
-Botswana: 
-Kenya: 
- Madagascar: 
- Swaziland: 
-Zimbabwe: 
-Namibia: 
13 371,000  tonnes, 
142,000  tonnes, 
6 704,187  tonnes, 
3 148,000  tonnes, 
6 776,180  tonnes, 
9 785,006  tonnes. 
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Article 3 
This  Decision  is  addressed  to  the  Member  States. 
Done  at  Brussels,  15  May  1996. 
For  the  Commission 
Franz  FISCHLER 
Member  of the  Commission 204 
COMMISSION  DECISION 
of 19  June 1996 
on import licences in respect of beef and veal products originating in Botswana, 
Kenya,  Madagascar, Swaziland, Zimbabwe and Namibia 
(96/395/EC) 
THE COMMISSION  OP  THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of 
5 March  1990 on the arrangements applicable to  agricul-
tural  products  and  certain  goods  resulting  from  the 
processing  of  agricultural  products  originating  in  the 
African,  Caribbean  and  Pacific  States  (ACP)  or  in  the 
overseas  countries  and  territories  (OCI) (1),  as  last 
amended by  Regulation (EC)  No  619/96 (2),  and in  parti-
cular  Article  27  thereof, 
Having regard to Commission Regulation (EC) No 589/96 
of 2 April 1996 laying down detailed rules for the applica-
tion  in  the  beef  and  veal  sector  of  Council  Regulation 
(EEC)  No 715/90 on the arrangements applicable to  agri-
cultural  products  and  certain  goods  resulting  from  the 
processing  of  agricultural  products  originating  in  the 
African,  Caribbean  and  Pacific  States  or  in  the  overseas 
countries and territories('), in  particular Article 4 thereof, 
Whereas Article 1 of Regulation (EC)  No 589/96 provides 
for  the possibility of issuing import licences for  beef and 
veal  products; whereas, however,  imports must take  place 
within  the  limits  of  the  quantities  specified  for  each  of 
these  exporting  non-member countries; 
Whereas  the  applications  for  import  licences  submitted 
between 1 and  10 June 1996, expressed in  terms of boned 
meat,  in  accordance with  Regulation (EC)  No 589/96, do 
not exceed, in respect of  products originating from  Bots-
wana,  Kenya,  Madagascar,  Swaziland,  Zimbabwe  and 
Namibia  the  quantities  available  from  these  States; 
whereas it is  therefore possible to  issue import licences in 
respect  of  the  quantities  requested; 
Whereas the quantities in  respect of which licences  may 
be  applied for  from  1 July 1996, should be  fixed  within 
the  scope  of  the  total  quantity  of  52 100  tonnes; 
(')  OJ  No  L  84,  30.  3.  1990,  p.  85. 
(')  OJ  No  L 89,  10.  4.  1996,  p.  1. 
(')  OJ  No L  84,  3.  4.  1996,  p.  22. 
Whereas it seems expedient to recall  that this Decision is 
without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of  12 
December  1972  on  health  and  veterinary  inspection 
problems upon importation of bovine, ovine and caprine 
animals  and  swine,  fresh  meat  or  meat  products  from 
third countries (4).  as  last  amended by the Act  of Acces-
sion  of  Austria,  Finland  and  Sweden, 
HAS  ADOPTED  THIS  DECISION: 
Article  1 
The following Member States shall issue on 21  June 1996 
import licences  for  beef  and  veal  products, expressed  as 
boned meat, originating in certain African, Caribbean and 
Pacific  States,  in  respect  of  the  following  quantities  and 
countries  of  origin: 
Germany: 
- 350,000  tonnes  originating  in  Botswana, 
- 60,000  tonnes  originating  in  Madagascar, 
- 450,000  tonnes  originating  in  Namibia; 
Netherlands: 
- 100,000  tonnes  originating  in  Botswana; 
United  Kingdom: 
- 785,000  tonnes  originating  in  Botswana, 
- 84,000  tonnes  originating  in  Swaziland, 
- 759,000  tonnes  originating  in  Zimbabwe, 
- 700,000  tonnes  originating  in  Namibia. 
(')  OJ  No  L  302,  31.  12.  1972,  p.  28. Article 2 
Licence  applications  may  be  submitted,  pursuant  to 
Article 3 (3) of Regulation (EC) No 589/96 during the first 
10 days of July 1996 for  the following quantities of boned 
beef  and  veal: 
-Botswana: 
-Kenya: 
- Madagascar: 
-Swaziland: 
-Zimbabwe: 
-Namibia: 
12 136,000  tonnes, 
142,000  tonnes, 
6 644,187  tonnes, 
3 064,000  tonnes, 
6 017,180  tonnes, 
8 635,006  tonnes. 
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Article J 
This  Decision  is  addressed  to  the  Member  States. 
Done  at  Brussels,  19  June  1996. 
For  the  Commiss1on 
Franz  FISCHLER 
Member  of the  Commission 206 
COMMISSION DECISION 
of 18  July  1.996 
on import licences in respect of beef and veal products originating in Botswana, 
Kenya,  Madagascar, Swaziland, Zimbabwe and Namibia 
(96/485/EC) 
THE  COMMISSION  OF THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of 
5 March  1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural  products  and  certain  goods  resulting  from  the 
processing  of  agricultural  products  originating  in  the 
African,  Caribbean  and  Pacific  States  (ACP)  or  in  the 
overseas  countries  and  territories  (OCT)('),  as  last 
amended by Regulation (EC)  No 619/96 (2),  and in  parti-
cular  Article  27  thereof, 
Having regard to Commission Regulation (EC) No 589/96 
of 2 April  !996 laying down detailed rules for the applica-
tion  in  the  beef  and  veal  sector  of  Council  Regulation 
(EEC)  No 715/90 on the arrangements applicable to agri-
cultural  products  and  certain  goods  resulting  from  the 
processing  of  agricultural  products  originating  in  the 
African,  Caribbean  and  Pacific  States  or  in  the  overseas 
countries and territories(-'),  in  particular Article 4 thereof, 
Whereas Article  I of  Regulation (EC)  No 589/96 provides 
for  the possibility of issuing import licences for  beef and 
veal  products; whereas,  however,  imports must take  place 
within  the  limits  of  the  quantities  specified  for  each  of 
these  exporting  non-member countries; 
Whereas  the  applications  for  import licences  submitted 
between  I and 10 July 1996, expressed in  terms of boned 
meat, in accordance with Regulation (EC)  No 589/96, do 
not exceed, in  respect of products originating from  Bots-
wana,  Kenya,  Madagascar,  Swaziland,  Zimbabwe  and 
Namibia  the  quantities  available  from  these  States; 
whereas it is  therefore possible to issue import licences in 
respect  of  the  quantities  requested; 
(')  0 J No  L  84,  30.  3.  !990,  p.  85. 
(')  OJ  No  L  89,  10.  4.  1996,  p.  I. 
(')  OJ  No  L  84,  3.  4.  1996,  p.  22 
Whereas the quantities in  respect of which licences may 
be  applied  for  from  I  August  1996,  should  be  fixed 
within the scope of the total quantity of 52 I 00  tonnes; 
Whereas it seems expedient to recall  that this Decision is 
without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of 12 
December  1972  on  health  and  veterinary  inspection 
problems upon importation of bovine, ovine and caprine 
animals  and  swine,  fresh  meat  or  meat  products  from 
third  countries ('),  as  last  amended by the  Act  of  Acces-
sion  of  Austria,  Finland  and  Sweden, 
HAS  ADOPTED THIS  DECISION: 
Article  1 
The following Member States shall issue on 21  July 1996 
import licences  for  beef and veal  products,  expressed  as 
boned meat, originating in certain African, Caribbean and 
Pacific  States,  in  respect  of  the  following  quantities  and 
countries  of  origin: 
Germany: 
- 980,000  tonnes  originating  in  Botswana, 
- 241,930  tonnes  originating  in  Madagascar, 
- 900 000  tonnes  originating  in  Namibia; 
United  Kingdom: 
1 250,000  tonnes  originating  in  Botswana, 
110,000  tonnes  originating  in  Swaziland, 
I 600,000  tonnes  originating  in  Zimbabwe, 
- 1 400,000  tonnes  originating  in  Namibia. 
(4)  OJ  No  L  302,  31.  12.  1972,  p.  28. Article  2 
Licence  applications  may  be  submitted,  pursuant  to 
Article 3 (3) of Regulation (EC) No 589/96 during the first 
I 0  days  of  August  for  the following  quantities of  boned 
beef  and  veal: 
-Botswana: 
-Kenya: 
. -; Madagascar: 
- Swaziland: 
-Zimbabwe: 
-Namibia: 
9 906,000  tonnes, 
142,000  tonnes, 
6 402,257  tonnes, 
2 9 54,000  tonnes, 
4 417,180  tonnes, 
6 335,006  tonnes. 
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Article 3 
This  Decision  is  addressed  to  the  Member  States. 
Done  at  Brussels,  18  July  1996. 
For  the  Commission 
Franz  FISCHLER 
Member  of the  Commission 208 
II 
(Acts  whose  publication  is  not  obligatory) 
COMMISSION 
COMMISSION  DECISION 
of 20  August  1.996 
on import licences in respect of beef and veal products originating in Botswana, 
Kenya,  Madagascar, Swaziland, Zimbabwe and Namibia 
(96/512/EC) 
THE  COMMISSION  OF THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEC)  No 715/90 of 
5 March  1990 on the arrangements applicable to  agricul-
tural  products  and  certain  goods  resulting  from  the 
processing  of  agricultural  products  originating  in  the 
African,  Caribbean  and  Pacific  States  (ACP)  or  in  the 
overseas  countries  and  territories  (OCT)('),  as  last 
amended by  Regulation (EC)  No 619/96 (2),  and in  parti-
cular  Article  27  thereof, 
Having regard to Commission Regulation (EC) No 589/96 
of 2 April 1996 laying down detailed rules for the applica-
tion  in  the  beef  and  veal  sector  of  Council  Regulation 
(EEC)  No 715/90 on the arrangements applicable to agri-
cultural  products  and  certain  goods  resulting  from  the 
processing  of  agricultural  products  originating  in  the 
African,  Caribbean  and  Pacific  States  or  in  the  overseas 
countries and territories ('),  in  particular Article 4 thereof, 
Whereas Article  I  of Regulation (EC) No 589/96 provides 
for  the  possibility of issuing import licences for  beef and 
veal  products; whereas, however,  imports must take  place 
within  the  limits  of  the  quantities  specified  for  each  of 
these  exporting  non-member countries; 
Whereas  the  applications  for  import licences  submitted 
between  I  and  10  August  1996,  expressed  in  terms  of 
(')  OJ  No  L  84,  30.  3.  1990,  p.  85. 
(')OJ  No  L  89,  10.  4.  1996,  p.  1. 
(')  OJ  No  L  84,  3.  4.  1996,  p.  22. 
boned  meat,  in  accordance  with  Regulation  (EC)  No 
589/96, do  not exceed, in respect of products originating 
from  Botswana, Kenya, Madagascar, Swaziland, Zimbabwe 
and  Namibia  the  quantities  available  from  these  States; 
whereas it is therefore possible to issue import licences in 
respect  of  the  quantities  requested; 
Whereas the quantities in respect of which licences may 
be  applied  for  from  1 September  1996,  should  be  fixed 
within the scope of the total quantity of 52 100 tonnes; 
Whereas it seems expedient to  recall  that this Decision is 
without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of 12 
December  1972  on  health  and  veterinary  inspection 
problems upon importation of bovine, ovine and caprine 
animals  and  swine,  fresh  meat  or  meat  products  from 
third countries ('),  as  last  amended  by  the  Act  of Acces-
sion  of  Austria,  Finland  and  Sweden, 
HAS  ADOPTED  THIS  DECISION: 
Article  1 
The  following  Member  States  shall  issue  on  21  August 
1996 import licences for beef and veal  products, expressed 
as  boned meat, originating in  certain African, Caribbean 
and Pacific  States,  in  respect of  the  following  quantities 
and  countries  of  origin: 
(')  OJ  No  L  302,  31.  12.  1972,  p.  28. Germany: 
- 200,000  tonnes  originating  in  Botswana, 
120,000  tonnes  originating  in  Madagascar, 
- 70,000  tonnes  originating  in  Namibia; 
Netherlands: 
- 320,000  tonnes  originating  in  Botswana; 
United  Kingdom: 
- 440,000  tonnes  originating  in  Botswana, 
- 70,000  tonnes  originating  in  Swaziland, 
- I 00,000  tonnes  originating  in  Zimbabwe, 
- 700,000  tonnes  originating  in  Namibia. 
Article  2 
Licence  applications  may  be  submitted,  pursuant  to 
Article 3 (3) of Regulation (EC) No 589/96 during the first 
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I 0 days of September 1996 for  the following quantities of 
boned  beef  and  veal: 
-Botswana: 
-Kenya: 
- Madagascar: 
-Swaziland: 
-Zimbabwe: 
-Namibia: 
8 946,000  tonnes, 
142,000  tonnes, 
6 282,257  tonnes, 
2 884,000  tonnes, 
4 317,180  tonnes, 
5 565,006  tonnes. 
Article 3 
This  Decision  is  addressed  to  the  Member  States. 
Done  at  Brussels,  20  August  1996. 
For  the  Commission 
Erkki  LIIKANEN 
Member  of the  Commission 210 
II 
(Acts  whose  publication  is  not  obligatory) 
COMMISSION 
COMMISSION  DECISION 
of 18  September 1.996 
on import licences in respect of beef and veal products originating in Botswana, 
Kenya,  Madagascar, Swaziland, Zimbabwe and Namibia 
(96/561/EC) 
THE  COMMISSION  OF THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEC)  No 715/90 of 
5 March  1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural  products  and  certain  goods  resulting  from  the 
processing  of  agricultural  products  originating  in  the 
African,  Caribbean  and  Pacific  States  (ACP)  or  in  the 
overseas  countries  and  territories  (OCI') n  as  last 
amended by Regulation (EC)  No 619/96 (2),  and in  parti-
cular  Article  27  thereof, 
Having regard to Commission Regulation (EC) No 589/96 
of 2 April  1996 laying down detailed rules for the applica-
tion  in  the  beef  and  veal  sector  of  Council  Regulation 
(EEC)  No 715/90 on the arrangements applicable to agri-
cultural  products  and  certain  goods  resulting  from  the 
processing  of  agricultural  products  originating  in  the 
African,  Caribbean  and  Pacific  States  or  in  the  overseas 
countries and territories (3),  in  particular Article 4 thereof, 
Whereas Article 1 of Regulation (EC)  No 589/96 provides 
for  the possibility of issuing import licences for  beef and 
veal  products; whereas, however,  imports must take  place 
within  the  limits  of  the  quantities  specified  for  each  of 
these  exporting  non-member countries; 
Whereas  the  applications  for  import licences  submitted 
between  1 and 10  September 1996, expressed in  terms of 
(')  OJ  No  L  84,  30.  3.  1990,  p.  85. 
(')  OJ  No  L  89,  10.  4.  1996,  p.  I. 
(')OJ  No  L  84,  3.  4.  1996,  p.  22. 
boned  meat,  in  accordance  with  Regulation  (EC)  No 
589/96, do not exceed, in  respect of products originating 
from  Botswana, Kenya, Madagascar, Swaziland, Zimbabwe 
and  Namibia  the  quantities  available  from  these  States; 
whereas it is  therefore possible to issue import licences in 
respect  of  the  quantities  requested; 
Whereas the quantities in  respect of  which licences may 
be  applied  for  from  I  October  1996,  should  be  fixed 
within the scope of the total quantity of 52 100 tonnes; 
Whereas it seems expedient to recall  that this Decision is 
without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of 12 
December  1972  on  health  and  veterinary  inspection 
problems  on  importation  of  bovine,  ovine  and  caprine 
animals  and  swine,  fresh  meat  or  meat  products  from 
third  countries ('),  as  last  amended by  the  Act  of Acces-
sion  of  Austria,  Finland  and  Sweden, 
HAS  ADOPTED  THIS  DECISION: 
Article  1 
The following Member States shall issue on 21  September 
1996 import licences for beef and veal  products, expressed 
as  boned meat, originating in  certain African,  Caribbean 
and  Pacific  States,  in  respect  of  the  following  quantities 
and  countries  of  origin: 
(<)  OJ  No  l  302,  31.  12.  1972,  p.  28. Germany: 
- 105,000  tonnes  originating  in  Madagascar 
Denmark: 
- 15,000  tonnes  originating  in  Madagascar 
United  Kingdom: 
- 300,000  tonnes  originating  in  Botswana 
- 430,000  tonnes  originating  in  Namibia. 
Article  2 
Licence  applications  may  be  submitted,  pursuant  to 
Article 3 (3) of Regulation (EC) No 589/96 during the first 
10  days  of  October  1996  for  the  following  quantities  of 
boned  beef  and  veal: 
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-Botswana: 
-Kenya: 
- Madagascar: 
- Swaziland: 
-Zimbabwe: 
-Namibia: 
8 646,000  tonnes, 
142,000  tonnes, 
6 162,257  tonnes, 
2 884,000  tonnes, 
4 317,180  tonnes, 
5 135,006  tonnes. 
Article 3 
This  Decision  is  addressed  to  the  Member  States. 
Done  at  Brussels,  18  September  1996. 
For  the  Commission 
Franz  FISCHLER 
Member  of the  Commission 212 
COMMISSION  DECISION 
of 25  September 1996 
amending  Decision  92/25/EEC  concerning  animal  health  conditions  and 
veterinary certification  for  the  importation of fresh  meat from  Zimbabwe 
(Text  with  EEA  relevance) 
(96/ 585/EC) 
THE  COMMISSION  OF THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having  regard  to  Council  Directive  72/462/EEC  of  I2 
December  1972  on  health  and  veterinary  inspection 
problems upon importation of bovine, ovine and  caprine 
animals  and  swine,  fresh  meat  or  meat  products  from 
third  countries('), as  last  amended  by  the  Act  of  Acces-
sion  of  Austria,  Finland  and  Sweden,  and  in  particular 
Articles  14,  15  and  16  thereof, 
Whereas  Commission  Decision  92/25/EEC ('),  as  last 
amended  by  Decision  94/171 /EC ('),  lays  down  the 
animal  health  conditions  and  veterinary  certification  of 
imports of fresh  meat from Zimbabwe; whereas this Deci-
sion  provides  that Member States shall authorize imports 
of de-boned fresh  meat of bovine animals from  the veteri-
nary regions of Mashonaland West province, Mashonaland 
East  province, Mashonaland Central province, Manicaland 
province  (including  only  the  Makoni  district),  Midlands 
province (including only the  Gweru,  Kwekwe,  Shurugwi, 
Chirimanzu and Zvishavane districts),  Masvingo  province 
(including  only  the  district  of  Gutu)  and  Matebeleland 
South  province  (including  only  the  district  of  Insiza); 
Whereas  the  situation  has  improved  in  relation  to  foot-
and-mouth  disease  and  it  is  now  possible  to  amend 
further the regionalization in  Zimbabwe, thereby allowing 
importation into the Community of  fresh  de-boned meat 
from  the  Masvingo  district  of  Masvingo  province; 
(')  0 J No  L  302,  31.  12.  1972,  p.  28. 
(2)  OJ  No  L  10,  16.  I.  1992,  p  .  .52. 
(')OJ  No  L  78,  22  3.  1994,  p.  41. 
Whereas the measures provided for in this Decision are in 
accordance  with  the  opinion  of  the Standing Veterinary 
Committee, 
HAS  ADOPTED THIS  DECISION: 
Article  1 
Decision  92/25/EEC  is  amended  as  follows: 
I. In  Article  I  (1),  the words 'including only the  district 
of Gutu' shall be replaced by the words 'including only 
the  districts  of  Gutu  and  Masvingo'. 
2.  The Annex is replaced by the Annex to this Decision. 
Article  2 
This  Decision  is  addressed  to  the  Member  States. 
Done  at  Brussels,  25  September  1996. 
For  the  Commission 
Franz  FISCHLER 
Member  of the  Commission 213 
ANNEX 
ANIMAL HEALTH  CERTIFICATE 
for de-boned fresh meat(') of domestic animals of the bovine species, excluding offals, intended 
for  consignment to  the  European  Economic Community 
Note to the importer: This certificate is  for veterinary purposes and must accompany the consignment until 
it  reaches  the  border  inspection  posL 
Country  destination: ................................................................................................................................................ . 
Reference  number of  the  public  health  certificate('): ....................................................................................... . 
Exporting  country:  Zimbabwe  (veterinary  regions  of  Mashonaland  West  province,  Mashonaland  East 
province, Mashonaland Central  province, Manicaland  province (including only Makoni 
district), Midlands province (including only the Gweru,  Kwekwe, Shurugwi, Chirimanzu 
and  Zvishavane  districts),  Masvingo  province (including only the districts  of Gutu and 
Masvingo)  and  Matebeleland  South  province  (including  only  the  district  of  lnsiza)). 
Ministry: ....................................................................................................................................................................  . 
Department: ............................................................................................................................................................. . 
Reference: 
(Optional) 
I. Identification of meat 
Meat  of domestic  animals  of the  bovine  species 
Nature  of  cuts (l): .............................................................................................................................................  . 
Nature  of  packaging: ....................................................................................................................................... . 
Number of  cuts  or  packages: .........................................................................................................................  . 
Net weight: ....................................................................................................................................................... . 
II.  Origin  of meat 
Address(es)  and  veterinary  approval  number(s)  of  the  approved  slaughterhouse(s) ('): 
Address(es)  and  veterinary  approval  number(s)  of  the  approved  cutting  plant(s) ('):  ............................ .. 
Address(es)  and veterinary  approval  number(s)  of  the  approved  cold  store(s) ('):  ................................... . 
III.  Destination of meat 
The  meat  will  be  sent  from: 
(Place  of  loading) 
to:  ...................................................................................................................................................................... . 
(Country  and  place  of  destination) 
by  the  following  means  of  transport (4):  ....................................................................................................... . 
Name  and  address  of  consignor: .................................................................................................................. .. 
Name  and  address  of consignee: .................................................................................................................. .. 
(')  Fresh  meat means all  parts fit  for  human consumption from  domestic bovone  animals, excluding offals, which have not 
undergone  any  preserving  process;  howe'ler,  chilled  and frozen  meat shall  be  consodered  as  fresh  meat. 
(')  Opuonal when the country of destination authorizes the omporution of fresh  meat for  uses other than  human consump-
uon  in  application  of  Article  19  (a)  of  Directive  72/462/EEC  and  Chapter  10  of  Annex  1  to  Council  Dlrective 
92/118/EEC 
(')  Only de-boned fresh  meat from  bovine  ammals, from  which all  bones and  the  major accessoble  lymphatic glands have 
been  removed,  is  authorized  for  importauon. 
(4)  !'or railway  wagons or lorries  the  registratoon  number should be given, for  ain:raft the  flight number and for  ships the 214 
IV.  Attestation of health 
I,  the  undersigned,  official  veterinarian,  certify  that: 
I.  the  de-boned  fresh  meat described  above  is  obtained  from: 
(a)  animals  which were  born  and  reared  in  the  Republic  of Zimbabwe and,  have  remained  in  the 
veterinary  regions  of  Mashonaland  West  province,  Mashonaland  East  provmce,  Mashonaland 
Central  province, Manicaland  province (including only the Makoni  district),  Midlands  province 
(including only the Gweru,  Kwelcwe,  Shurugwi, Chirimanzu and Zvishavane districts),  Masvingo 
province (including only the districts of Gutu and Masvingo) and Matebeleland South  province 
(including only the district of Insiza) for at least 12 months preceding slaughter or since birth in 
the  case  of  animals  less  than  12  months  old; 
(b)  animals  which  bore,  in accordance with  the  legal  provisions, a  mark indicating their  region  of 
origin that is  for the veterinary region of Mashonaland West province, northern part, brand 'L', for 
Mashonaland West province, southern part, brand 'HL', for Mashonaland East province, brand 'H' 
or 'JJ, Mashonaland  Central  provmce,  brand 'C',  for  Manicaland  province (including only  the 
Makoni  district),  brand  'UM',  for  Midlands  province  (including  only  the  districts  of  Gweru, 
Kwekwe,  Shurugwi and Chirimanzu), brand 'J',  and  for  Midlands  province (mcluding only  the 
district of Zvishavane),  brand 'JCZ' or 'Z', for  Masvingo  province the district of  Gutu brand 'TF' 
or 'T' and for  the district of Masvingo brand '.l.' and for Matebeleland South province (including 
only  the  district of Insiza),  brand 'MY'  or 'Y'; 
(c)  animals which have  not been vaccinated against foot-and-mouth disease during the preceding 12 
months; 
(d)  animals which on the way  to  the slaughterhouse and while awaiting slaughter therein  have  not 
come tnto contact with animals not satisfying the requirements latd down in the Decisions of the 
European Community currently in  force as  regards export of their meat to a Member State, and if 
they were conveyed by vehicle or container the latter was  cleaned and disinfected before loading; 
(e)  animals which when subjected to  an ante-mortem health inspection at the slaughterhouse during 
the 24 hours preceding slaughter which included examination of the mouth and feet  showed no 
symptoms  of  foot-and-mouth  disease; 
(f)  animals which  have  been slaughtered on different days  from  those on which animals which  do 
not comply with  the conditions required for  export of their meat to  the  European  Community 
were  slaughtered; 
(g)  in  the case  of fresh  meat from  sheep and goats, animals which  have  not come from  a  holding 
which for  animal health reasons  is  subject to  prohibition as  a  result of an  outbreak of ovine or 
caprine  brucellosis  during  the  previous  six  weeks; 
(h)  animals  which  were  slaughtered  between  .....................  and  .....................  (dates  of  slaughter); 
2.  the  de-boned  fresh  meat  described  above: 
(a)  originates  from  caresses which have  matured at a room temperature of more than  + 2 o C  for at 
least  24  hours  after  slaughter  and  before  the  bones  were  removed; 
(b)  has  had  the  major  lymphatic  glands  removed; 
(c)  has,  during all  stages  of  its  production, de-boning, and storage  been  kept strictly  separate  from 
meat not conforming to  the requirements laid down in the decisions of the European Community 
currently in force  as  regards export of meat to a Member State (with the exception of meat packed 
in  boxes  or  cartons  and  kept  in  special  storage  areas). 
Done  at  on  .................................................................  . 
(Place)  (Date) 
(Signature  of  official  veterinarian) 
(Name  in  capital  leuers,  utle  and  qualification  of  signatory) 
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COMMISSION  DECISION 
of 18  October 19.96 
on import licences in respect of beef and veal products originating in Botswana, 
Kenya,  Madagascar, Swaziland, Zimbabwe and Namibia 
(96/625/EC) 
THE  COMMISSION  OF THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having regard to  Council Regulation (EEC) No 7I5/90 of 
5 March  1990 on the arrangements applicable to  agricul-
tural  products  and  certain  goods  resulting  from  the 
processing  of  agricultural  products  originating  in  the 
African,  Caribbean  and  Pacific  States  (ACP)  or  in  the 
overseas  countries  and  territories  (OCT) (1),  as  last 
amended by Regulation (EC)  No 619/96 (2),  and in  parti-
cular  Article  27  thereof, 
Having regard to  Commission Regulation (EC) No 589/96 
of 2 April 1996 laying down detailed rules for the applica-
tion  in  the  beef  and  veal  sector of  Council  Regulation 
(EEC)  No 715/90 on  the arrangements applicable to agri-
cultural  products  and  certain  goods  resulting  from  the 
processing  of  agricultural  products  originating  in  the 
African,  Caribbean  and  Pacific  States  or in  the  overseas 
countries and territories (3),  in particular Article 4 thereof, 
Whereas Article  I of Regulation (EC)  No 589/96 provides 
for  the  possibility of issuing import licences for  beef and 
veal  products; whereas,  however,  imports must take  place 
within  the  limits  of  the  quantities  specified  for  each  of 
these  exporting  non-member countries; 
Whereas  the  applications  for  import  licences  submitted 
between  1 and  10  October  1996,  expressed  in  terms  of 
boned  meat,  in  accordance  with  Regulation  (EC)  No 
589/96, do  not exceed, in respect of  products originating 
from  Botswana, Kenya, Madagascar, Swaziland, Zimbabwe 
and  Namibia  the  quantities  available  from  these  States; 
whereas it is  therefore possible to issue import licences in 
respect  of  the  quantities  requested; 
Whereas the quantities in  respect of  which  licences  may 
be  applied  for  from  1  November  1996, should  be  fixed 
within the scope of the total quantity of 52 100  tonnes; 
Whereas it seems expedient to  recall that this Decision is 
without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of  I2 
December  1972  on  health  and  veterinary  inspection 
problems  on  importation  of  bovine,  ovine  and  caprine 
animals  and  swine,  fresh  meat  or  meat  products  from 
(')  OJ  No  L  84,  30.  3.  1990,  p.  85. 
(')  OJ  No  L  89,  10.  4.  1996,  p.  I. 
(')  OJ  No  L  84,  3.  4.  1996,  p.  22. 
third  countries(<),  as  last  amended by the  Act  of  Acces-
sion  of  Austria,  Finland  and  Sweden, 
HAS  ADOPTED  THIS  DECISION: 
Article  1 
The following  Member States  shall  issue  on  21  October 
1996 import licences for beef and veal products, expressed 
as  boned meat,  originating in  certain  African,  Caribbean 
and  Pacific  States,  in  respect  of  the  following  quantities 
and  countries  of  origin: 
Germany: 
- 193,950  tonnes  originating  in  Madagascar 
United  Kingdom: 
- 250,000  tonnes  originating  in  Botswana 
- 840,000  tonnes  originating  in  Namibia 
- 550,000  tonnes  originating  in  Zimbabwe. 
Article  2 
Licence  applications  may  be  submitted,  pursuant  to 
Article 3 (3) of Regulation (EC) No 589/96 during the first 
10 days of  November 1996 for the following quantities of 
boned  beef  and  veal: 
-Botswana: 
-Kenya: 
- Madagascar: 
-Swaziland: 
-Zimbabwe: 
-Namibia: 
8 396,000  tonnes, 
142,000  tonnes, 
5 968,307  tonnes, 
2 884,000  tonnes, 
3 767,180  tonnes, 
4 295,006  tonnes. 
Article 3 
This  Decision  is  addressed  to  the  Member  States. 
Done  at  Brussels,  18  October  1996. 
For  the  Commission 
Franz  FISCHLER 
Member  of the  Commission 
(')  OJ  No  L  302,  31.  12.  1972,  p.  28. 216 
COMMISSION  DECISION 
of 20  November 1996 
on import licences in respect of beef and veal products originating in Botswana, 
Kenya,  Madagascar, Swaziland,  Zimbabwe and Namibia 
(96/667  /EC) 
THE  COMMISSION  OF  THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEC)  No 715/90 of 
5 March  1990 on the arrangements applicable  to  agricul-
tural  products  and  certain  goods  resulting  from  the 
processing  of  agricultural  products  originating  in  the 
African,  Caribbean  and  Pacific  States  (ACP)  or  in  the 
overseas  countries  and  territories  (OCI) (1),  as  last 
amended by Regulation  (EC)  No 619/96 (2),  and  in  parti-
cular  Article  27  thereof, 
Having regard to Commission Regulation (EC) No 589/96 
of 2 April 1996 laying down detailed rules for the applica-
tion  in  the  beef  and  veal  sector  of  Council  Regulation 
(EEC) No 715/90 on  the arrangements applicable to agri-
cultural  products  and  certain  goods  resulting  from  the 
processing  of  agricultural  products  originating  in  the 
African,  Caribbean  and  Pacific  States  or in  the  overseas 
countries and territories(-'),  in  particular Article 4 thereof, 
Whereas Article I of Regulation (EC) No 589/96 provides 
for  the possibility of issuing import licences  for  beef and 
veal  products; whereas,  however,  imports must take  place 
within  the  limits  of  the quantities  specified  for  each  of 
these  exporting  non-member countries; 
Whereas  the  applications  for  import licences  submitted 
between  1 and 10  November 1996, expressed in  terms of 
boned  meat,  in  accordance  with  Regulation  (EC)  No 
589/96, do  not exceed, in respect of  products originating 
from  Botswana, Kenya, Madagascar, Swaziland, Zimbabwe 
and  Namibia  the  quantities  available  from  these  States; 
whereas it is  therefore possible to issue import licences in 
respect  of  the  quantities  requested; 
Whereas the quantities in  respect of which  licences may 
be  applied  for  from  1  December  1996,  should  be  fixed 
within the scope of the total quantity of 52 100 tonnes; 
Whereas it seems expedient to recall that this Decision is 
without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of  12 
December  1972  on  health  and  veterinary  inspection 
problems  on  importation  of  bovine,  ovine  and  caprine 
animals  and  swine,  fresh  meat  or  meat  products  from 
(!)  OJ  No  L  84,  30.  3.  1990,  p.  85. 
(')  OJ  No  L 89,  10.  4.  1996,  p.  I. 
(')  OJ  No  L  84,  3.  4.  1996.  p.  22. 
third  countries (
4~ as  last  amended by  the  Act  of  Acces-
sion  of  Austria,  Finland  and  Sweden, 
HAS  ADOPTED  THIS  DECISION: 
Article  1 
The following Member States shall issue on  21  November 
1996 import licences for beef and veal  products, expressed 
as  boned meat,  originating in  certain African,  Caribbean 
and  Pacific  States,  in  respect  of  the  following  quantities 
and  countries  of  origin: 
Germany: 
- 120,000  tonnes  originating  in  Madagascar, 
- 130,000  tonnes  originating  in  Namibia; 
United  Kingdom: 
- 800,000  tonnes  originating  in  Botswana, 
- 30,000  tonnes  originating  in  Swaziland, 
- 700,000  tonnes  originating  in  Zimbabwe, 
- 340,000  tonnes  originating  in  Namibia. 
Article  2 
Licence  applications  may  be  submitted,  pursuant  to 
Article 3 (3) of Regulation (EC) No 589/96 during the first 
10 days of  November 1996 for  the following quantities of 
boned  beef  and  veal: 
-Botswana: 
-Kenya: 
- Madagascar: 
- Swaziland: 
-Zimbabwe: 
-Namibia: 
7 596,000  tonnes, 
142,000  tonnes, 
5 868,307  tonnes, 
2 854,000  tonnes, 
3 067,180  tonnes, 
3 825,006  tonnes. 
Article 3 
This  Decision  is  addressed  to  the  Member  States. 
Done  at  Brussels,  20  November  1996. 
For  the  Commission 
Franz  FISCHLER 
Member  of the  Commusion 
(4)  OJ  No  L  302,  31.  12.  1972.  p.  28. II.  Community Acts  relating to the application of 
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COMMISSION  REGULATION (EC)  No 1216/96 
of 28  June  1996 
amending  Regulation  (EEC)  No  904/90  laying  down  detailed  rules  for  the 
application  of  the  arrangements  applicable  to  imports  of  certain  pigmeat 
products originating in the African, Caribbean and Pacific States (ACP) or in the 
overseas countries and territories (OCT), in order to implement the Agricultural 
Agreement concluded during  the  Uruguay Round of  negotiations 
THE  COMMISSION  OF  THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EC)  No 3290/94 of 
22  December  1994  on  the  adjustments  and  transitional 
arrangements required in the agriculture sector in order to 
implement  agreements  concluded  during  the  Uruguay 
Round  of  multilateral  trade  negotiations('),  and  in  par-
ticular  Article  3  (1)  thereof, 
Whereas,  in  order  to  take  account  of  existing  import 
arrangements  in  the  pigmeat  sector  and  those  resulting 
from  the  Agricultural  Agreement  concluded  during  the 
Uruguay Round of  multilateral  trade  negotiations,  transi-
tional  measures  are  needed  to  adjust  the  preferential 
concessions  in  the  form  of  exemption  from  the  import 
duty  for  certain  pigmeat  products  from  the  ACP  States 
and  the  OCT; 
Whereas Commission Regulation (EEC)  No 904/90 of  10 
April  1990 (2),  as  last  amended  by  Regulation  (EEC)  No 
1592/95 ('),  lays  down detailed rules for the application of 
preferential conditions in  the  form  of  a reduction  in  the 
import levy  for  pigmeat quotas; whereas,  since  the  levies 
are  being replaced  by  customs  duties  from  1 July  1995, 
transitional adjustments to these rules have  been made; 
Whereas  the  period  for  the  adoption  of  transitional 
measures  was  extended  until  30  June  1997  by  Council 
Regulation (EC)  No 1193/96 of  26 June  1996 extending 
the  period  for  the  adoption  of  the  transitional  measures 
required  in  the  agriculture  sector  in  order to  implement 
the  agreements concluded during the  Uruguay  Round  of 
multilateral trade negotiations { 4); whereas the adjustments 
should  be  extended  over  the  period  concerned; 
Whereas the measures provided for  in  this Regulation are 
in  accordance  with  the  opinion  of  the  Management 
Committee  for  Pigmeat, 
HAS  ADOPTED  THIS  REGULATION: 
Article  1 
In  Regulation  (EEC)  No  904/90  the  word  'levy'  is 
replaced  by  the  words  'customs  duty'  each  time  that  it 
appears. 
Article  2 
This  Regulation  shall  enter  into  force  on  the  day 
following  its  publication  in  the  Official journal of the 
European  Communities. 
It shall  apply  from  1 July  1996  to  30  June  !997. 
This  Regulation  shall  be  binding  in  its  entirety  and  directly  applicable  in  all  Member 
States. 
Done  at  Brussels,  28  June  1996. 
(')  OJ  No  L  349,  31.  12.  1994,  p.  105. 
{')OJ  No  L  93,  10.  4.  1990,  p.  23. 
(')  OJ  No  L  150,  1.  7.  1995,  p.  93. 
For  the  Commission 
Franz  FISCHLER 
Member  of the  Commission 
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COMMISSION  REGULATION (EC)  No  1215/.96 
of 28  June  1.9.96 
amending  Regulation  (EEC)  No  .903/.90  laying  down  detailed  rules  for  the 
application of the arrangements applicable to imports of certain poultrymeat 
products originating in the African, Caribbean and Pacific States (ACP) or in the 
overseas countries and territories (OCT), in order to implement the Agricultural 
Agreement concluded during the  Uruguay Round of negotiations 
THE  COMMISSION  OF THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having regard to  Council Regulation (EC) No 3290/94 of 
22  December  1994  on  the  adjustments  and  transitional 
arrangements required in the agriculture sector in order to 
implement  agreements  concluded  during  the  Uruguay 
Round  of  multilateral  trade  negotiations('),  and  in  par-
ticular  Article  3  (1)  thereof, 
Whereas,  in  order,  to  take  account  of  existing  import 
arrangements in  the  poultrymeat sector and  those result-
ing  from  the  Agricultural  Agreement  concluded  during 
the  Uruguay  Round  of  multilateral  trade  negotiations, 
transitional measures are  needed to  adjust the preferential 
concessions  in  the  form  of  exemption  from  the  import 
duty  for  certain  poultrymeat  products  from  the  ACP 
States  and  the  OCT; 
Whereas Commission Regulation (EEC)  No 903/90 (2),  as 
last  amended  by  Regulation  (EC)  No  2916/95 ('),  lays 
down  detailed  rules  for  the  application  of  preferential 
conditions in  the  form  of  a reduction  in  the  import levy 
for  poultrymeat  quotas;  whereas,  since  the  levies  have 
been replaced by customs duties from  1 July 1995, transi-
tional  adjustments  to  these  rules  have  been  made; 
Whereas  the  period  for  the  adoption  of  transitional 
measures  was  extended  until  30  June  1997  by  Council 
Regulation  (EC)  No  1193/96 of  26  June 1996 extending 
the  period  for  the  adoption  of  the  transitional  measures 
required  in the agriculture  sector in  order to  implement 
the agreements concluded during the Uruguay Round of 
multilateral trade negotiations (4); whereas the adjustments 
should  be  extended  over  the  period  concerned; 
Whereas the measures provided for  in this Regulation are 
in  accordance  with  the  opinion  of  the  Management 
Committee  for  Eggs  and  Poultrymeat, 
HAS  ADOPTED THIS REGULATION: 
Article  1 
Regulation  (EEC)  No  903/90  is  hereby  amended  as 
follows: 
The  word  'levy'  is  replaced  by  the  words  'customs  duty 
laid down  in  the Common Customs Tariff' each time that 
it  appears. 
Article  2 
This  Regulation  shall  enter into  force  on  the  day  of  its 
publication  in  the  Official  Journal  of the  European 
Communities. 
It shall  apply  from  I  July  1996  to  30  June  1997. 
This  Regulation  shall  be  binding in  its  entirety and  directly  applicable  in  all  Member 
States. 
Done  at  Brussels,  28  June  1996. 
(')  OJ  No  L  349,  31.  12.  1994,  p.  105. 
(2)  OJ  No  L 93,  10.  4.  1990,  p.  20. 
(')OJ  No  L  305,  19.  12.  1995,  p.  49. 
For  the  Commission 
Franz  FISCHLER 
Member  of the  Commission 
(')  See  page  I  of  this  Official  Journal. 224 
COMMISSION REGULATION (EC)  No 1447/96 
of 24  July  1996 
on  import  licences  for  poultrymeat  products  originating  in  the  African, 
Caribbean and Pacific States or in  the  overseas  countries and territories 
THE  COMMISSION  OF THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having  regard  Council  Regulation  (EEC)  No 71 5/90  of 
5  March  1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural  products  and  certain  goods  resulting  from  the 
processing of agricultural products originating in the ACP 
States or in the overseas countries and territories (OCI) ('), 
as  last amended by Regulation (EC)  No 619/96 (1),  and in 
particular  Article  27  thereof, 
Whereas  Article  4  (5)  of  Commission  Regulation  (EEC) 
No  903/90 ('),  as  last  amended  by  Regulation  (EC)  No 
1215/96 (').  provides  that the Commission is  to decide  to 
what  extent  quantities  may  be  awarded  in  respect  of 
applicatiOns  for  import  licences;  whereas,  however, 
imports  must  not exceed  the  quotas; 
Whereas licence applications have been lodged  from  I  to 
10  July  1996, 
HAS  ADOPTED THIS  REGULATION: 
Article  1 
Applications  for  import  licences  lodged  in  accordance 
with Regulation (EEC) No 903/90 for the period 1 July to 
30  September  1996  shall  be  accepted  in  full. 
Artide  2 
This Regulation shall enter into force on 25 July 1996. 
This  Regulation  shall  be  binding in  its  entirety and  directly  applicable  in  all  Member 
States. 
Done  at  Brussels,  24  July  1996. 
(')  OJ  No  L  84,  30.  3.  1990,  p.  85. 
(')OJ  No  L 89,  10.  4.  1996,  p.  I. 
(')OJ  No  L  9.3,  10.  4.  1990,  p.  20. 
(')OJ  No  L  161,  29.  6.  1996,  p.  48. 
For the  Commission 
Franz  FISCHLER 
Member  of the  Commission II.  Community Acts  relating to  the application of 
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COMMISSION  REGULATION  (EC)  No 714/96 
of  19  April  1996 
on  import  licences  for  milk  and milk  products  originating  in  the  African, 
Caribbean  and  Pacific  States  (ACP  States)  or  in  the  overseas  countries  and 
territories (OCT) 
THE  COMMISSION  OF  THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of 
5 March  1990 on the arrangements applicable to  agricul-
tural  products  and  certain  goods  resulting  from  the 
processing  of  agricultural  goods  originating  in  the  ACP 
States or in the overseas countries and territories (OCI) (1  ), 
as  last amended by  Regulation (EC)  No 619/96 (l), and in 
particular  Article  27  thereof, 
Whereas  Article  4  (4)  of  Commission  Regulation  (EEC) 
No  1150/90 ('),  as  last  amended  by  Regulation  (EC)  No 
1802/95 (4),  provides  that  if  the  total  quantity for  which 
applications  have  been  submitted  is  less  than  that avai-
lable  the Commission is  to  calculate  the  quantity remai-
ning, which  is  to  be  added to  that available  for the follo-
wing  half  year;  whereas  under  these  circumstances  the 
quantity  available  for  the  second  half  of  1996  of  the 
products referred  to  in Article  7 of Regulation (EEC)  No 
715/90  should  be  determined, 
HAS  ADOPTED  THIS  REGULATION: 
Article  1 
Further  licence  applications  may  be  lodged  during  the 
first  10  days  of  July  1996  for  the  following  quantities: 
- 500 tonnes of products falling within CN code 0402, 
- 500 tonnes of products falling within CN code 0406. 
Article  2 
This Regulation shall enter into force on 20 April1996. 
This  Regulation  shall  be  binding in  its  entirety and  directly  applicable  in  all  Member 
States. 
Done  at  Brussels,  19  April  1996. 
(')  OJ  No  L  84,  30.  3.  1990,  p.  85. 
(')  OJ  No  L 89,  10.  4.  1996,  p.  I. 
(')  OJ  No  L  114,  5.  5.  1990,  p.  21. 
(')  OJ  No  L  174, 26.  7.  1995,  p.  27. 
For  the  Commission 
Franz  FISCHLER 
Member  of the  Commission 228 
COMMISSION REGULATION (EC)  No 1220/96 
of 28  June  1996 
amending Regulation (EEC) No 1150/90 as regards the transitional adjustment of 
certain  provisions  relating  to  imports  into  the  Community  of certain  milk 
products originating in the African, Caribbean and Pacific States (ACP) or in the 
overseas countries and territories (OCT) in order to implement the Agreement 
on  Agriculture concluded during the  Uruguay  Round of negotiations 
THE  COMMISSION  OF THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EC)  No 3290/94 of 
22  December  1994  on  the  adjustments  and  transitional 
arrangements required in  the agriculture sector in order to 
implement the agreements concluded during the Uruguay 
Round  of  multilateral  trade  negotiations (1),  and  in  par-
ticular  Article  3  (I)  thereof, 
Whereas Commission Regulation (EC)  No 1677/95(') lays 
down  transitional  measures  until  30 June 1996  to  facili-
tate  the  move  from  the  arrangements  provided  for  by 
Commission  Regulation  (EEC)  No  1150/90  of  4  May 
1990, laying down detailed rules for the application of the 
special  arrangements  for  imports  of  milk  and  milk 
products originating in the African, Caribbean and Pacific 
States  (ACP)  or in  the  overseas  countries  and  territories 
(OCI) (3),  as  last  amended  by  Regulation  (EC)  No 
1802/9  5 (4),  to  those  introduced  by  the  agreements 
concluded  during  the  Uruguay  Round  of  multilateral 
trade  negotiations; 
Whereas the period for the application of the transitional 
measures  was  extended  until  30  June  1997  by  Council 
Regulation (EC)  No 1193/96 extending the period for  the 
adoption of  the transitional arrangements required in  the 
agriculture sector in  order to  implement the  agreements 
concluded  during  the  Uruguay  Round  of  multilateral 
trade  negotiations (5);  whereas,  pending the  adoption  by 
the Council of definitive measures, the measures provided 
for  by  Regulation  (EC)  No  1677/95 should be  extended 
until  30  June  1997; 
Whereas the measures provided for in this Regulation are 
in  accordance  with  the  opinion  of  the  Management 
Committee  for  Milk  and  Milk  Products, 
HAS  ADOPTED  THIS  REGULATION: 
Article  1 
Article  3 (d)  of  Regulation  (EEC)  No  1150/90  is  hereby 
replaced  by  the  following: 
(')  OJ  No  L  349,  31.  12.  1994,  p.  105. 
(')OJ  No  L  159,  11.  7.  1995,  p.  5. 
(')  OJ  No  L  114,  5.  5.  1990,  p.  21. 
(')OJ  No  L  174,26. 7.1995,  p.  27. 
(')  See  page  1  of  this  Offtcial  Journal. 
'(d)  the  heading  "notes"  and  Section  24  of  licence 
applications  and  licences  shall  show  respectively 
one  of  the  following: 
- Derecho  de  aduana  reducido  en  un  50 %, 
Producto  ACP/PTOM 
Reglamento (CEE)  n•  715/90 
- Told  nedsat  med  50%, AVS/OLT-varer 
forordning  (E0F)  nr.  715/90 
- Zoll,  ermafiigt  urn  50%,  AKP/OLG-
Erzeugnis 
Verordnung (EWG)  Nr.  715/90 
- LlncrJl6~  Jli:W.>JlEVO~  KCl't6.  50 %,  npo't6v 
AKE/YXE 
KnvovtcrJ.L6~ (EOK)  npt~. 715/90 
- Customs  duty  reduced  by  50%, ACP/OCT-
Product 
Regulation  (EEC)  No  715/90 
- Droit  de  douane  reduit  de  50 %,  produit 
ACP/PTOM 
reglement  (CEE)  n•  715/90 
- Dazio  doganale  ridotto  del  50%,  prodotto 
ACP/PTOM 
regolamento  (CEE)  n.  715/90 
- Douanerecht  verminderd  met  50%,  ACS/ 
LGO-produkt 
Verordening (EEG)  nr.  715/90 
- Direito aduaneiro  reduzido  de  50 %, produto 
ACP/PTOM 
Regulamento  (CEE)  n~ 715/90 
- Tullia  alennettu  viidellakymmenella  prosen-
tilla,  AKT/MMA-tuote 
Asetus  (ETY)  N:o  715/90 
- Nedsattning med 50 %  av  tullsatsen,  produkt 
AVS/ULT 
Forordning (EEG)  nr 715/90.' 
Article  2 
This  Regulation  shall  enter  into  force  on  the  day 
following  its  publication  in  the  Official journal of the 
European  Communities. 
It  shall  apply  from  1  July  1996  to  30  June  1997. 229 
This  Regulation  shall  be  binding in  its  entirety and  directly  applicable  in  all  Member 
States. 
Done  at  Brussels,  28  June  1996. 
For  the  Commission 
Franz  FISCHLER 
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COMMISSION  REGULATION (EC)  No 1387/96 
of 17  July  1996 
on  import  licences  for  milk  and  milk  products  ongtnating  in  the  African, 
Caribbean  and  Pacific  States  (ACP  States)  or in  the  overseas  countries  and. 
territories (OCT) 
THE  COMMISSION  OF THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEC)  No 715/90 of 
5 March  1990 on the arrangements applicable  to  agricul-
tural  products  and  certain  goods  resulting  from  the 
processing of  agricultural  goods  originating in  the  ACP 
States or in the overseas countries and territories (OCT)('), 
as  last  amended  by  Commission  Regulation  (EC)  No 
619/96 (2),  and  in  particular  Article  27  thereof, 
Whereas  Article  4  (4)  of  Commission  Regulation  (EEC) 
No  1150/90 ('),  as  last  amended by Regulation  (EC)  No 
1220/96 (4), provides that the Commission  is  to  decide to 
what  extent  quantities  may  be  awarded  in  respect  of 
applications  for  import  licences;  whereas,  however, 
imports  must  not  exceed  the  quotas; 
Whereas  applications  for  licences  have  been  made  for  a 
total  quantity  not  greater  than  that  available;  whereas, 
therefore, all  applications submitted should be accepted, 
HAS  ADOPTED  THIS  REGULATION: 
Article  1 
Licence  applications  lodged  pursuant  to  Article  4  of 
Regulation (EEC) No 1150/90 from  1 to 10 July 1996 and 
notified  to  the  Commission  are  hereby  accepted. 
Article  2 
This Regulation shall enter into force on  18 July 1996. 
This Regulation  shall  be  binding in  its  entirety  and  directly applicable  in  all  Member 
States. 
Done  at  Brussels,  17  July  1996. 
(')  OJ  No  L  84,  30.  3.  1990,  p.  85. 
(2)  OJ  No  L  89,  10.  4.  1996,  p.  !. 
(')  OJ  No  L  114,  5.  5.  1990,  p.  21. 
(')OJ No  L  161,  29.  6.  1996,  p.  57. 
For  the  Commission 
Franz  FISCHLER 
Member  of the  Commission II.  Community Acts  relating to the application of 
the  Lome  Convention 
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COUNCIL RECOMMENDATION 
of 11  March  1996 
concerning  the  discharge  to  be given  to  the  Commission  in  respect  of  the 
implementation of the  operations of the  European  Development Fund (1984) 
(Sixth  EDF)  for  the financial year 1994 
(96/209/Eq 
THE COUNCIL OF THE  EUROPEAN  UNION, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community,  and  in  particular  Article  206  thereof, 
Having regard to the Third ACP-EEC Convention, signed 
at  Lome  on  8  December  1984, 
Having  regard  to  Council  Decision  86/283/EEC  of 
30 June 1986 on the association of  the overseas countries 
and  territories  with  the  European  Economic  Com-
munity('), 
Having regard  to  the  Internal Agreement on the  financ-
ing and  administration  of  Community aid (2),  signed  in 
Brussels  on  19  February  1985,  as  amended  by Decision 
86/281/EEC (l),  and  in  particular Article  29  (3)  thereof, 
Having  regard  to  the  Financial  Regulation  of 
11  November  1986  applicable  to  the  Sixth  European 
Development Fund ('),  and in  particular Articles 66  to  73 
thereof, 
Having  examined  the  revenue  and  expenditure  account 
and  the  balance  sheet  relating  to  the  operations  of  the 
European  Development  Fund  (1984)  (Sixth  EDF)  as  at 
(')  OJ  No  L  175,  I. 7.  1986,  p.  1. 
(')  OJ  No  L  86,  31.  3.  1986,  p.  210. 
(')OJ  No  L  178,  2.  7.  1986,  p.  13. 
(')  OJ  No  L  325,  20.  11.  1996,  p.  42. 
31  December  1994  and  the  Court  of  Auditors'  report 
relating  to  the  financial  year  1994  together  with  the 
Commission's  replies (5), 
Whereas, pursuant to Article 29 (3)  of the Internal Agree-
ment, the discharge for  the management of  the  European 
Development Fund (1984) (Sixth  EDF)  must be  given  to 
the Commission by the European Parliament on a recom-
mendation  from  the  Council; 
Whereas the overall  implementation by  the. Commission 
of  the  operations  of  the  European  Development  Fund 
(1984)  (Sixth  EDF)  during  the  financial  year  1994  has 
been  satisfactory, 
HEREBY  RECOMMENDS  that  the  European  Parliament 
give  the Commission a discharge in  respect of the imple-
mentation  of  the  operations  of  the  European  Develop-
ment Fund (1984) (Sixth EDF) for the financial year 1994. 
Done  at  Brussels,  11  March  1996. 
For  the  Council 
The  President 
L.  DIN! 
(')OJ  No C  303.  14.  11.  1995,  pp.  252  to  293. 234 
COUNCIL RECOMMENDATION 
of 11  March  19.96 
concerning  the  discharge  to be given  to  the  Commission  in  respect  of  the 
implementation of the operations of the  European  Development Fund (1989) 
(Seventh  EDF)  for the financial  year 1994 
(96/21 0/EC) 
THE COUNCIL OF THE  EUROPEAN  UNION, 
Having  regard  to  the  Treacy  establishing  the  European 
Union,  and  in  particular  Article  206  thereof, 
Having  regard  to  the  Fourth  ACP-EEC  Convention, 
signed  at  Lome  on  1  S  December  1989, 
Having  regard  to  Council  Decision  91/482/EEG  of 
25 July 1991  on the association of the overseas countries 
and  territories  with  the  European  Economic  Com-
munity('). 
Having  regard  to  the  Internal  Agreement  on  the  finan-
cing and  administration of Community aid (2),  signed  in 
Brussels on  16 July 1990, and in  particular Article 33  (3) 
thereof, 
Having  regard  to  the  Financial  Regulation  of  29  July 
1991  applicable  to  the  Seventh  European  Development 
Fund (l),  and  in  particular  Articles  69  to  77  thereof, 
Having  examined  the  revenue  and expenditure  account 
and  the  balance  sheet  relating  to  the  operations  of  the 
European  Development Fund (1989) (Seventh  EDF)  as  at 
31  December 1994 and the Court of Auditors' report rela-
ting to the financial year 1994 together with the Commis-
sion's  replies (4), 
(')  OJ  No  L  263,  19.  9.  1991,  p.  I. 
(')OJ  No  L  229,  17.  8.  1991,  p.  288. 
(')OJ No  L  266,  21.  9.  1991,  p.  I. 
(<)  OJ  No  C  303,  14.  II.  1995,  pp.  252  to  293. 
Whereas, pursuant to Article 33 (3) of the Internal Agree-
ment, the discharge for the management of the European 
Development Fund (1989)  (Seventh  EDF)  must be  given 
to  the  Commission  by  the  European  Parliament  on  a 
recommendation  from  the  Council; 
Whereas  the  overall  implementation by the Commission 
of  the  operations  of  the  European  Development  Fund 
(1989)  (Seventh  EDF)  during the financial  year  1994  has 
been  satisfactory, 
HEREBY  RECOMMENDS  that  the  European  Parliament 
give the Commission a discharge in respect of the imple-
mentation  of  the  operations  of  the  European  Develop-
ment  Fund (1989)  (Seventh  EDF)  for  the  financial  year 
1994. 
Done  at  Brussels,  11  March  1996. 
For  the  Council 
The  President 
L.  DINI 235 
EUROPEAN  PARLIAMENT RESOLUTION 
of 17  April  1996 
refusing discharge to the Commission in respect of the implementation of the Euro-
pean  Development Funds for  the  1994  financial  year 
(96/380/EC) 
THE  EUROPEAN  PARLIAMENT, 
- Having  regard  to  the  EC  Treaty, 
- Having regard  to the fourth ACP-EEC Convention('), 
- Having regard  to the balance sheets and  revenue and 
expenditure  accounts of  the  sixth  and seventh  Euro-
pean  Development Funds for  the 1994 financial year 
(COM(9 5)0 180), 
- Having  regard  to  the  annual  report  of  the  Court  of 
Auditors  concerning the  financial  year  1994 and  the 
replies  of  the  institutions (2), 
- Having regard  to  the Statement of Assurance  relating 
to  the  sixth  and  seventh  European  Development 
Funds for  the  financial  year  1994,  together with  the 
relative special report and the replies of the Commis-
sion('), 
- Having regard to the recommendations of the Council 
of  11  March  1996  (C4-0198/96  and  C4-0199/96) ('), 
- Having  regard  to  the  report  of  the  Committee  on 
Budgetary Control and the opinion of the Committee 
on  Development  and  Cooperation  (A4-0096/96), 
A.  whereas the Court of Auditors was  unable to  provide 
a  positive  statement of assurance on the  activities  of 
the  sixth  and  seventh  EDFs  for  the  financial  year 
1994, 
1.  Shares the Court of Auditors' opinion that the conti-
nuing difficulties  besetting the  Commission's  finan-
cial  management  of  the  European  Development 
Funds  can  in  large  part  be  attributed  to  the  legal 
framework  under which  they are  managed, in parti-
cular  the  fact  that  they  are  not  legally  Community 
expenditure and are  not managed in accordance with 
regular  budgetary  provisions; 
2.  Reiterates  its  view  that  the  situation  whereby  the 
European  Parliament  its  called  upon  to  reach  an 
(')  OJ  No  L  229,  17.  8.  !991. 
(')  OJ  No  C  303,  14.  II.  !995. 
(')  OJ  No  C  352,  30.  12.  !995,  pp.  93  and  97. 
(')  OJ  No  L  68,  19.  3.  !996,  pp.  30  and  31. 
annual  discharge  decision  for  the  EDFs  without  at 
the  same  time  possessing  either  the  corresponding 
budgetary or legislative  powers  is  an  anomalous one; 
believes that, especially in view of the facts  coming to 
light in the current discharge procedure, this situation 
can  no  longer  be  tolerated; 
3.  Considers  that  democratic  accountability  for  the 
expenditure carried out under the European Develop-
ment  Funds  is  seriously  compromised  by  the  legal 
and  financial  framework  governing  them;  refuses 
from  now on to  be implicated in  providing any illu-
sion  of  accountability  through  the  granting  of 
discharge, or thereby to  assume any responsibility for 
a  system  for  which  it  cannot legislate; 
4.  Calls again  for  the integration of EDF funds  into the 
development  cooperation  section  of  the  general 
budget  of  the  European  Communities; 
5.  Reminds the Member States of their prime responsi-
bility in  creating the unsatisfactory situation outlined 
in  this  resolution; 
6.  Recognizes  the  Commission's  attempts  to  improve 
EDF financial management within the context of the 
existing legal  framework, and encourages it to pursue 
those  improvements;  believes  however  that  such 
improvements  can  only  be  of  a  superficial  nature 
until  the  legal  framework  is  changed; 
7.  Deplores  the  manner  in  which  the  Commission 
subsidized the operations of  the Cultural  Foundation 
without proper checks as  to the use  made of funding, 
without requiring proper justification of  many of the 
amounts requested  and  without informing the  EDF 
discharge authority as  to serious financial problems as 
and when  they  arose;  believes  that  considerable  loss 
to  the  European  taxpayer  has  occurred  as  a  result; 
8.  Deplores the Commission's use of public funds total-
ling ECU 738 606 to wind up the Foundation, pay off 
its  creditors  and  meet  its  related  staff  costs;  notes 
furthermore that the Commission was under no legal 
obligation to reach  this decision, which was  therefore 
of  an  exclusively  political  nature;  affirms  its  total 
disagreement  with  that  decision; 9.  Believes  that  one  of  the  important  reasons  the 
Commission was  able  to behave as  it did in  the case 
of the  Cultural  Foundation was  that EDF procedures 
do  not  at  present  ensure  transparency  or account-
ability  in  respect  of  the  discharge  authority; 
10.  Refuses  discharge  to  the  Commission  in  respect  of 
the  implementation  of  the  sixth  and  seventh  Euro-
pean Development Funds for  the 1994 financial year; 
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11.  Instructs its President to forward  this resolution to the 
Commission, the Council and  the  Court of Auditors 
and  to  have  it  published  in  the  Official Journal of 
the  European  Communities (L  series). 
The  Secretary-Genera/ 
Enrico  VINCI 
The  President 
Klaus  HANSCH III.  Community Acts  relating to bilateral relations 
between  the  Community  and certain ACP  States 
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0cts whose  publication  is  obligatory) 
COUNCIL REGULATION (EC)  No 498/96 
of 19  March  1996 
on the conclusion of the Protocol defining, for the period 21  May 1995 to 20 May 
1998, the fishing opportunities and the financial contribution provided for by the 
Agreement between the European Economic Community and the Government 
of the Republic of Madagascar on fishing  off Madagascar 
THE  COUNCIL  OF THE EUROPEAN  UNION, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community,  and  in  particular Article  43  in  conjunction 
with  the  first  sentence  of  Article  228  (2)  and  the  first 
subparagraph  of  Article  228  (3)  thereof, 
Having regard to the proposal from the Commission (1), 
Having  regard  to  the  opinion  of  the  European  Parlia-
ment(2), 
Whereas, in  accordance with  the Agreement between the 
European  Economic Community and  the Government of 
the Republic of Madagascar on fishing off Madagascar (3), 
the  two  parties  have  held  negotiations  with  a  view  to 
determining the amendments or additions to  be  made  to 
the Agreement at the end of the  period of application of 
the  first  Protocols; 
Whereas, as  a result of these negotiations, a new Protocol 
was  initialled  on  18  May  1995  defining,  for  the  period 
21  May  1995  to  20  May  1998,  the  fishing opportunities 
and  the  financial  contribution  provided  for  by  the  said 
Agreement; 
Whereas it is in  the Community's interest to approve this 
Protocol, 
HAS  ADOPTED THIS REGULATION: 
Article  1 
The  Protocol  defining,  for  the  period  21  May  1995  to 
20  May  1998, the fishing opportunities and the financial 
contribution provided for  by the Agreement between the 
European Economic Community and the Government of 
the  Republic  of  Madagascar on fishing off  Madagascar is 
hereby  approved  on  behalf  of  the  Community. 
The text of the Protocol is attached to this Regulation. 
Article  2 
The President of  Council  is  hereby  authorized  to  desig-
nate the persons empowered sign the Protocol in order to 
bind  the  Community (•). 
Article J 
This  Regulation  shall  enter into  force  on  the  third  day 
following  its  publication  in  the  Official Journal of the 
European  Communities. 
This  Regulation  shall  be  binding in  its  entirety and  directly  applicable  in  all  Member 
States. 
Done  at  Brussels,  19  March  1996. 
(')  OJ  No  C  201,  8.  8.  1992,  p.  19. 
(l)  OJ  No  C  65,  4.  3.  1996. 
(')  OJ  No  L  73,  18.  3.  1986,  p.  26. 
For  the  Council 
The  President 
W.  LUCHETTI 
(')  The date of entry into force  of the Protocol will be  published 
in the Official journal of  tht European Communities by the 
General  Secretariat  of  the  Council. 240 
PROTOCOL 
defining, for the period 21  May 1995 to 20  May 1998, the fishing opportunities and the 
financial  contribution  provided  for  by  the  Agreement  between  the  European 
Economic Community and the Government of the Republic of Madagascar on fishing 
off Madagascar 
Article  1 
Pursuant to Article  2 of  the Agreement, licences author-
izing  simultaneous  fishing  in  Madagascar's  fishing  zone 
shall be granted to  42 freezer tuna seiners and 16 surface 
longliners  for  a  period  of  three  years  beginning on  21 
May  1995. 
In  addition, at  the request of the Community, authoriza-
tion may be granted for  other categories of fishing vessel 
under conditions to be laid down in the Joint Committee 
referred  to  in Article  9  of  the  Agreement. 
Article  2 
The amount of the contribution referred to in Article 7 of 
the Agreement shall  be  ECU  1 350 000  for  the duration 
of the Protocol, payable in three equal annual instalments. 
This amount is  to cover an annual catch of 9 000  tonnes 
of  tuna in  Malagasy  waters;  if  the  tuna caught by Com-
munity vessels  in  Madagascar's  fishing zone exceeds this 
weight, the amount referred to above shall be  proportion-
ately  increased. 
Article 3 
1.  The  Community  shall  also,  during  the  period 
referred  to  in  Article  1,  contribute  ECU  375 000  to 
finance  a  Malagasy  scientific  programme  to  improve 
knowledge of the highly migratory species existing in the 
Indian  Ocean  around  Madagascar. 
At  the  request  of  the  Government  of  Madagascar,  this 
contribution  may  take  the  form  of  assistance  with  the 
costs  of international meetings to  improve knowledge  of 
those species and the management of fishery resources. 
2.  The competent Malagasy  authorities  shall  send the 
Commission a summary report on the use of those funds. 
3.  The  Community  contribution  to  the  scientific 
programme  shall  be  paid  into the  account  indicated  by 
the  Malagasy  authorities. 
Article  4 
1.  The  two  parties  hereby  agree  that  increasing  the 
skills and knowledge of those concerned with sea fishing 
is  essential  to  the  success  of  their  cooperation.  The 
Community shall therefore facilitate the entry of Malagasy 
nationals to establishments in its  Member States and  for 
this  purpose, shall make available  to  them study or ~rae­
tical  training awards  lasting  a  maximum of  five  years  in 
the various  scientific, technical  and economic fields  and 
in  related  activities  linked  to  the  development  of  the 
fisheries  and  aquaculture  sectors,  as  judged  necessary  by 
the  Government of  Madagascar.  The total  cost  of  these 
grants may not exceed ECU 450 000. The grants may also 
be used in any other State linked to the Community by a 
Cooperation  Agreement. 
2.  The  amount  referred  to  in  paragraph  1  shall  be 
payable  as  and when  used. 
Article 
Should the  Community not make  the  payments referred 
to  in  Articles  2  and  3  of  this  Protocol,  the  Fisheries 
Agreement  may  be  suspended. 
Article  6 
The  Annex  to  the  Agreement  between  the  European 
Economic Community and the Government of the Repu-
blic  of  Madagascar  on  fishing  off  Madagascar  is  hereby 
repealed  and  replaced  by  the  Annex to  this  Protocol. 
Article  7 
This  Protocol  shall  enter  into  force  on  the  date  of  its 
signature. 
It  shall  apply  from  21  May  1995. 241 
ANNEX 
CONDITIONS  GOVERNING  FISHING  ACfiVITIES  BY  COMMUNITY  VESSELS  IN 
MADAGASCAR'S  FISHING ZONE 
!. Fonnalities concerning applications  for,  and the issue of,  licences 
The procedure for  applications for,  and the issue of,  licences authorizing Community vessels  to  fish  in 
Malagasy  water  shall  be  as  follows: 
(a)  through  its  representative  in  Madagascar,  the  European  Commission  shall  present to  the  Malagasy 
authorities, at least 20  days  before the beginning of the desired period of validity, a licence applica-
tion  completed  by  the  shipowner in  respect  of  each  vessel  for  which  authority to  fish  under the 
Agreement is  requested. The application must be  made on the form  provided by Madagascar for this 
purpose, in accordance with the specimen given  in Appendix  1; it shall be accompanied by  proof of 
payment  of  the  advance  due  from  the  shipowner; 
(b)  the  licence  shall  be  issued  for  a  specific  vessel  and  shall  not be  transferable. 
However, in the event of force  majeure, a licence for one vessel may be replaced by a new licence for 
another vessel  of similar characteristics should the European  Commission so request. The owner of 
the vessel being replaced shall return the cancelled licence to the Malagasy Ministry with  responsibi-
lity  for  sea  fisheries  via  the  Delegation  of  the  Commission  of  the  European  Communities  in 
Madagascar. 
The  new  licence  shall  indicate: 
- the  date  of  issue, 
- the  fact  that it cancels  and  replaces  the  licence  of  the  previous  vessel. 
The fee  provided  for  in  Article  5 of  the Agreement shall  not be  due for  the remaining period  of 
validity; 
(c)  the Malagasy authorities shall send the licence to  the representative of the Commission of the Euro-
pean  Communities  in  Madagascar; 
(d)  the licence must be  kept on board at all  times; however, on reception of notification of payment of 
the  advance  sent  to  the  Malagasy  authorities  by  the  European  Commission,  the  vessel  shall  be 
entered on a list of vessels authorized to fish, which shall be sent to the Malagasy authorities respon-
sible  for  fisheries  inspection. A copy of the said licence may be  obtained by  fax  pending arrival  of 
the  licence  itself;  that  copy  shall  be  kept on  board; 
(e)  owners  of  tuna  boats  must  be  represented  in  Madagascar  by  an  agent; 
(f)  before  the entry into force  of the Protocol,  the Malagasy  authorities  shall  supply full  details  of the 
bank  accounts  to  be  used  for  the  payment  of  fees. 
2.  Validity of, and payment for,  licences 
(a)  Licences  shall  be  valid  for  one  year.  They  shall  be  renewable. 
(b)  The fee  shall  be  ECU 20  per tonne caught in waters  under Madagascar's  jurisdiction. Licences shall 
be issued on advance  payment to  the Malagasy Treasury of an  annual sum of ECU  I 500  per tuna 
seiner  and  an  annual  sum  of  ECU  500  per surface  longliner. 
(c)  At the end of  each  calendar year,  the European  Commission shall  draw  up a final  statement of the 
fees  due  in  respect  of  the  fishing  year  on  the  basis  of  catch  declarations  completed  by  each 
shipowner and confirmed by  the scientific institutes competent for verifying catch statistics such as 
Orstom (Office of Overseas Scientific and Technical  Research~ lEO (Spanish Oceanographical Insti-
tute) or USTA (Antsiranana Tuna Statistical Unit). The statement shall simultaneously be  notified to 
the  Malagasy  sea  fisheries  authorities  and  the  shipowners.  Shipowners  shall  make  any  additional 
payments to the Malagasy fisheries authorities within 30 days of notification of the final statement. 
However, where  the final  statement is  less  than  the abovementioned advance, the balance shall  not 
be  recoverable  by  the  shipowner. 242 
3.  Declaration of catches 
(a)  Vessels  authorized to fish  in Madagascar's fishing zone pursuant to  the Agreement shall notify their 
catch statistics to the sea fisheries authorities, with a copy for  the Delegation of the Commission of 
the  European  Communities  in  Madagascar,  in  accordance  with  the  following  procedure: 
tuna seiners  and surface  longliners  shall  complete  a  fishing  form  corresponding  to  the  specimen 
given  in Appendix 2 for  each  period spent fishing in  Madagascar's  fishing zone. The form  shall  be 
sent  to  the  competent authorities  within  45  days  of  the  end of  fishing  activities  in  Madagascar's 
fishing  zone. 
The  form  must  be  filled  in  legibly  and signed  by  the  captain  of  the  ship. 
(b)  In the event of  failure  to  comply with these provisions, the Malagasy  authorities reserve the right to 
suspend the licence of the offending vessel until the formalities have been completed. In such cases, 
the Delegation of the Commission of the European  Communities in Madagascar shall be informed 
without  delay. 
4.  Radio communications 
The captain shall give  notification, at  least  24  hours  in advance,  either via  the coastal  radio station  at 
Antsiranana or by telex or fax, of his intention of bringing his vessel into Madagascar's fishing zone. 
The  radio  frequency  and  the  telex  and  fax  numbers  to  be  used  will  be  indicated  on  the  licence. 
5.  Observers 
At  the  request of  the  Malagasy  authorities,  tuna  boats  shall  take  an  observer  on  board  who  shall  be 
treated as  an officer. The time spent on board by the observer shall be fixed by the Malagasy authorities, 
but,  as  a  general  rule,  it  should  not exceed  the  time  required  to  carry  out his  duties. 
The conditions governing his embarkation shall be agreed between the shipowner or his  agent and the 
Malagasy  authorities. 
The shipowner shall, via his  agent, make a payment of ECU  10  to  the Malagasy  Government for  each 
day  spent  by  an  observer  on  board  a  tuna  boat. 
Should a tuna boat with  a Malagasy observer on board  leave  Madagascar's  fishing zone,  every  step shall 
be  taken  to  ensure  that  the  observer  returns  to  Madagascar  as  soon  as  possible,  at  the  shipowner's 
expense. 
6.  Employment of seamen 
At least two Malagasy seamen shall be employed by the tuna seiner fleet for the duration of the fishing 
season. 
In the event that the seamen are not so employed, the shipowners shall pay the full amount of the wages 
of the seamen or seaman  not employed; this sum  is  to be  used  for  the training of Malagasy  fishermen 
and shall  be  paid  into  an  account whose  number  shall  be  notified  to  the  agents. 
The employment contracts for the seamen shall be concluded by the agents and the seamen concerned. 
7.  Fishing zones 
Community vessels shall have access to all waters under Madagascar's jurisdiction outside the zone of two 
nautical  miles. 
Should the Malagasy  authorities  decide to  install  experimental fish  concentration devices  (FCDs), they 
shall  inform  the  European  Commission  and  the agents  of  the  shipowners  concerned,  indicating  the 
geographical  position  of  the  devices. 
From the 30th day after such notification, it shall be  forbidden  to approach within 1,5 nautical miles of 
the  FCDs.  The dismantling of  any  FCD  must  be  immediately  notified  to  the  same  parties. 
8.  Use of port facilities 
The authorities of Madagascar and the beneficiaries of the Agreement shall lay down  the conditions for 
using  port  facilities. 
9.  Inspection and monitoring of fishing activities 
Vessels  holding a licence shall permit and assist any Malagasy official responsible for the inspection and 
monitoring of  fishing  activities  to  board  the  ship  and  carry  out his  duties. 243 
I 0.  Transhipment 
When fish  are  transhipped, freezer  tuna seiners shall  hand over the fish  which  they do  not intend to 
keep  to  a  company  or  body  nominated  by  the  Malagasy  authorities  in  charge  of  fisheries. 
II. Provision  of services 
Community vessel  owners  operating in  the Malagasy  fishing zone shall  practise positive discrimination 
in  favour  of  Malagasy  services  (careening,  handling,  fuel-oil  bunkering,  consignment,  etc.). 244 
Appendix  I 
APPLICATION FORM  FOR  A  FISHING  LICENCE 
I.  New  application  or  renewal:  .........................................................................................................................  . 
2.  Name  and  flag  of  vessel:  .............................................................................................................................. . 
3.  Period  of validity:  from  .............................................................  to  ............................................................ . 
4.  Name  of  shipowner:  ...................................................................................................................................... . 
5.  Address  of shipowner.  ...................................................................................................................................  . 
6.  Name  and  address  of  charterer (if  different  from  4  and  5):  ...................................................................  . 
7.  Name  and  address  of  official  representative  in  Madagascar.  ....................................................................  . 
B.  Name  of  captain:  ........................................................................................................................................... . 
9.  Type  of vessel:  ................................................................................................................................................ . 
I 0.  Registration  number:  ......................................................................................................................................  . 
II. External  identification  of vessel:  ...................................................................................................................  . 
12.  Port  and  country of registration:  .................................................................................................................. . 
13.  Overall  length  and  breadth  of  vessel:  ......................................................................................................... . 
14.  Gross  and  net tonnage  of vessel:  ................................................................................................................. . 
15.  Make  and  power  of  main  engine:  ..............................................................................................................  .. 
16.  Freezer  capacity  (t/d~  ..................................................................................................................................... . 
17.  Hold  capacity  (m'):  ........................................................................................................................................ . 
I  B.  Radio  call  sign:  ...............................................................................................................................................  . 
19.  Other communications  equipment (telex,  fax~  .......................................................................................... . 
20.  Fishing  appliances:  ......................................................................................................................................... . 
21.  Number of  crew  broken  down  by  nationality:  ...................... ,  ...................................................................  . 
22.  Number of fishing  licence  (in  the  case  of  a  renewal,  attach  licence):  ..................................................  . 
I,  the  undersigned,  ................................................  ,  certify  that  the  above  information  is  correct  and 
undertake  to  comply  therewith. 
Stamp  and  signature  of  shipowner:  Date: A
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II 
(Acts  whose  publication  is  not  obligatory) 
COUNCIL 
COUNCIL DECISION 
of 19  March  19.96 
on  the conclusion  of the  Agreement in  the  form  of an  Exchange  of Letters 
concerning the provisional application of the Supplement to the Protocol setting 
out  the  fishing  opportunities  and  financial  contribution  provided  for  in  the 
Agreement  between  the  European  Economic  Community  and  the  Islamic 
Republic of Mauritania on fishing off the coast of Mauritania, for the period 15 
November 1.995  to 31  July  1.996 
(96/217/Eq 
THE  COUNCIL  OF THE  EUROPEAN  UNION, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having  regard  to  the Agreement between  the  European 
Economic  Community  and  the  Islamic;  Republic;  of 
Mauritania on fishing off the wast of Mauritania('), and 
in  partkular Article  13  thereof, 
Having  regard  to  the  proposal  from  the  Commission, 
Whereas  negotiations  have  been  held  between  the 
Community and  the  Islamic  Republic  of Mauritania,  in 
ac;cordanc;e with the second paragraph of Artide 13 of  the 
abovementioned  Agreement,  to  determine  the  additions 
to  be introduced  into  the  Annex to  the  Agreement and 
into the  Protoc;ol  for  the  period  15  November  1995  to 
31  July  1996; 
Whereas, as  a  result  of  these negotiations, a Supplement 
to  the  Protocol  in  forc;e  was  initialled  on  11  November 
1995; 
Whereas,  under  that  Supplement  to  the  Protocol, 
Community fishermen  have  additional  fishing  rights  in 
the waters under the sovereignty or jurisdiction of Mauri-
tania; 
Whereas,  in  order  to  permit  these  fishing  ac;tivities  by 
Community vessels, it is essential that the Supplement to 
the Protocol be approved as  soon as  possible; whereas, for 
(')OJ  No  L  388,  31.  12.  1987,  p.  3. 
this reason, the two Parties initialled an Agreement in the 
form of an  Exchange of Letters providing for the provisi-
onal application of the Supplement to the  Protocol from 
15  November  1995;  whereas  this  Agreement should  be 
approved  subject to  a  final  decision  under Artide 43  of 
the  Treaty; 
Whereas these  fishing  opportunities should be  allocated 
to Member States in accordance with Article  8 (4)  (iii) of 
Council  Regulation  (EEq No 3760/92 of  20  December 
1992 establishing a Community system  for  fisheries  and 
aquaculture (2);  whereas,  in  view  of  the  loss  of  fishing 
opportunities in Moroccan waters,  it  is  equitable to allot 
all  the fishing opportunities to  vessels flying the Spanish 
flag, 
HAS  DECIDED  AS  FOLLOWS: 
Article  1 
The Agreement  in  the  form  of  an  Exchange  of  Letters 
concerning the provisional application of the Supplement 
to  the Protocol setting out the fishing opportunities and 
financ;ial  contribution  provided  for  in  the  Agreement 
between  the  European  Economic  Community  and  the 
Islamic Republic of Mauritania on fishing off the coast of 
Mauritania, for  the period  15  November 1995 to 31  July 
1996, is hereby approved on behalf of the Community. 
(')  0 J No 389, 3!. 12.  1992, p.  !. Regulation as  last amended by 
the  1994  Act  of  Accession. The texts  of the Agreement in  the  form  of an  Exchange 
of  Letters  and  of  the  Supplement  to  the  Protocol  are 
attached  to  this  Decision. 
Article  2 
The  fishing opportunities  set  out  in  the  Supplement  to 
the Protocol shall be granted to vessels  flying the Spanish 
flag. 
Should  applications  for  licences  from  Spain  not exhaust 
the fishing opportunities set out in the Supplement to the 
Protocol,  the Commission shall  make  it  possible  for  the 
other Member  States  to  make  applications. 
247 
Article 3 
The  President  of  the  Council  is  hereby  authorized  to 
designate  the persons empowered to sign  the Agreement 
in the form of an  Exchange of Letters in order to bind the 
Community. 
Done  at  Brussels,  19  March  1996. 
For  the  Council 
The  President 
W.  LUCHE1TI 248 
AGREEMENT 
in the form of an Exchange of Letters concerning the provisional application of the 
supplement to the Protocol setting out the fishing opportunities and financial contri-
bution provided for in the Agreement between the European Economic Community 
and the Islamic Republic of Mauritania on fishing off the coast of Mauritania, for the 
period  15  November 1995  to 31  July 1996 
A.  Letter from  Mauritania 
Sir, 
With reference to  the Supplement to  the Protocol  initialled on 11  November 1995 setting out, 
in  accordance  with  Article  3 of  the  Protocol  in force,  additional fishing opportunities and  the 
related  financial  contribution  for  the  period  15  November  1995  to  31  July 1996,  I  have  the 
honour to inform you that the  Islamic Republic of Mauritania is  prepared to  apply this Supple-
ment to  the  Protocol  provisionally  from  15  November  1995  pending its  entry  into force  in 
accordance with Article 7 of the Supplement provided that the Community is disposed to do the 
same. 
This  is  on  the  understanding  that  the  financial  compensation  specified  in  Article  2  of  the 
Supplement to  the  Protocol  must  be  paid  by  25  January  1996. 
I should be obliged if you would confirm the European Community's agreement to such provisi-
onal  application. 
Please  accept,  Sir,  the  assurance  of  my  highest  consideration. 
For  the  Islamic  Republic 
of Mauritania 249 
B.  Letter from  the  Community 
Sir, 
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads as follows. 
'With reference to  the Supplement to  the Protocol initialled on  11  November 1995 setting 
out,  in  accordance  with  Article  3 of  the  Protocol  in  force,  additional  fishing  opportunities 
and the related  financial  contribution for  the period  15  November 1995 to  31  July 1996,  I 
have  the honour to  inform you  that the Islamic Republic of Mauretania is  prepared to  apply 
this Supplement to the Protocol provisionally from  15 November 1995 pending its entry into 
force  in  accordance  with  Article  7  of  the  Supplement  provided  that  the  Community  is 
disposed  to  do  the  same. 
This is  on  the  understanding that the  financial  compensation specified  in  Article  2 of  the 
Supplement  to  the  Protocol  must  be  paid  by  25  January  1996. 
I should  be  obliged  if  you  would  confirm  the  European  Community's  agreement  to  such 
provisional  application.' 
I have  the honour to  confirm the European Community's agreement to  this provisional applica-
tion. 
Please  accept,  Sir,  the  assurance  of  my  highest  consideration. 
On  behalf of the  Council 
of the  European  Communities 250 
SUPPLEMENT TO THE PROTOCOL SETTING OUT THE FISHING OPPORTUNITIES AND 
FINANCIAL  CONTRIBUTION  PROVIDED  FOR  IN THE  AGREEMENT  BETWEEN  THE 
EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY AND THE ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA 
ON FISHING OFF THE COAST OF MAURITANIA, FOR THE PERIOD 1S NOVEMBER  1.995 
TO 31  JULY  1.996 
Article  1 
From  15  November 1995 to  31  July 1996 further fishing 
opportunities are  hereby granted, pursuant to Article 3 of 
the  Protocol,  to  cephalopod  fishing  vessels:  5 250  GRT/ 
month  annual  average,  which  may vary  by  a  margin  of 
5 %  above  or  below  that  figure,  for  not  more  than  18 
vessels.  Should  the  figure  be  exceeded  within  the  5 % 
limit the shipowners shall  pay the fees  for  the additional 
GRT. 
Article  2 
1.  The  total  financial  compensation  for  the  period 
referred  to  in  Article  1  shall  be  ECU  7 259 000. 
2.  The use  to  which  this compensation is  put shall  be 
the  sole  responsibility  of  Mauritania. 
3.  The  compensation  shall  be  paid  into  an  account 
opened  with  a  financial  institution  or  any  other  body 
designated  by  Mauritania. 
Article 3 
Of the  amount of  total  financial  compensation  provided 
for  in Article 2 (1) Mauritania shall allocate, for the period 
referred to  in Article  1, the sum of ECU 350 000 towards 
the  financing  of scientific  and  technical  programmes  to 
improve  biological  and  fishery  resource  information  as 
regards  the Mauritanian  fishing  zone. This  sum  shall  be 
made  available  to  Mauritania  and  the  corresponding 
amounts shall  be  transferred to  the  accounts indicated by 
the  Mauritanian  authorities  (CNROP  in  Nouadhibou). 
The  Community  reserves  the  right  to  request  the  other 
contracting party to provide any information that may be 
useful  for  scientific  purposes. 
Article  4 
l.  Of  the  amount  of  total  financial  compensation 
provided for  in Article  2 (1 ),  Mauritania shall allocate, for 
the  period  referred  to  in  Article  1,  the  sum  of  ECU 
150 000  to  study  and  practical  training  in  the  various 
scientific,  technical  and economic disciplines  relating to 
fisheries. To this end, the Community shall make it easier 
for  nationals  of  Mauritania  to  find  places  in  establish-
ments  in  its  Member States. 
2.  Part of  the  amount referred  to  in  paragraph  I  may 
be allocated to cover the costs of  participating in  interna-
tional  meetings  or training courses  on  fisheries. 
Article  5 
Should  the  Community  fail  to  make  the  payments 
provided for  in Article 2,  Mauritania reserves  the right to 
suspend  the  application  of  this  Supplement  to  the 
Protocol. 
Article  6 
The  Annex  to  the  Agreement  between  the  European 
Community and  Mauritania  on  fishing  off  the  coast  of 
Mauritania  shall  be  supplemented  by  the  Annex  to  this 
Supplement  to  the  Protocol. 
Article  7 
This Supplement to the Protocol shall enter into force  on 
the  date  on  which  it  is  signed. 
It shall  apply  with  effect  from  15  November  1995. 251 
ANNEX 
CONDITIONS FOR CEPHALOPOD FISHING BETWEEN 1S  NOVEMBER 1.9.95  AND 31 JULY 
1.9.96  SUPPLEMENTING THOSE SET  OUT IN THE ANNEX TO THE PROTOCOL 
I.  Inspection 
Each vessel  concerned will undergo only one inspection in port for  the period from  15  November 1995 
to  31  July  1996. 
2.  Replacement of  a  vessel 
Each vessel  may be  replaced by another of equal or smaller gross  registered tonnage subject to  the follo-
wing  conditions: 
(a)  at  least  three  months  after  the  licence  was  issued; 
(b)  during  a  given  period  of  three  months  by  reason  of  force  majeure. 
3.  Licence fee  and period 
(a)  licences shall be issued  for  periods  of  three, six  or 8,5  months. Three-month licences  shall  be  rene-
wable; 
(b)  the fee  to  be  paid  by  the shipowner shall  be  ECU  348  per gross  registered  ton  per year.  It shall  be 
payable  in  proportion  to  the  period  of  the  licence. 
4.  Signing-on of Mauritian seamen 
Each  vessel  shall  employ  Mauritanian  seamen  to  make  up  35 %  of  the  non-officer crew  engaged  in 
manning  the  vessel  or  fishmg  activities,  of  whom  25 %  shall  in  any  circumstances  be  on  board. 
In  respect of the  10 % who  may not be  on  board,  the shipowner shall  pay  compensation of  ECU  200/ 
month per seaman to  the Mauritanian authorities at the same time as  the licence fee.  Such compensation 
shall  be  used  for  the  training  of  Mauritanian  fishermen. 
5.  On-board observers 
Each  vessel  shall  take  on  board  not  more  than  one  observer,  within  the  25 %  limit  of  Mauritanian 
fishermen. 
6.  Fishing zone 
The fishing  zone  in  which  Community vessels  are  permitted shall  be identical  to  that  laid  down  by 
national  regulations  for  Mauritanian  vessels. 
7.  Authorized mesh size 
The  minimum  authorized  mesh  size  is  70  mm. 
8.  Special  provisions 
(a)  Community shipowners shall own  the catches  in  their entirety and be  free  to  decide upon their sale 
and unloading in  the  port of their choice.  However, the Community and Mauritania will  encourage 
their  own  operators  concerned  to  establish  permanent  joint  consultation  in  order  to  prevent  any 
competition  liable  to  destabilize  the  market. 
(b)  Community vessels  are  required  to  abide  by  Mauritanian  regulations  in  force  for  the  protection  of 
juveniles.  However, should any juveniles be  caught the shipowner will  be liable  to  a fine  of not less 
than the value of the juvenile specimens caught and marketed by him. Vessels fishing for cephalopods 
may  catch  fish  and  crustaceans  and  keep  them  on  board. 
(c)  The  competent Community authorities  shall  inform  the  Mauritanian  authorities  on  a  case-by-case 
basis  in  writing  10  days  in  advance  of  inspection  visits  which  they  have  decided  to  conduct in  a 
Community port. The Mauritanian authorities shall give five  days' notice of their intention to send an 
observer.  The  observer  should  not  be  sent for  a  period  exceeding  15  days. 
To this end the Community will  make the necessary arrangements for  the Mauritanian authonties to 
be  informed  in  real  time  of  landings  performed  by  vessels  operating  in  Mauritanian  waters. 
(d)  Community shipowners shall be free  to choose the local agents for their vessels although they must be 
of  Mauritanian  nationality. 
(e)  The European  Union and Mauritania, in  their concern for  the conservation of  resources, shall endea-
vour  to  cooperate  to  strengthen  the  system  for  the  surveillance  of  the  Mauritanian  EEZ. 252 
COMMISSION 
COMMISSION  DECISION 
of 30  April  1996 
concerning  certain  protective  measures  with  regard  to  fishery  products 
originating  in  Mauritania 
(Text with  EEA  relevance) 
(96/293/EC) 
THE  COMMISSION  OF THE EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having  regard  to  Council  Directive  90/675/EEC  of  10 
December 1990 laying down  the principles governing the 
organization  of  veterinary  checks  on  products  entering 
the  Community from  third countries('), as  last amended 
by  Directive  95/52/EC (2),  and  in  particular  Article  19 
thereof, 
Whereas an expert of the Commission went to Mauritania 
to  check  the  conditions of  production and  processing of 
fishery  products  exported  to  the  Community;  whereas 
according  to  the  observations  of  this  expert,  the  official 
guarantees  given  by  the  Mauritanian  authorities  are  not 
adhered to  and  the conditions of  production  and storage 
of  fishery  products  show  serious  defects  as  regards 
hygiene  and control which  can  constitute risks  to  public 
health; 
Whereas  it  is  necessary  to  suspend  the  import  of  all 
fishery products originating in Mauritania pending impro-
vement  of  the  conditions  of  hygiene  and  control  of 
production; 
Whereas  it  is  necessary  to  obtain,  from  the  competent 
authority of Mauritania, guarantees  that the requirements 
of  Council  Directive  91/493/EEC (3),  as  last  amended by 
Directive  95/71/EC (4),  are  respected; whereas  in  view  of 
these  guarantees  it  may  be  possible  to  re-examine  this 
Decision  in  order  to  reauthorize  imports  of  fishery 
products  from  this  country; 
Whereas the measures provided for in this Decision are in 
accordance  with  the  Permanent  Veterinary  Committee, 
(')  OJ  No  L  373,  31.  12.  !990,  p.  I. 
(')OJ  No  L  265,  8.  II.  1995,  p.  16. 
(')OJ  No  L  268,  24.  9.  1991,  p.  15. 
(')  OJ  No  L  332,  30.  12.  1995,  p.  40. 
HAS  ADOPTED  THIS  DECISION: 
Article  1 
Member States shall  prohibit the import of consignments 
of fishery products in whatever form originating in Mauri-
tania, with  the exception of  direct landings  from  fishing 
vessels  in  the  Community. 
Article  2 
Member States shall amend the measures that they apply 
to  imports  to  comply  with  this  Decision.  They  shall 
inform  the  Commission  thereof. 
Article 3 
This  Decision  shall  be  re-examined  before  the  13  July 
1996. 
Article  4 
This  Decision  is  addressed  to  the  Member  States. 
Done  at  Brussels,  30  April  !996. 
For  the  Commission 
Franz  FISCHLER 
Member  of the  Commission 253 
COUNCIL REGULATION (EC)  No  1258196 
of 25  June 1996 
on the  conclusion  of the  supplement to  the  protocol  setting  out the  fishing 
opportunities and financial contribution provided for in the agreement between 
the European Economic Community and the Islamic Republic of Mauritania, on 
fishing off the coast of Mauritania, for the period 15  November 1995  to 31  July 
THE  COUNCIL  OF THE  EUROPEAN  UNION, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, and in  particular Article  43,  in conjunction 
with  the  first  paragraph  of  Article  228 (3),  thereof, 
Having  regard  to  the  proposal  from  the  Commission, 
Having  regard  to  the  opinion  of  the  European  Parli-
ament('), 
Whereas,  in  accordance  with  the  second  paragraph  of 
Article  13  of  the  Agreement  between  the  European 
Economic  Community  and  the  Islamic  Republic  of 
Mauritania  on  fishing  off  the coast  of  Mauritania (2),  the 
two  parties  negotiated  to  determine  the  additions  to  be 
introducted into the Annex to the agreement and into the 
protocol  for  the  period  15  November  1995  to  31  July 
1996; 
Whereas, as a result of these negotiations, a supplement to 
the  protocol  setting  out,  for  the  period  15  November 
1995 to 31  July 1996, the fishing opportunities and finan-
cial  contribution  provided  for  in  the  agreement  was 
initialled  on  11  November  1995; 
Whereas it is  in the Community's interest to approve this 
supplement to  the  protocol; 
Whereas  these  fishing  opportunities should be  allocated 
to  Member States  in  accordance  with  Article  8 (4) (iii)  of 
Council  Regulation  (EEC)  No 3760/92 of  20  December 
1992  establishing a Community system  for  fisheries  and 
aquaculture(-');  whereas,  in  view  of  the  loss  of  fishing 
opportunities in Moroccan waters,  it is  equitable  to  allot 
all  the  fishing opportunities to  vessels  flying the Spanish 
flag, 
1996 
HAS  ADOPTED  THIS  REGULATION: 
Article  1 
The supplement to  the  protocol  setting out the  fishing 
opportunities and  financial  contribution  provided  for  in 
the agreement between the European Economic Commu-
nity and  the  Islamic  Republic  of  Mauritania,  on  fishing 
off  the coast of Mauritania,  for  the  period  15  November 
1995 to 31  July 1996, is hereby approved on behalf of the 
Community. 
The text of the supplement to the protocol is  attached to 
this  Regulation. 
Article  2 
The  fishing  opportunities  set  out in  the  supplement  to 
the  protocol  shall  be  allocated  to  vessels  flying  the 
Spanish  flag. 
Should  applications  for  licences  lodged  by  Spain  not 
exhaust  the  fishing  opportunities set  out in  the supple-
ment  to  the  protocol  the  Commission  shall  make  it 
possible  for  the  other  Member  States  to  make  applica-
tions. 
Article  3 
The  President  of  the  Council  is  hereby  authorized  to 
designate the persons empowered to sign the supplement 
to  the  protocol  in  order  to  bind  the  Community. 
Article  4 
This Regulation  shall  enter  into  force  on  the  third day 
following  its  publication  in  the  Official Journal of the 
European  Communities. 
This Regulation  shall  be  binding in  its  entirety and directly  applicable  in all  Member 
States. 
Done  at  Luxembourg,  25  June  1996. 
(')  OJ  No  C  166,  10.  6.  1996. 
(')OJ  No  L 388,  31.  12.  1987,  p.  I. 
(')  OJ No L 389, 31.  12.  1992,  p.  I. Regulation  as  amended by 
the  1994  Act  of  Accession. 
For  the  Council 
The  President 
M.  PINTO 254 
SUPPLEMENT TO THE  PROTOCOL 
setting out the fishing  opportunities and financial contribution provided for in the 
agreement between the European Economic Community and the Islamic Republic of 
Mauritania on fishing off the coast of Mauritania, for the period 15  November 1995 to 
31  July 1996 
Article  1 
From  15  November 1995 to 31  July 1996 further fishing 
opportunities are  hereby granted, pursuant to Article 3 of 
the  Protocol,  to  cephalopod fishing  vessels:  5 250  GRT/ 
month  annual  average,  which  may  vary  by  a  margin  of 
5 %  above  or  below  that  figure,  for  not  more  than  18 
vessels.  Should  the  figure  be  exceeded  within  the  5 % 
limit the shipowners shall  pay the fees  for  the additional 
GRT. 
Article  2 
I.  The  total  financial  compensation  for  the  period 
referred  to  in  Article  I  shall  be  ECU  7 259 000. 
2.  The use  to which  this  compensation is  put shall  be 
the  sole  responsibility  of  Mauritania. 
3.  The  compensation  shall  be  paid  into  an  account 
opened  with  a  financial  institution  or  any  other  body 
designated  by  Mauritania. 
Article 3 
Of the  amount of  total  financial  compensation  provided 
for in Article 2 (I) Mauritania shall allocate, for the period 
referred to in Article  I, the sum of ECU 350 000 towards 
the  financing  of  scientific  and  technical  programmes  to 
improve  biological  and  fishery  resource  information  as 
regards  the Mauritanian  fishing  zone.  This sum shall  be 
made  available  to  Mauritania  and  the  corresponding 
amounts shall be transferred  to  the accounts indicated by 
the  Mauritanian  authorities  (CNROP  in  Nouadhibou). 
The  Community reserves  the  right  to  request  the  other 
contracting party to provide any information that may be 
useful  for  scientific  purposes. 
Article  4 
I.  Of  the  amount  of  total  financial  compensation 
provided for  in Article 2 (I), Mauritania shall allocate, for 
the  period  referred  to  in  Article  I,  the  sum  of  ECU 
150 000  to  study  and  practical  training  in  the  various 
scientific,  technical  and economic disciplines  relating  to 
fisheries. To this end, the Community shall make it easier 
for  nationals  of  Mauritania  to  find  places  in  establish-
ments  in  its  Member  States. 
2.  Part  of  the  amount referred  to  in  paragraph  1 may 
be  allocated to cover the costs of  participating in interna-
tional  meetings  or  training  courses  on  fisheries. 
Article  5 
Should  the  Community  fail  to  make  the  payments 
provided for  in Article  2,  Mauritania reserves  the  right to 
suspend  the  application  of  this  Supplement  to  the 
Protocol. 
Article  6 
The  Annex  to  the  Agreement  between  the  European 
Community and  Mauritania  on  fishing  off  the  coast  of 
Mauritania  shall  be  supplemented by  the  Annex to  this 
Supplement  to  the  Protocol. 
Article  7 
This Supplement to the Protocol shall enter into force on 
the  date  on  which  it  is  signed. 
It shall  apply  with  effect  from  15  November  1995. 255 
ANNEX 
CONDITIONS FOR CEPHALOPOD FISHING BETWEEN 15  NOVEMBER 1995 AND 31  JULY 
1996  SUPPLEMENTING THOSE  SET  OUT IN THE ANNEX  TO THE PROTOCOL 
I.  Inspection 
Each  vessel  concerned will  undergo only one inspection in  port for  the period from  15  November 1995 
to  31  July  1996. 
2.  Replacement of a  vessel 
Each  vessel  may  be  replaced  by  another  of  equal  or smaller gross  registered  tonnage  subject  to  the 
following  conditions: 
(a)  at  least  three  months  after  the  licence  was  issued; 
(b)  during  a  given  period  of  three  months  by  reason  of  force  majeure. 
3.  Licence  fee  and period 
(a)  licences shall  be  issued  for  periods  of  three, six  or 8,5  months. Three-month licences shall  be  rene-
wable; 
(b)  the  fee  to be  paid  by  the shipowner shall  be  ECU  348  per gross  registered ton  per year.  It shall  be 
payable  in  proportion  to  the  period  of  the  licence. 
4.  Signing-on of  Mauritanian seamen 
Each  vessel  shall  employ  Mauritanian  seamen  to  make  up  35 %  of  the  non-officer  crew  engaged  in 
manning  the  vessel  or  fishing  activities,  of  whom  25 %  shall  in  any  circumstances  be  on  board. 
In  respect of the  I 0 %  who  may not be  on  board, the shipowner shall  pay  compensation of  ECU  200/ 
month per seaman to the Mauritanian authorities at the same time as  the licence fee. Such compensation 
shall  be  used  for  the  training  of  Mauritanian  fishermen. 
5.  On-board observers 
Each  vessel  shall  take  on  board  not  more  than  one  observer,  within  the  25 %  limit  of  Mauritanian 
fishermen. 
6.  Fishing  zone 
The  fishing  zone  in  which  Community vessels  are  permitted  shall  be  identical  to  that  laid  down  by 
national  regulations  for  Mauritanian  vessels. 
7.  Authorized  mesh size 
The  minimum  authorized  mesh  size  is  70  mm. 
8.  Special  provisions 
(a)  Community shipowners shall own  the catches in  their entirety and be  free  to  decide upon  their sale 
and unloading in  the port of their choice.  However,  the Community and Mauritania will  encourage 
their  own  operators  concerned  to  establish  permanent  joint consultation  in  order  to  prevent  any 
competition  liable  to  destabilize  the  market. 
(b)  Community vessels  are  required  to  abide  by  Mauritanian  regulations  in  force  for  the  protection  of 
juveniles.  However, should any juveniles  be  caught the shipowner will  be  liable to  a fine  of  not less 
than the value of the juvenile specimens caught and marketed by him. Vessels fishing for cephalopods 
may  catch  fish  and  crustaceans  and  keep  them  on  board. 
(c)  The competent Community authorities  shall  inform  the  Mauritanian  authorities  on  a  case-by-case 
basis  in  writing  I 0  days  in  advance  of  inspection  visits  which  they  have  decided  to  conduct  in  a 
Community port. The Mauritanian authorities shall give  five  days' notice of their intention to send an 
observer.  The  observer  should  not  be  sent for  a  period  exceeding  15  days. 
To this end the Community will  make the necessary arrangements for  the Mauritanian authorities to 
be  informed  in  real  time  of landings  performed  by  vessels  opemting  in  Mauritanian  waters. 
(d)  Community shipowners shall be free to choose the local agents for their vessels although they must be 
of  Mauritanian  nationality. 
(e)  The European Union and Mauritania, m  their concern for  the conservation of resources, shall endea-
vour  to  cooperate  to  strengthen  the  system  for  the  surveillance  of  the  Mauritanian  EEZ. 256 
COMMISSION  DECISION 
of 28  June  1996 
laying down special conditions governing the import of fishery and aquaculture 
products originating in Mauritania 
(Text  with  EEA  relevance) 
(96/425/EC) 
THE  COMMISSION  OF THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having  regard  to  Council  Directive  91/493/EEC  of  22 
July  1991  laying  down  the  health  conditions  for  the 
production  and  the  placing  on  the  market  of  fishery 
products('),  as  last  amended  by  Directive  95/71/EC (2), 
and  in  particular  Article  II  thereof, 
Whereas  a group of  Commission  experts  has  conducted 
an  inspection visit  to  Mauritania  to  verify the conditions 
under  which  fishery  products  are  produced,  stored  and 
dispatched  to  the  Community; 
Whereas  the  provisions  of  Mauritania  legislation  on 
health inspection and monitoring of fishery products may 
be  considered equivalent to  those laid  down  in  Directive 
91/493/EEC; 
Whereas the 'Ministere des Peches et de  i'Economie Mari-
time  - Centre  National  de  Recherches  Oceanograph-
iques  et  des  Peches  - Departement  Valorisation  et 
Inspection  Sanitaire  (MPEM-CNROP-DVIS)',  the 
competent  authority  in  Mauritania,  is  capable  of  effec-
tively  verifying  the  application  of  the  laws  in  force; 
Whereas the procedure for obtaining the health certificate 
referred  to  in  Article  II  (4)  (a)  of  Directive  91/493/EEC 
must also  cover the definition  of a model certificate, the 
minimum  requirements  regarding  the  language(s)  in 
which  it  must  be  drafted  and  the  grade  of  the  person 
empowered  to  sign  it; 
Whereas,  pursuant  to  Article  II  (4)  (b)  of  Directive 
91/493/EEC,  a  mark  should  be  affixed  to  packages  of 
fishery products, giving the name of the third country and · 
the  approval  number  of  the  establishment  and  freezer 
vessel  of  origin; 
Whereas,  pursuant  to  Article  II  (4)  (c)  of  Directive 
91/493/EEC, a list of  approved establishments and freezer 
vessels must be drawn up; whereas that list must be drawn 
up  on  the  basis  of  a  communication from  the MPEM-
CNROP-DVIS to  the  Commission; whereas  it is  there-
fore  for  the  MPEM-CNROP-DVIS  to  ensure  com-
pliance  with  the  provisions  laid  down  to  that  end  in 
Article  II  (4)  of  Directive  91/493/EEC; 
Whereas the  MPEM-CNROP-DVIS has  provided offi-
cial  assurances  regarding  compliance  with  the  rules  set 
out in  Chapter V of  the Annex to  Directive 91/493/EEC 
(')OJ  No  L  268,  24.  9.  1991,  p.  15. 
(2)  OJ  No  L  332,  30.  12.  1995,  p.  40. 
and  regarding  fulfilment  of  requirements  equivalent  to 
those  laid  down  by  that  Directive  for  the  approval  of 
establishments  and  the  freezer  vessels; 
Whereas the measures provided for in this Decision are in 
accordance  with  the  opinion  of  the Standing Veterinary 
Committee, 
HAS  ADOPTED THIS  DECISION: 
Article  1 
The 'Ministere des Peches et de  l'Economie Maritime -
Centre  National de Recherches Oceanographiques et des 
Peches - Departement Valorisation  et  Inspection  Sani-
taire  (MPEM-CNROP-DVIS)'  is  recognized  as  the 
competent authority in Mauritania for verifying and certi-
fying  compliance  of  fishery  products  with  the  require-
ments  of  Directive  91/493/EEC. 
Article  2 
Fishery  and  aquaculture  products  ongmating in  Mauri-
tania  must  meet  the  following  conditions: 
1.  each  consignment  must  be  accompanied  by  a 
numbered  original  health  certificate,  duly completed, 
signed,  dated  and  comprising  a  single  sheet  in  ac-
cordance with the model set out in Annex A hereto; 
2.  the products must come from approved establishments 
or  freezer  vessels  listed  in  Annex  B  hereto; 
3.  except  in  the case  of  frozen  fishery  products in bulk 
and  intended for  the manufacture of  preserved  foods, 
all  packages  must bear the  word 'Mauritania' and  the 
approval number of the establishment or freezer vessel 
of  origin  in  indelible  letters. 
Article J 
I.  The  certificate  referred  to  in  point  1  of  Article  2 
must be  drawn up in at least one official  language of  the 
Member  State  where  the  checks  are  carried  out. 
2.  The  certificate  must  bear  the  name,  capacity  and 
signature  of  the  representative  of  the  'Ministere  des 
Peches et de  l'Economie Maritime - Centre National de 
Recherches Oceanographiques et des Peches - Departe-
ment  Valorisation  et  Inspection  Sanitaire  (MPEM-
CNROP-DVIS)',  and  the  latter's  official  stamp  in  a 
colour different from  that of the other indications on the 
certificate. 257 
Article  4 
This  Decision  is  addressed  to  the  Member States. 
Done  at  Brussels,  28  June  1996. 
For  the  Commission 
Franz  FISCHLER 
Member of the  Commission 258 
ANNEX A 
HEALTH  CERTIFICATE 
for  fishery or aquaculture products originating in  Mauritania and intended for export to  the 
European Community with the exception of bivalve molluscs, echinoderms, tunicates and marine 
gastropods in  any  form 
Country  of  dispatch: 
Competent authority: 
Reference  No: .............................................. . 
MAURITANIA 
'MINISTIRE  DES  P2CHES  ET  DE  L'ECONOMIE  MARITIME  -
CENTRE  NATIONAL  DE  RECHERCHES OCEANOGRAPHIQUES  ET 
DES  P£CHES  - DEPARTEMENT VALORISATION  ET  INSPECTION 
SANITAIRE  (MPEM-CNROP-DVIS)' 
I.  Details identifying  the products 
Description  of  fishery  or  acquaculture  product(') 
- species  (scientific  name): ....................................................................................................... . 
- presentation  of  product(') and  type  of  treatment: ............................................................................... . 
Code  number (where  available): .......................................................................................................... . 
Type  of  packaging: .......................................................................................................................... . 
Number of  packages: ......................................................................................................................... . 
Net weight: .................................................................................................................................................. . 
Requisite  storage  and  transport  temperature: ......................................................  . 
II.  Origin  of products 
Name(s)  and  official  approval  number(s)  of  establishment(s)  or  freezer  vessel(s)  approved  by  the 
MPEM-CNROP-DVIS for  exports  to  the  Community: 
III.  Destination  of products 
The fishery  products  or acquaculture  products(')  are  dispatched 
from:  ...................................................................................................................................................... . 
(place  of  dispatch) 
to:  .................................................................................................................................................................. . 
(country  and  place  of  destination) 
by  the  following  means  of  transport: .......................................................................................................... . 
Name  and  address  of  dispatcher: ....................................................................................................... . 
Name  of  consignee  and  address  at  place  of  destination: ....................................................................... . 
( 1)  Delete  where  inapplicable 
(')  Live,  refrigerated,  frozen,  salted,  smoked,  preserved,  etc. 259 
IV.  Health attestation 
The official  inspector  hereby  certifies  that  the  fishery  and  aquaculture  products  specified  above: 
I.  were caught and handled on board vessels in accordance with  the health  rules  laid down  by directive 
92/48/EEC; 
2.  were  landed,  handled  and,  where  appropriate,  packaged,  prepared,  processed,  frozen,  thawed  and 
stored hygienically in  compliance with  the requirements laid down in  Chapters II,  Ill and IV  of the 
Annex  to  Directive  91/493/EEC; 
3.  have undergone health controls in  accordance with Chapter V of the Annex to Directive 91/493/EEC; 
4.  are  packaged, marked, stored  and transported  in  accordance wtth  Chapters  VI,  VII  and VIII  of  the 
Annex  to  Directive  91/493/EEC; 
5.  do  not  come  from  toxic  species  or  species  containing  biotoxins; 
6.  have  satisfactorily  undergone the organoleptic,  parasitological, chemical  and  microbiological  checks 
laid  down  for  certam categories of fishery  products by  Directive 91/493/EEC and  in  the implement-
ing  dectstons  thereto. 
The  undersigned  official  inspector  hereby  declares  that  he  is  aware  of  the  provisions  of  Directives 
91/493/EEC  and  92/48/EEC. 
Done  at  .............................................................. . 
(place)  (date) 
(Signature  of  official  inspector)(') 
(name  in  capital  letters,  capacity  and  qualifications  of  person  sigmng)  (') 
(')  The  colour of  the  stamp  and  signature  must  be  different  from  that  of  the  other  particulars  in  the  certJftcate. Approval 
number 
01.001 
01.002 
01.003 
01.004 
01.005 
01.006 
02.001 
02.002 
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ANNEX B 
L  LIST  OF  APPROVED  ESTABLISHMENTS 
MAURAL(!) 
SPPAM 
SOCIMAR 
SODIAP 
Establishment 
E•  KALDE  FRERES 
MAURIEX 
SO  PAC 
SMEF 
Locality 
NOUAKCHOIT 
NOUAKCHOIT 
NOUAKCHOIT 
NOUAKCHOIT 
NOUAKCHOIT 
NOUAKCHOIT 
NOUADHIBOU 
NOUADHIBOU 
(')  Expon  of  whole  fish  only. 
2.  LIST  OF  APPROVED  FREEZER  VESSELS 
Approval  Name  Name  of  shipowner  number 
421  CAP  I  CAP  NOUADHIBOU 
555  TICHIT 3  E•  CHERIF  HAMAHALLAH  NOUADHIBOU 
574  BURMAPECHE  I  BURMA  PECHE  NOUADHIBOU 
575  BURMAPBCHE  5  BURMA  PBCHE  NOUADHIBOU 
59!  RAJA  2  SOMAP~CHE RAJA  NOUADHIBOU 
596  CIPA  I  CIPA  NOUADHIBOU 
598  CIPA  2  CIPA  NOUADHIBOU 
602  ARPECO  1  ARPECO  NOUADHIBOU 
604  ANA  JIM  M LO  LOULEIDA  NOUADHIBOU 
614  SIPI'lCHE  I  SIPECHE  NOUADHIBOU 
617  AL  VALAH  COPAM  SA  NOUADHIBOU 
618  ZAID  COPAM  SA  NOUADHIBOU 
6!9  CHOR  COPAM  SA  NOUADHIBOU 
624  ARPECO  5  ARPECO  NOUADHIBOU 
626  ERRACHID  I  MIZANE  SA  NOUADHIBOU 
630  MFC  I  MFC  NOUADHIBOU 
631  MFC  2  MFC  NOUADHIBOU 
632  MESSOUD  I  MIZANE  SA  NOUADHIBOU 
633  TICHIT 5  E•  CHERIF  HAMAHALLAH  NOUADHIBOU 
638  RABIH  WASSALAM  SP  SA  NOUADHIBOU 
642  BARAKAT  I  BARAKAT  NOUADHIBOU 
646  RAJA  I  SOMAP~CHE RAJA  NOUADHIBOU 
650  ARPECO  3  ARPECO  NOUADHIBOU 
652  ISMAIL  2  SID'AHMED  OULD  BNEIJARA  NOUADHIBOU 
654  TICHIT 6  E•  CHERIF  HAMAHALLAH  NOUADHIBOU 
655  MOURABITOUNE  I  MAUSOV  SEM  NOUADHIBOU 
656  MOURABITOUNE  2  MAUSOV  SEM  NOUADHIBOU 
657  MOURABITOUNE  3  MAUSOV  SEM  NOUADHIBOU 261 
Approval 
Name  Name  of  shipowner 
number 
6.58  BURMAP~CHE 3  BURMA  P~CHE  NOUADHIBOU 
660  ENNAJAH  3  MAURIPECO  NOUADHIBOU 
661  ENNAJAH  2  MAURIPECO  NOUADHIBOU 
683  YOUNESS  I  MD  CHEIKH OULD  DIDDA  NOUADHIBOU 
692  N'TID  1  AHMED  0  MOGUEYA  NOUADHIBOU 
693  N'TID  2  AHMED  0  MOGUEYA  NOUADHIBOU 
699  MACIPEC  I  SCORE  NOUADHIBOU 
708  CPMC  4  COPEMAC  NOUADHIBOU 
710  CPMC  6  COPEMAC  NOUADHIBOU 
779  SAID  1  MD  LEMINE  OULD  ADMED  SAL.  NOUADHIBOU 262 
COMMISSION  DECISION 
of 28  June 1996 
amending  Decision  96/293/EC  concerning  certain  protective  measures  with 
regard to fishery  products originating in  Mauritania 
(Text  with  EEA  relevance) 
(96/426/Eq 
THE  COMMISSION  OF THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having  regard  to  Council  Directive  90/675/EEC,  of  10 
December 1990, laying down the principles governing the 
organization  of  veterinary  checks  on  products  entering 
the  Community from  third  countries (1),  as  last amended 
by  the  Act of Accession  of Austria,  Finland and Sweden, 
and  in  particular  Article  19  thereof, 
Whereas  the  knowledge  of  serious  defects  as  regard 
hygiene and control of fishery  products in Mauritania led 
the  Commission  to  adopt  Decision  96/293/EC ('),  in 
order to suspend the import of such  products originating 
in  Mauritania; 
Whereas  a  mission  of experts of  the  Commission  went 
recently to  Mauritania to  evaluate  the  measures taken  by 
the  authorities  of  Mauritania;  whereas  according  to  the 
observations  of  these  experts,  it  is  necessary to  maintain 
the  protection  measures  with  regard  to  bivalve  molluscs, 
echinoderms,  tunicates  and  marine  gastropods  in  any 
form  whatsoever; 
Whereas  it  is  necessary  to  amend  Decision  96/239/EC 
accordingly; 
Whereas  the  measures  provided  for  by this  Decision  are 
in conformity with the opinion of the Standing Veterinary 
Committee, 
(')  OJ  No  L  373,  31.  12.  !990,  p.  I. 
(')  OJ  No  L  Ill, 4.  5.  !996,  p.  22. 
HAS  ADOPTED  THIS  DECISION: 
Arttcle  I 
Article  I  of Decision 96/293/EC is  replaced by the follo-
wing: 
~rticle I 
Member  States  shall  prohibit  the  import  of  bivalve 
molluscs,  echinoderms,  tunicates  and  marine  gastro-
pods  in  whatever  form  originating  in  Mauritania.' 
Article  2 
Member States shall amend the measures that they apply 
to  imports  to  comply  with  this  Decision.  They  shall 
inform  the  Commission  thereof. 
Article 3 
This  Decision  is  addressed  to  the  Member  States. 
Done  at  Brussels,  28  June  1996. 
For  the  Commission 
Franz  FISCHLER 
Member  of the  Commission 263 
II 
(Acts  whose publication  zs  not obligatory) 
COUNCIL 
COUNCIL DECISION 
of 26 November 1996 
on  the  conclusion  of an  Agreement  in  the  form  of an  Exchange  of Letters  concerning  the 
provisional application of the Agreement on cooperation in the sea fisheries  sector between the 
European Community and the Islamic  Republic of Mauritania 
(96/731/EC) 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN  UNION, 
Hav10g  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Commumty, 
Hav10g  regard  to  the  Agreement  between  the  European 
EconomiC  Community  and  the  Islamic  Republic  of 
Mauritama on  fi~h10g off the coast of Mauritama, which 
entered into force  on 14  June  1988 (  1  ),  and  10  particular 
Arncle  1  3  thereof, 
Havmg regard to Council  Regulation  (EEC)  No H60/92 
of 20 December  1992 estabhshmg a  Commumty system 
for  fishene~ and aquaculture (2),  and 10  particular Article 
S  (4)  thereof, 
Hav10g  regard to the proposal from  the Comm1ssion, 
Whereas  on  18  .January  1996· the  Islamic  Republic  of 
Mauntama  term10ated  the  said  f1sheries  Agreement  and 
called  on  the  Commumty,  pursuant  to  the  second 
subparagraph  of  Article  13  thereof,  to  enter  10to 
negotiation~  leadmg  to  the  conclusiOn  of  a  new 
Agreemem; 
Whereas  on  20  June  1996,  10  the  wake  of  the 
negotiations, the Community and the IslamiC  Republic of 
Mauntania Initialled an Agreement on cooperatiOn m the 
~ea  ftshene~ sector  wh1ch  provides  ft~hmg opporrumtie~ 
( 1)  OJ  No L  lHH,  .11.  12.  19X7,  p.  2. 
(1)  OJ  No L 389, 31. 12.  1992, p.  1.  RegulatiOn a' amended hy 
rhe  1994 A.:r  of A~ccs"on. 
for  Commumty  f1shermen  111  waters  over  wh1ch 
Mauntama  ha~ sovereignty or Jurisdiction; 
Whereas, in order to manage them effiCiently, the f1shmg 
opportumties available to the Commumty in Mauntania's 
ftshmg  wne  should  be  allocated  between  the  Member 
States  10  accordance With  Article  S of Regulation  (EFC) 
No 3760/92; 
Whereas the fish10g  activities covered by  this DecisiOn  are 
sub)ect  to  the  controls  pr<JVJded  for  111  Council 
Regulation  (EEC)  No  2847/93  of  12  October  199~ 
establ!sh10g  a  wntrol  system  applicable  to  the  common 
f1shenes  pohcy (
1
); 
Whereas,  to ensure  1mplementanon of the  provisions of 
the  Cooperation  Agreement,  it  1~  necessary  for  Member 
States  to  ensure  that  shipowners  comply  With  their 
obhganons and prov1de the CommiSSion With all  relevant 
mformanon; 
Wherea~,  to  prevent  any  interruption  of  Commumty 
vessels'  hshmg  actiVIties,  the  Parnes  have  also  mltlalled 
.111  Agreement  m  the  form  of  an  Exchange  of  Letters 
providmg  for  the  provisional  application  of  the 
Cooperation  Agreement  from  1  August  1996  and 
whereas  It  i~  therefore 1mpcrat1ve  that the  Agreement  m 
the  form  of an  Exchange of  Letter~ be  concluded at the 
earliest  opportunity,  pcndmg  conclusiOn  of  the 
Cooperation Agreement on the bas1s  of Article  4.1  of the 
Treaty, 
(
1
)  OJ  No  L  261,  20.  10.  1993,  p  I.  Regul.tr1on  .1>  la~t 
.!mended hy  Regulation (I'C)  :">Jo  2X701'!5  (OJ  :">Jo  I  l01, 14. 
12.  199S,p.  1). HAS  DECIDED  AS  I'OLLOWS: 
ArtiCle  1 
The  Agreement  m  the  form  of an  Exchange  of  Letters 
concernmg the proviswnal apphcauon of the  Agreement 
on  cooperation  in  the  sea  f1shenes  sector  between  the 
European  Commumty  and  the  lslam1c  Republic  of 
Mauntama  is  hereby  approved  on  behalf  of  the 
Commumty. 
The texts of the  Agreement m  the  form  of an Exchange 
of Letter~ and of the Cooperation Agreement, heremafter 
referred  to  as  'the  Agreement',  are  attached  to  th1s 
DecisiOn. 
Article 2 
The  flshmg  opportunmes  ansing  from  the  provisional 
application of the Agreement shall be allocated according 
to  the  table  m  the  Annex  to  th1~  Dec1s1on.  As  far  as 
cephalopods arc concerned,  the  annual allocation of the 
opportumt1es  between  .Member  States  as  from  1  Augu~t 
1997  wdl  be  deCided  upon  by  30  .June  each  year 
accordmg to  the procedure prov1ded  for  m  Article  lll of 
Regulation (EEC)  No 3760/92. 
Where,  111  a  flshmg  category, a  Member State  draws  up 
licence applications for less than Its allocated tonnage, the 
Commission  shall  offer  shipowners  from  the  other 
Member States the opportumty to submit applications. 
Article 3 
1.  Member States shall: 
(a)  check  that  the  data  g1ven  on the  licence  apphcation 
forms  provided  for  in  Append1x  1 to  Annex I to the 
Agreement match those m the Community register of 
hshmg  ve~sel~ estabhshed by  Commission  Regulation 
(EC)  No  109/94 (  1 ),  and  report  to  the  CommissiOn 
any  changes  m  those  data  at the nmc of sub;equent 
applications. 
They  shall  hkcw1~e venfy  the  accuracy  of the  other 
data necessary for  the drawmg-up of licences; 
(b)  subm1t  licence  apphcauons  to  the  Comm1ss1on  in 
accordance w1th  Arndc 3  (I) of Regula non  (EC)  No 
(1)  Commi>>~on RegulatiOn  (EC)  No  109  of  19  January  1994 
concerntng the  f1sh1ng  ve«el register of the Commumty (Of 
No  L  19,  22.  I.  1994,  p.  5).  RegulatiOn  a>  amended  hy 
Regulation  (EC)  No 493  (OJ  No L  72,  21. 3.  1996, p.  12). 
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3317/94 (2),  no  later  than  two  workmg day>  before 
the  deadhne la1d  down m  point 2.1  of Chapter II  of 
Annex  I to the  Agreement; 
(c)  prov1de  the  Commission  each  month  with  a  hst  of 
ves~els whose  licences  have  been  suspended With,  by 
port,  the  date  on  wh1ch  a  licence  was  handed  over 
and the  date on wh1ch  it was restored; 
(d)  transmit  to  the  Commission  the  summanes  of  the 
mspecnon  reports  referred  to  m  pomt 2  of Chapter 
IV  of  Annex  II  to  the  Agreement.  The  summane> 
shall  dc>cnbc  the  mspecnon~ carried  out,  the  results 
obtained and the action taken; 
(e)  transmit to the CommiSSIOn each month a copy of the 
sc1ent1fic  observers'  reports  prov1ded  for  m  pomt 14 
of Chapter V of Annex II  to the Agreement. 
They shall notify the Comm1ssion immediately of any 
infrmgements  revealed  by  the  information  contamed 
m  these reports and the action taken. 
They >hall  enter the scientific  data contamcd m  these 
reports  in  an  electroniC  database.  The  C:omml'>'ilon 
shall  have  access  to these data  bases; 
(f)  transmit to the CommiSSIOn,  and at the  same time to 
Mauntama's  competent  authonnes,  a  copy  of  the 
nonce of the mspccnon m1ss1ons  planned under pomt 
4  of Chapter VI  of Annex  II  to the  Agreement and, 
where  relevant,  of the  notif1canon  that an  observer 
will  be  taking part. 
They  ~hall transmit to the  Comm1ss1on  a copy of the 
report>  of  the  ob>ervers  appointed  by  the1r 
superv1sory  authorities  pursuant  to  pomt  3  of 
Chapter VI  of Annex  II  to the Agreement; 
(g)  adopt  the  provisiOns  needed  to  take  appropnate 
actwn  and  initiate  administrative  proceedmgs,  as 
prov1ded  for m pomt 15 of Chapter V  of Annex  II  to 
the  Agreement. 
Article 4 
The  Pres1dent  of  the  Counc1l  is  hereby  authonzed  to 
de>1gnatc  the  person~ empowered to s1gn  the  Agreement 
m the form of an exchange of letters m order to bind the 
Community. 
Done at Brussels,  26  November 1996. 
For  the  Council 
The  Prestdent 
E.  KENNY 
(
2
)  Council  Regulation  (EC)  No  3317  of  22  December  1994 
l.1ymg  down general  proV~>Iom c-onc-ernmg  the  aurhonzanon 
of f•shmg  111  the water' of .1  th1rd  country  under a  h>henc> 
agreement (OJ  No I  HO,  >I.  12.  1994, p.  13). 265 
ANNEX 
Provisional  allocation of fishing  opportunities between  Member States 
Tonnage/l'ermltted  number  ol  vessels 
F1'\hing  caregones  Member  State  I. 8.  1996  I  8.  1997  I. 8.  !998  I. 8  1999  I. 8.  2000 
to  (()  to  (()  to 
31.  7  1997  ~I  7  1998  31.  7.  1999  31  7.  2000  11  7  2001 
Crustaceans other than crawf1sh  (GRT)  Spam  4 000  4000  4 000  4 000  4 000 
Italy  1 000  1000  1 000  1 000  1 000 
Portugal  500  500  500  500  500 
Black  hake (GRT)  Spam  8 500  8 500  s 500  8 500  R 500 
Demersal species other than black  Spam  5 500  5 500  5 500  5 500  5 500 
hake- trawl  net (GRT) 
Demers,1l  species other than black  ~pam  1 200  I 200  1 200  I 200  I 200 
hake - other gear (GRT)  Portugal  2 000  2 000  2 000  2 000  2 000 
France  1000  1 000  1 000  1 000  1 000 
Cephalopods (vessels)  Spain  22  p.m.  p.m.  p.m.  p.m. 
Italy  3 
Crawf1•h  (GRT)  Portugal  300  300  300  300  .300 
Pelag1c  >pecle>  (vessels)  22  22  22  22  22 
Tuna •einer• (vessels)  Spam  22  22  22  22  22 
France  I X  1  X  18  I X  IS 
Pole-and-line  tuna  vessels  and  surface  Spam  7  7  7  7  7 
longlmers (ve;sels)  Portugal  3  3  3  3  3 
France  7  7  7  7  7 266 
AGREEMENT IN THE FORM OF AN EXCHANGE OF LETTERS 
concerning  the  provisional  application  of the  Agreement  on  cooperation  in  the  sea  fisheries 
sector between the European Community and the Islamic Republic of Mauritania 
A.  l.etter  from  the EurofJean  C:ommumty 
S1r, 
With  reference  to  the  Agreement  on  cooperation  m  the  sea  fishene~  sector  between  the 
European Commumty and the Islam1c  Republic of Mauntama, initialled in  Brussels on 20 June 
1996, I have  the  honour to mform  you  that the  European  Commumty  1~  ready  to apply  th1-; 
Agreement on a  provisional  bas1~ from  1  Augu~t 1996, pending its  entry into force,  prov1ded 
that the Islamic  Republic  of Mauntama  IS  disposed to do llkew1se. 
Th1s  is  on the understanding that, in that case, in  accordance With  Article 3 of the Protocol, the 
fmt mstalment of the fmancial compensatiOn specJf1ed  m Art1cle  2 of the Protocol shall be  pa1d 
by  30  November  1996  at  the  latest.  However,  the  Commumty  shall  do  1ts  utmost  to  act 
sooner. 
I  should  he  obliged  If  you  would  acknowledge  receipt  of  th1s  letter  on  such  prov1~1onal 
appllcanon and confirm your agreement with  m  contents. 
Plca~e accept, Sir,  the assurance of my  highe't cons1deranon. 
On behalf of 
the Council of the furopean  Umon 
B.  Letter (rom the Government of the lslam1c  Repu/Jh( of Mauritania 
Gentlemen, 
I am  in  receipt of your  letter of today\ date whu.:h  reads  a~ follows: 
'W1th  reference  to  the  Agreement  on  cooperation  in  the  sea  f1shenes  sector  between  the 
European  Commumty and  the  Islamic  Republic  of Mauntama, initialled  m  Brussels  on  20 
June 1996, I have the honour to mform you that the European Community is  ready to apply 
th1~  Agreement  on  a  provisional  bas1s  from  1  August  1996;  pending  1ts  entry  mto  force, 
prov1ded  that the Islamic Repubhc of Maunrania is  d1sposed  to do likewise. 
This ts  on the  umlero;tanding that, in  that cao;e,  in  accordance with Article  3 of the Protocol, 
the f1rst  mst.tlmem of the fmanc1al  compensation spec1f1ed  m  Arndt•  2 of the  Protocol shall 
be  pa1d  by  30 November 1996 at the latest.  llowever, the Community -;hall  do  it~ utmmt to 
act sooner. 
I  should  be  obliged  if  you  would  acknowledge  rec~:1pt  of  th1~  letter  on  such  prov1s10nal 
application and confirm  your agreement w1th  Its  contents.' 
I have the honour to conf1rm  that the contents of your letter arc acceptable to the Government 
of the blam1c Repuhhc of Mauntama and that your letter and rh1s  one constitute an Agreement 
111  accordance w1th  your proposal. 
Please  accept, Gentlemen, the assurance of my  highest cmlSideratwn. 
For  the Government of 
the lslam1c  Retmbhc of Mauntama 267 
AGREEMENT 
on  cooperation in  the sea  fisheries  sector  between  the  European  Community and  the  Islamic 
Republic of Mauritania 
THE EUROPEAN COMMUNITY, 
hereinafter  referred  ro  a• the  'Community', and 
THE ISLAMIC  REPUBLIC  OF MAURITANIA, 
hereonafter  referred to a• 'Mauntania', 
hereonafter  referred to as  the 'Contracting Parnes', 
CONSIDERING  the  clme  and  pnv1leged  relanons  hetween  the  Commumty  and  Mauritama  and  hoth 
P.1rt1e•'  des1re  to create an effecnve  partnersh1p  111  the  tramework of the  Euro-Med1terranean  proJect and 
takmg account of the  sp1rit  of cooperation rcsultmg from  the  Lome Convention; 
A  WARE  of the  role  played  hy  the  sea  fisheries  sector  and  related  mdustnes  111  the  economiC  and  soc1al 
development  of Mauntama  and  vanou>  regum;  of the  Commumty  and  takmg  account  of hoth  P.unes' 
dctcrmmation to modcrmzc and reorganiu their f1shmg  fleet•,  each  for  1t'  part; 
RECALLING that the Commun1ty and Mauritania are "gnarone; to the United Nations Convention on  the 
Law of Sea and that, 111  accordance With  that Convention, Mauntan1a ha• estahhshed an exclu•1ve econonnc 
zone  extendmg  200  nautical  miles  from  1h  ;hores  within  wh1ch  It  exerc1ses  its  S<>Verc1gn  nghts  for  the 
purpose of explonng, cxploltmg, conserving and man.1ging  the  resource• of the s.ud zone; 
TAKING  ACCOUNT of the code of conduct on  re>ponsihle  flshmg  adopted hy  the Council of the  Food 
and Agnculture Orgamzation; 
AWARE  of the  1mportance  they  attach  to the  conservation  and  rational  cxpl01tat1on  of f1shcry  resources 
and the  protection of the  manne cnvtronmcnt; 
DETERMINED to ensure,  on  the1r  mutual  mterest, the conservatiOn,  rational  management and •ustamahle 
development  of the  fishery  resources  of the1r  coastal  water•  and  to cooperate  in  the  estahhshment  of a 
system of controls covermg all  fishmg actiVIties  so as to guarantee the effect1venes; of the measure; for  the 
development and conservatiOn  of such  resources; 
CONVINCED that the  ach1evement of thetr respective econom1c and social obJectives m the hshcncs sector 
will  he  furthered  hy  dose cooperanon m  sc1cnnftc  and tcchmcal  research  m  that sector on  terms emunng 
the conservation and rational explmtatton of stocks; 
TAKING  INTO  ACCOUNT the fact  th.n  ~ea flshmg  act1v1t1e>  con;ntute a  complete economll cycle  and 
anxtous to estahhsh stronger lmb hy  mean> of dm.c and far-rcachmg cooperanon between the two partner' 
embracing all  aspects of the cycle  w1th  a  view  tn prnmotmg 1ts  growth together; 
TAKING  ACCOUNT  of  the  obtectives  and  gu1delme;  contamed  111  .\llauritama's  f1shene;  sector 
development policy; 
DESIROUS  of dcvclopmg  the  vanom  aspects  of the1r  cooperation  on  •ea  f~>htng  activities  and  related 
mdusrric' on  mutually .tdvanrageous terms; 
DESIROU~  of  detenmmng  the  procedure'  tor  cooper,mon  111  the  sea  flsher1es  sector  and  rel,ued 
Industries, 
HAVE  AGREED AS  FOLLOWS: Article  1 
Purpose and definitions 
1.  This  Agreement  establishes  the  pnnClples,  rules  and 
procedures for cooperation between the Commumty and 
Mauntama  m  the  conservatiOn  and  development  of 
ftshery  resources  and  m  the  creatiOn  of  added  value 
directly or by  processing and sets out the conditions  for 
the  fishmg  activities  of  vessels  flymg  the  flag  of  a 
Member  State  of  the  Commumty  in  the  waters  over 
whiCh  Mauntama has  sovereignty or JUriSdiCtiOn. 
2.  For the purposes of this Agreement, the Annexes and 
Protocol thereto: 
(a)  'Mauntama's  fishing  zone'  mean~  the  waters  over 
wluch  the  Islamic  Republic  of  Mauritama  has 
sovereignty of JUrisdiction; 
(h)  'Community vessels'  means  fishmg  vessels  flying  the 
flag  of  a  Member  State  and  registered  m  the 
Community which  operate  in  the  framework  of this 
Agreement; 
(c)  'the  Mmistry'  shall  mean  Mauritania's  Mmtstry  of 
Fishenes and the  Manne Economy; 
(d)  'Survetllancc  authonty'  shall  mean  the  delegation 
responsthle for  fisheries  surveillance and protection m 
Mauritama; 
(c)  'Maurttaman law' shall  mean  Mauritanian rules  and 
regula nons; 
(f)  'Commtsston'  shall  mean  the  Commission  of  the 
European Communities; 
(g)  'the  Delegatton'  shall  mean  the  Delegation  of  the 
Commtsston  of  the  European  Communities  to 
Mauntama. 
Arttcle 2 
Areas of cooperation 
1.  The  Contractmg  Parties  shall  cooperate,  either 
btlaterally  or  withm  the  framework  of  the  competent 
mternattonal  orgamzatiOns,  or,  where  appropnate, on  a 
regtonal or suhregtonal basts, wtth a vtew to ensunng the 
conservatiOn and rational explottation of fi~hery stocks m 
accordance  wtth  the  relevant  provisions  of  the  United 
Nations ConventiOn on the Law of the Sea. 
2.  The  Contracting  Parties  shall  step  up  scientific  and 
techmcal  cooperation  between  their  institutions 
speCialiZing  111  the fishenes  sector. 
3.  The  Contractmg  PartieS  shall  promote  economtc, 
commercial  and  mdustnal  cooperation  m  the  ftshenes 
sector. l o thts effect they shall factlttate the exchange and 
dtssemmatton  of mformanon  on  fishing  techmques  and 
gear,  on  the  conservation  and  mdu~tnal  processing  of 
ft;hery products and on methods for the protectiOn of the 
marme environment. 
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4.  Wnh a  vtew  to ensuring the sustamable development 
of  the  sea  ft;heries  ;ector  and  in  accordance  wtth  the 
provtstons of Arncle 7 of thts Agreement, the Community 
shall provide Maurttama with a  fmanctal contnbution to 
build  up  health  inspection  and  sctenttftc  research  m  its 
ftsherie;  ~ector  and  implement  the  policy  for  the 
development of m  fishenes. 
Arttcle 3 
Development activities 
The  Contractmg  Parties  shall  undertake  operations 
conducive to the sustamahle development of Mauntama's 
fisheries  sector and  destgned  to strengthen the  ~ohdarity 
of  the  common  mtcrests  of  thetr  respective  operators, 
notably by: 
the  modernization of the  inshore  ftshmg  fleet  and  of 
ftshenes-related industries, 
the development of small-scale fishing, 
the  development  of  port  infrastructure  and  the 
Improvement  of  conditions  for  the  reccptton  of 
fishing  fleets  in  Mauntanian ports, 
undertaking aquaculture proJects, 
protection of the  marmc environment, 
commtsswnmg specific studtes, 
- devclopmg  research  mto  new  ftshing  methods 
conducive to the  rational  exploitation of ftsh  stocks, 
the  Improvement  and  development  of  dtstributton 
networks for  fishery  products, 
- tmproving assistance and  rescue  servtces  at sea, 
momtormg the exploitation of fishery  resources, 
stcppmg up  ~urvetllance at sea, 
improvmg  admimstrattve  procedures  for  managing 
this Agreement, 
encouraging  the  establishment  and  development  of 
assoCiatiOns  of undertakings and JOlllt  venture~ m  the 
fishenes  and  aquaculture  sectors  and  related 
industnes. 
Such  programmes  and  operations  may  be  eltgtble  for  a 
financial  contrtbution from  the  Commumty. 
Artzcle 4 
Training for seamen 
The  Commumty  shall  pay  particular  attention  to 
Mauritania'; needs  in  the  matter of trainmg for  ~eamen 
by  developing and strengthcmng Its  human resources and 
the  mfrastructure  and  faCilities  of  Its  marmmc  tramtng 
establt'hmcnts in  Maurtania. To thme end~ Jt  o;hall  make a  fmancial contribution to Mauntama m accordance With 
Article  7 of th1s  Agreement. 
Art1cle  5 
Fishing opportunities 
The  fishing  opportunities  accorded  by  Mauntania  to 
Commumty vessels  in Mauntama's fishmg  zone and  the 
fmane~al compensation referred to in Arncle 7 shall be set 
out m  the  Protocol  to this Agreement. 
Article 6 
General conditions for  the exercise of fishing  activities 
I.  The  exerc1se  of  fi~hing  activities  by  Community 
vessels  shall  be  sub1ect  to the holdmg of a  licence  issued 
hy  the competent Mauritanian authorities at the request 
of the wmpctcnt Community authorities. On the 1ssue of 
a  ltccnse,  fees  and  contributions  to observers'  expenses 
shall  be mcurrcd, payable by the .~h1powncr. 
2.  The Commumty shall  make available  to  Mauntama 
all  relevant  mformat1on  on  the  acnvines of  tho~c of us 
vessels  authonzcd  to  fish  in  Maumama's  fishmg  zone, 
notably information on the quantities landed as set out in 
the  Annexes. 
3.  The  procedures  for  the  issue  of licences  and  for  the 
payment of fees  and contnbut1ons to sc1entif1c  observers' 
expenses,  and  any  other  conditions  to  which  f1shing 
acnvme~ by  Commumty  vessel~  in  !Viauntama's  fi~hmg 
zone may be  ~ub1cct, arc 'ct out m  the Annexes. 
4.  The  Contractmg  Parnes  shall  ensure  the  proper 
1mplemcntat1on  of  these  procedures  and  conditions  by 
appropnate  admm1strat1ve  cooperation  between  the1r 
competent authonties. 
Arttcle  7 
Compensation and financial  contribution 
The  Community  shall  accoril  Mauntama,  m  return  for 
the  fishmg  opportunitie~ referred  to  111  Article  5  of  rh•~ 
Agreement: 
fmane~al compensation, and 
thc fmanc1al  contributions referred to m  Articles 2, 3 
and 4. 
The  above 
contributions 
Agreement. 
finanCial 
arc  set 
compensation  and 
out  m  the  Protocol 
fmanc1al 
to  this 
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Art1cle  8 
Compliance with the conditions for the exercise of fishing 
activities 
I.  The  Commumty  undertakes  to  take  all  steps 
necessary  to  ensure  that  Its  vessels  comply  With  the 
provisions  of  this  Agreement  and  Mauntaman  law  in 
accordance w1th  the  Umted  Nation~ ConventiOn  on  the 
Law of the Sea. 
2.  The  Mauntaman  authontle~  shall  nonfy  the 
Delegation in good time of any new rules and  regulatiOn~ 
relatmg  to  fishing.  Community  vessels  shall  have  one 
month within wh1ch  to comply With  any such  new rules 
and regulations. 
3.  Measures  takcn  by  Maunrania  to  regulate  fishing 
shall  not  d1scnmmate  agamst  Commumty  ve;sels  m 
relanon  to  vessels  of th1rd  countries,  nor  be  such  as  to 
1mpede the full  exercise of any hshmg nghts accorded to 
the Commumty pursuant to this  Agrecmcnr. 
4.  Measures  mvolv111g  the  partial  cessation  of  ftshing 
acrivitie~ or the  biolog1cal  recovery  of particular  spec1c~ 
shall be applied to all  fleets  landmg those specJCs  as thw 
pnnc1pal catch. 
5.  Should  Mauntama  dec1de,  as  a  result  of changes  111 
the state of 1ts  resources, to adopt conservatiOn measures 
other than those referred  to  111  parapaph 4,  wh1ch  affect 
the activities of Commumty vessels,  consultanon~ shall be: 
arranged between the Contracting Parties With  a  v1ew  to 
adapting the Protocol and Annexes to  th~> Agreement. 
The  aun  of such  con~ultations shall  be  to  evaluate  the 
scientific  grounds  for  the  measures  and,  where 
appropriate,  to  adapt  the  Commumty's  financial 
conmbunon  111  l111e  With  any  adaptation  to  the  ftshmg 
opportumne~ la1d  down in the Protocol. 
Art1cle  9 
Administrative cooperation 
The  Contracting  PartieS,  deMrou;  of  ensunng  the 
effectiveness  of  the  measures  for  the  development  and 
conservation of fi~hery resource~ shall: 
develop  adm111istrativc  cooperation  to  ensure  that 
their  ves~cls respect the prov1,1ons  of  thi~ Agreement 
and  Mauntaman  law  on  sea  f1;h111g,  each  for  1ts 
part, 
cooperate  to  prcvcnt  and  combat  illegal  f1shmg,  m 
particular  through  the  exchange  of  mformat10n  and 
clo~c admmistrative cooperanon. 
The  practical  arrangements  for  the  Implementation  of 
admimstratlve cooperation arc set out in  the  Anncxc~. The  application  of  the  practical  arrangements  for 
administrative  cooperation  shall  be  examined  by  both 
Parties wtthm the Joint Commtttee provided for  in  Article 
10 of thts  Agreement. 
Article  10 
joint Committee 
A Jomt  Committee  shall  be  set  up  to  ensure  that  this 
Agreement  is  applied  correctly.  The  Joint  Committee 
shall,  inter alia: 
- supervise  the  implementation,  interpretation  and 
proper workmg of the Agreement, and the settlement 
of disputes, 
constitute the necessary point of contact m matters of 
common interest regarding the  fisheries  sector, 
- evaluate  the  results  of the  cooperation  between  the 
Contracting Parties  with regard  to supervision  as  set 
out m the Annexes hereto, 
examine  the  conduct  of landings  and  transhipments 
by  Community vessels  in  Mauritanian ports, 
examme  the  application  of  arrangements  for 
cooperation  to  combat  illegal  fishing  and  for 
admmtstratlve  cooperation  to  ensure  respect  for 
Mauntaman  law  and  the  provisions  of  thts 
Agreement. 
The Joint Committee shall  meet once  a  year,  alternately 
in  Mauntanta and  the  Commumty, or in  extraordinary 
session  at  the  request  of  either  of  the  Contracting 
Parties. 
Article  11 
Dispute settlement 
The  Contracting Parties shall  consult each  other on any 
dispute  concerning  the  mterpretation  or  application  of 
this  Agreement. 
Artzcle  12 
Annexes and Protocol 
The Protocol  and  the  fishing  datasheets  included  therein 
and  the  Annexes  and  thetr  Appendices  shall  form  an 
integral  part of this Agreement. 
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Article 13 
Law of the Sea 
Nothing  contamed  in  this  Agreement  shall  affect  or 
preJudtce  in  any manner the views  of either Contracting 
Party with respect to any question relating to the Law of 
the Sea. 
Article 14 
Area of application 
This  Agreement  shall  apply,  on  the  one  hand,  to  the 
territories  in which the Treaty establishing the  European 
Community is  applied under the conditions laid  down m 
that Treaty and, on the other hand, to the territory of the 
Islam1c  Republic of Mauritania. 
Article 15 
Duration and validity 
1.  This  Agreement  shall  be  valid  for  five  years 
commencing on 1 August 1996. 
2.  Should  the  Agreement  not  be  terminated  by  either 
Party  through  notice  of  terminatiOn  given  six  months 
before  the  exptry  of that  period  of ftve  years,  It shall 
remain  in  force  for  additwnal  periods  of  five  years, 
provided that notice of termination has  not been given at 
least six  months  before the expiry of each  such five-year 
period. 
3.  Should the Agreement be  denounced, the Contractmg 
Parties shall enter into negotiations. 
4.  Before  the  expiry  of the  Protocol,  negottattons  shall 
take place  between  the  Contractmg Parttes to determine 
by  mutual agreement the  amendments or additions to be 
made to the Annexes  or the  Protocol. 
Artzcle 16 
Final provisions 
This  Agreement,  drawn  up  in  duplicate  m  the  Damsh, 
Dutch, Enghsh,  Finnish, French, German, Greek,  Itahan, 
Portuguese, Spanish, Swedish and Arabic languages, each 
of these  texts  being  equally  authentic,  shall  enter  mto 
force  on the date on which the Contracting Parties not1fy 
each other of the completion of the procedures necessary 
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PROTOCOL 
setting out fishing opportunities and the financial compensation and financial contributions for 
the period 1 August 1996 to 31  July  2001 
Arttcle  l 
for  a  ftve-year  penod  from  1  August  1996, the  ftshing 
opportumtte~ provided  for  in  Arttcle  5 of the Agreement 
shall  be  a~ set  out  m  the  datasheets  contained  m  thts 
Proto(;ol. 
Article 2 
1.  The  total  fmancial  compensation  provided  for  m 
Arttcle  7  of the  Agreement  shall  be  set  for  the  penod 
referred  to  m  Arttcle  1  of thts  Protocol  at ECU  266,8 
million.  This financial  compensation shall  be  payable  in 
ftve  annual mstalments as  follows: 
Year  1:  ECU  55 160 000 
Year 2:  ECU  54 360 000 
Year  3:  ECU  53 560 000 
Year 4:  ECU  52 160 000 
Year  5:  ECU  51  560 000. 
2.  Mauntama  shall  have  sole  responstbthty  for  the 
allocatton  of  the  total  amount  of  fmancial 
compensatiOn. 
Article 3 
1.  The total financial compensation shall be patd mto an 
account held  by  the Central Bank of Mauritama opened 
with a  finanCial  instttutton designated  by  Mauritania. 
2.  The annual payments provtded for  111  Article 2  (  1) of 
thts  Protocol  shall  be  made  nor later  than  1  August of 
each year.  The payment relating to the first year shall  be 
made no later than 30 November 1996. 
Article 4 
Where  the  state  of  ftsh  \tocks  so  allows,  the  fishmg 
opportunities referred to in Arncle 1 of thts Protocol may 
be  111creased  at  the  Community's  request.  In  that event 
the financtal compensation referred to in  Article 2 of thts 
Protocol shall  be adjusted by  common agreement. 
Arttcle 5 
Of the total amount of fmancial compensation referred to 
in  Amcle 2 of thts Protocol, Mauritama  ~hall allocate an 
amount  of  ECU  600 000  per  year  m  the  form  of  a 
financial  contnbutton,  a~ laid  down  111  Article  2  of the 
Agreement,  to  help  bwld  up  health  mspections  ami 
ftshenes  research  and  nnplement  the  policy  for  the 
development of Mauntama  \  ft~h  ~rocks. 
Arttcle 6 
1.  Of  the  total  amount  of  f111ancial  compensation 
referred  to in  Article 2 of this Protocol, Mauntania shall 
allocate an amount of ECU 250 000 per year m the form 
of a  fmanctal  contribution, as  laid  down  in  Arncle 4  of 
the  Agreement,  towards  sca-gomg  trammg  schemes  to 
develop  and  strengthen  human  resources,  infrastructure 
and facthttes  in  ~ea traimng institutes m  Mauritama. 
2.  Of  the  total  amount  of  f111anctal  compensation 
referred  to in  Article 2 of thts  Protocol, Mauritama  ~hall 
allocate  an  amount  of  ECU  200 000  per  year  to  the 
Mmtstry  to  cover  expenses  relating  to  semmars, 
partictpatton  m  international  meetmg'  and  training 
VISits. 
Arttcle  7 
Should the Comm1ss10n fail  to make the annual paymems 
referred  to  m  Arnde  2  of  thts  Protocol,  Mauntama 
reserves  the  right  to  suspend  the  application  of  the 
Agreement. 
Arttcle 8 
The  Contracting  Parnes  shall  foster  cooperation  m  the 
fisheries  sector.  They  shall  encourage  the  mtegration  of 
Commumty  and  Mauntaman  private  ~ector  concerns 
through  assoCJattons  of undertakmg,  JOtnt  ventures  and 
other forms  of partnership to explOit  fishenes  resources 
and  proce~s and  market fishery  product>. 
Arttcle 9 
Community shipowners shall own the authonzed catches 
by  thetr  vessels  m  thetr  entirety  and  be  free  to  dectde 
upon  thctr  sale.  However,  the  Contracting  Parnes  will 
encourage  thctr  own  operators  concerned  to  establi~h 
permanent  JOint  consultation  111  order  to  prevent  any 
competition hable to destab1hze  the market. 
Article 10 
Community shipowners shall be free  to choose the agents 
for  the1r  vessels,  although they  must be  of Mauritaman 
nationality. 
The  name~  and  addresses  of  such  agents  must  he 
forwarded  to the  Ministry. 
Artrcle  11 
Thts  Protocol shall  apply from  1 August 1996. 272 
hshrng data  sheet  No  1 
FISHING CATEGORY:  FISHING  VESSELS  SPECIALIZING  IN  CRUSTACEANS  OTHER  THAN 
CRAWFISH 
1.  Fishing zone 
1.1.  North of lamude 19• 21  N:  mne  nautical  miles  from  the  baseline  of Cap Blanc-Cap T1mms. 
During J  penod la1d  down annually by decree of the Minister responsible for sea  f1shmg,  f1sbmg  IS  not 
authonzcd within the lines  between  the  followmg  points: 
2o· 46 N 
19• 50 N 
19• 21  N 
17.03 w 
17.03 w 
16°45W. 
1.2.  South of latitude 1 9• 21  N:  six  nautical  m1lcs  from  the  low-water mark. 
2.  Authorized gear:  Bottom shrimp trawl 
Dnublin~ of the cod-end  1s  prohibncd. 
Doubling of the  twme fnrmmg the cod-end is  proh1bited. 
3.  Minimum authorized mesh size:  SO  mm. 
4.  Biological recovery: Two months: March and Apnl. 
The Contractmg  Partie~ m.1y  dectde  by  common agreement  to adjust the  above  penod of biolog1cal 
recovery. 
5.  By-catches: 20% f1sh  and  15% cephalopod~. 
6.  Authorized tonnage/Fees: 
I. H.  1996  I. 8.  ]997  I. 8.  1998  I  H.  1999  1  H.  2000 
Penod'  to  to  to  to  to 
31. 7.  1997  11.  7.  1998  31.  7.  1999  31.  7.  2000  11.  7.  2001 
Authorized ronn.1ge  ({;RT)  5 500  5 500  5 500  5 500  5 500 
Fees  10 ccm per GRT/annum  290  304  320  335  352 
7.  Comment.:  -' 
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F1shmg  datasheet No 2 
FISHING CATEGORY:  BLACK  HAKE TRAWLERS (1)  AND BOTTOM LONGLINERS 
1.  Fishmg zone 
1.1.  North of latitude 19" 21  N: the lmes  between the followmg  points: 
2o· 36 N 
zo· 03 N 
19" 50 N 
19" 50 N 
19.04 N 
17• 36W 
17• 36W 
17•12,8W 
17" 03 w 
16" 34 w. 
1.2.  South of lanrude 19" 21  N:  18  nauncal  miles  from  the low-water mark. 
2.  Authorized gear:- Bottom longlme, 
- Bortom trawl for  hake. 
Doubhng of the cod-end  1~ prohibited. 
Doublmg of the twine  forming  the cod-end  is  prohibned. 
3.  Minimum authorized mesh size:  60 mm  for  the  trawl net. 
4.  Biological recovery: two month.: September and October. 
The Contracting Parnes  may dectde  hy  common agreement to adJust the above  period of bwlog1cal 
recovery. 
5.  By-catches: 35 %  ftsh,  0 %  cephalopods and 0% cru>taccan>. 
6.  Authorized tonnage/Fees 
I. 8.  1996  t. H.  1997  I. H.  t99H  1.  H.  1999  1.  8.  2000 
Penods  to  to  to  to  to 
31.  7.  1997  31.  7.  199H  31.  7.  1999  31.  7.  2000  11.  7.  2001 
Authorized tonnage (GRT)  8 500  8 500  I! 500  s 500  8 500 
Fees  in  ecus  per GRT/annum  149  149  149  149  149 
7_  Comments:  e)  Tht~ category does  not include freezer  trawlers. 274 
hshmg datasheet  No  l 
FISHING CATEGORY:  VESSELS  FISHING FOR DEMERSAl SPECIES OTHER THAN BLACK HAKE 
WITH GEAR  OTHER THAN TRAWLS 
I.  Fishing zone 
1.1.  North of lantude  19"21  N:  .'!  nautical  miles  from  the basclme of Cap Blanc-Cap T1mim. 
1.2.  South of lanrude 19"21  N:  3 nautical  m1les  from  the  low-water mark., 
2.  Authorized gear: ( 1  ):  - longline, 
- f1xt·d  gillnet, 
- handlme. 
The  tcchmcal  charactenstKs  of  the  nets  used,  the  length  of  nettmg  and  the  mmimum  d"tances 
hetween nemng and from the coa•t are to he defmed hy  31  Decemhcr 1996 by common agreement of 
the techmcal expert; .1ppomted  by  the two Partie;. 
Should  the  techmcal  expert;  fml  to  reach  agreement  hy  31  December  1996, a  meetmg of the Jomt 
Committee will  he  called  in  order to reach  a  definitive solunon to the matter by 28  February  1997. 
1.  Mimmum authorized me•h 'izc: 120 mm  for  the gdlnct. 
4.  Biological recovery: two months: )eptembcr and Octobt·r. 
The Contracnng  Parnes  m.1y  dcodc by  common .1greement to .ldJuSt  the dbnvc  pcnod of hwlog1cal 
rc:c:overy. 
'i.  By-catches 0% cephalopods and 0 'X,  crmtatcan•. 
6.  Authorized tonnage/Fcc• 
I. H  1996  1.  H.  1997  I. H  199X  I.  X.  1999  I.  H.  2000 
Penod.,  10  to  10  10  to 
31.  7.  1997  31  7.  1998  31.  7.  1999  ll. 7.  2000  "ll. 7  2001 
AuthoriLcd  tonnage (GRT)  4 200  4 200  4 200  4 200  4 200 
I-cc•  m ecu• per GRT/annum  140  147  1.54  162  170 
<  100 (Jifl 
fee•  1n  ecu•  per (jRT/annum  210  221  232  243  255 
>  100 GRT 
7.  Comments:  ( 
1
)  Nonftcanon of the type of f"hm~,; gear ro  be  u.cd >hould  he  made when applymg 
for  the quarterly hccncc. 
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Frshing  datasheet No 4 
FISHING  CATEGORY:  TRAWLERS  FISHING  FOR  DEMERSAL  SPECIES  OTHER  THAN  BLACK 
HAKE 
I.  Fishing zone 
1.1.  North of !attitude 19°21  N: the lines  between the  following pomts: 
20.36' N  17°36' w 
20•03' N  17.36' w 
19"50' N  17"12,8'W 
19"50' N  17"03' w 
19"04' N  16"34' w. 
1.2.  South of latitude  19"21  N:  18  nautical mtlcs  from the low-water mark. 
2.  Authorized gear: trawl net. 
Douhhng of the cod-end  is  proh1hned. 
Douhlmg of the twmc formmg the cod-end  IS  prohrhrtcd. 
1.  Minimum authorized mesh  ~ize: 70  nun 
4.  Biologrcal recovery: two  month~: September and October. 
The Contracnng Parnes may  dec1dc  hy  common agreement to  adJUSt  the above  penod of hu>logrcal 
recovery. 
5.  By-catches:  10 %  of wh~eh a  max1mum  of 5 'Y,,  shnmp> and S "!.,  cephalopod>. 
6.  Authorized tonnage/Fees: 
1.  H.  1996  1.  8.  1997  I. 8.  1998  1.  8.  1999  I  8  2000 
Penod'  to  to  "' 
to  to 
Jl. 7.  1997  ~ 1.  7  I 99H  31.  7.  1999  H. 7.  2000  31  7  2001 
Authonzed tonnage (GRT)  5 500  5 500  5 500  5 500  5 500 
Fee~ m  ecus  per CRT/annum  1114  172  1!!1  190  199 
7.  Comments: 
7.1.  I 500 GRT in th1s category arc reserved  for 3  freezer  trawlers which are no lnnger allowed to f1sh  in 
the 'black hake' category, now reserved for  wet trawlers. 
7.2.  Black  hake may  he  kept on hoard bur must not consntute the  maJority of ~pecre> 111  catches kept on 
hoard at any one t1me. 276 
Frshmg  datasheet  Nu  S 
FISHING CATEGORY:  CEPHALOPODS 
1.  Fishing zone: !lame as  la1d  down by  the  Mauritanian law  applymg ro  1ts  national vcs,cls. 
Durmg a penod la1d down annually by decree of the Mm1ster rcspunMble for sea fishing, fishmg 1s  not 
authonzed w1thm  the lmes  between  the following  points: 
20°46 N 
t9·.so N 
19•21 N 
t7•o.~ w 
17°0JW 
16"45W. 
2.  Authorized gear: bottom trawl. 
Doublmg of the cod-end  1~ proh1b1ted. 
Doubling of the  twme formmg the end-end  IS  proh1b1ted . 
.3.  Minimum authorized mesh  ~ize: 70  mm. 
4.  Biological recovery: two months: September and Octoher. 
The Contracting  Partie~ may decide  by  common agreement to adjust the above  penod of bwlog1cal 
recovery. 
5.  By-catche~: 
6.  Authorized  tonnage/Fee~: 
1.  ~- 1996  1.  ~- 1997  1.  X.  199H  1.  ~- 1999  1.  H.  2000 
Pennds  to  to  to  to 
31.  7.  1997  31.7.199S  .l1.  7.  1999  31.  7.  2000  31. 7.  2001 
Authorized tonnage (GRT) (1)  7 500  12 000  13 500  15 000  IS 000 
Number of vessels  .\Uthont.cd  25  40  45  so  50 
to  fiSh 
Fees  in  ccus  per  GRT/annum  36S  JH4  40J  423  444 
7.  Comment~:  (1)  The authonzed tonnage (GRT)  may  vary  hy  a  max1mum  nf 3% durmg the first 
and •econd  yc.H'  and by  a max1mum  of 2 'X,  durmg the last three  year,. 277 
Fzshmg  datasheet  No f. 
FISHING CATEGORY:  Crawfish 
I.  Fishing zone 
1.1.  North of latttude  19°21  N:  20 nautical miles  from  the baseline Cap Blanc-Cap  Trmm~. 
1  .2.  Sourh  of lamude 19•21 N:  15 nautrcal  miles  from  the  low-water mark. 
2.  Authorized gear: pots. 
3.  Minimum authorized mesh size:  -
4.  Biological recovery: two months:  September and October. 
The  Contractin~ Partre~ may  decrde  by  common  a~reement to adJUSt  the above  penod of brologJC.ll 
recovery. 
5.  By-catches: 0  'X •. 
6.  Authorized tonnage/Fees: 
I. 8.  1996  1.  X.  1997  I. 8.  1998  1.  8.  1999  1  H  2000 
Pennds  to  to  to  to  to 
31.  7.  1997  .11.  7.  1998  31.  7.  1999  31.  7.  2000  31. 7.  1001 
Authorized tonnage (GRT)  300  300  300  JOO  300 
Fee>  m ccus  per GRT/annum  254  267  2HO  294  309 
7.  Comments: -278 
F1shmg datasheet No 7 
FISHING CATEGORY:  FREEZER TUNA SEINERS 
1.  Fishing zone 
1.1.  North of lamude  t9•2t N:  30 nautical  m1lcs  from  the  basehne of Cap Blanc-Cap T1mins. 
1.2.  South of latitude  19°21  N:  30 nautical  m1les  from  the  low-water mark. 
2.  Authorized gear:  seme  net. 
3.  Minimum authorized mesh size:  recommended  ICCAT standard. 
4.  Biological recovery: -
5.  By-catches: 0 %. 
6.  Number of vessels/Fees: 
I  8.  1996  1.  8.  1997  1.  8.  1998  I  8.  1999  1.  8.  2000 
Penod>  to  ro  ro  [0  to 
31.  7.  1997  31. 7  1998  11.  7.  1999  31.  7.  2000  31._7.  2001 
Numher of vessels  aurhonzed  40  40  40  40  40 
to  fi~h 
Advance  m ecus/vessel  1 000  1 000  1 000  I 000  1 000 
7.  Comment~:-279 
Fzshmg datashect No 8 
FISHING CATEGORY:  POLE-AND-LINE TUNA VESSELS  AND SURFACE LONGLINERS 
I.  Fishing zone 
1.1.  North of latitude  19"21 N:  15 nautical mtles  from  the  baschnc of Cap Blanc-Cap Timiris. 
1.2.  South of latitude  19"21  N:  12 nautical miles  from  the low-water mark. 
2.  Authorized gear:  pole-and-lme and surface longlmc;. 
J.  Minimum authorized mesh size: -
4.  Biological recovery: -
5.  By-catches: 0 'X •. 
6.  Number of vessci;/Fccs: 
I. 8.  1996  I. 8.  1997  I. S.  19'1H  1.  8.  1999  I. 8  2000 
Pcnods  to  to  to  to  to 
31.  7.  1997  31.  7.  1998  31.  7.  1999  31. 7  2000  31.  7.  2001 
Number of vessel>  authoriLed  17  17  17  17  17 
to f.;h 
Advance  m ecuslvessel  2 000  2000  2 000  2 000  2 000 
7.  Comments: Live-bait fishmg. 
7.1.  Ftshing zone authonzcd for  hve-bait ftshmg: 
- north of latitude  19"21 N:  J  nauncal  miles  from  the  hasehne of Cap Blanc-Cap Ttmtns, 
- 'outh of latttude  19"21  N:  3  nauncal mile; from  the low-water mark. 
7.2.  Mmtmum authontcd mesh  stze  for  ltve-hatt ftshmg:  H mm. 280 
Fishing datasheet  Nu Y 
FISHING CATEGORY:  PELAGIC  FREEZER TRAWLERS 
1.  Fishing zone 
1.1.  North of lamude  19"21  N:  the  lmcs  between the  following pomts: 
20"46,3 N  17"03 w 
20"10,7N  17"24,2 w 
19"50N  17"12,H W 
1Y"43 N  16"S8 W 
19"21  N  16"45 w 
1.2.  South of latitude 19"21  N:  12  nautical  m1les  from  the  low-water mark. 
2.  Authorized gear: pelag1c  trawl. 
Doubling of the cod-end  1s  prohibited. 
Doubling of the  twme formmg the cod-end  1s  proh1h1ted. 
3.  Minimum authorized mesh size:  40 mm. 
4.  Biological recovery: -
5.  By-catches:  3 'Yo  f1sh,  0% cephalopods and 0% crustacean>. 
6.  Authorized tonnage/Number of vessels/Fees 
1.  8  1996  1  8.  1997  1.  8.  1998  I.  8.  1999  1.  8.  2000 
Penods  10  to  to  to  10 
H. 7.  1997  31.  7.  1998  31.  7,  )999  ,,1.  7.  2000  '1. 7.  2001 
Number of vessels  authorized  22  22  22  22  22 
to fish 
Fees  m e<.:u;  per  GT/month  2  2  2  2  2 
7.  Comments: 
The ve>>cls  fall  mto three categories: 
- Category  1:  gross tonnage of les; than or equal to 3 000 GT; cetlmg:  12 500 t/vessellannum, 
- Category 2:  gross  tonnage  of more  than  3 000 GT hut  les' than  or equal  to  5 000 GT; ceiling: 
17 500 t/vessel/annum, 
- Category  3:  gross  tonnage  of more  than 5 000  GT but  less  than  or equal  to 8 000 GT;  ce1lmg: 
22 500  t/vcs~ellannum. 281 
ANNEX I 
CONDITIONS  FOR  THE  EXERCISE  OF  FISHING  ACTIVITIES  BY  COMMUNITY  VESSELS  IN 
MAURITANIA'S FISHING ZONE 
CHAPTER  I 
Documents required for licence applications 
I.  On each  vessel's  first  ltcence  apphcation,  the  Commission  shall  submit  to the  Ministry  a  licence 
apphcatmn  form  duly  completed  10  respect  of  each  vessel  for  which  a  hcence  is  requested  in 
accordance with the model in Appendix 1 to this Annex. The particulars relating to the name of the 
vessel, Its tonnage in GRT, external  reg1~tratmn number, rad1o call sign, eng10e power, overall length 
and home port, shall  be  as conta10ed  in  the  register of Commumty fish10g  vessels. 
2.  On a  ftrst  licence  application, the sh1powner shall 10clude wtth  the apphcation: 
- a copy cert1fied  by  the Member State of the tonnage certtf1cate  g1v10g  the  tonnage of the  vessel 
expressed  10  GRT, 
- a  recent, certified colour photograph showing a  side  view  of the  vessel  in  its  current state. The 
photograph shall  be at least  15  em  by  10 em. 
3.  Any  alteration  to the  tonnage of a  vessel  shall  oblige  the  sh1powner  concerned  to submit a  copy 
certified  by  the  Member  State  of  the  new  tonnage  certlftcatc  and  any  support10g  documents 
concern10g  the alteration  and,  in  parncular, the copy  of the  application  lodged  by  the  shtpowner 
w1th  the  competent authorities,  the  agreement  of those  authorltle>  and  the deta1ls  of the  change~ 
made. 
Where the structure or external appe.uance of the vessel  IS  changed, a new photograph must also be 
~uhm1tted. 
4.  Apphcattons  for  fishing  licences  shall  be  lodged  only  10  re~pect of  those  vessel~  for  wh1ch  the 
documents requ1red  under po10ts  1, 2  and 3 above have  been  sent. 
CHAPTER  II 
Licence~ - application,  is~ue and validity 
1.1.  Each  vessel  w"h10g to fish  under thts  Agreement must he  eltgible for  fishing  in  Maunrama's hshmg 
zone. 
1.2. 
2. 
2.1. 
2.2. 
For a ves>el  to be  cligtble, netther the owner, the master nor the  ves~el itself must be prohibtted from 
ftsh10g  10  Mauritania. They  must be  in  order vts·a·vts  the  Maunraman aurhorities  insofar as  they 
must  have  fulftlled  all  pnor  obligations  aris10g  from  their  ftsh10g  activllle~  10  Mauntanta  under 
ftshene' agreement> concluded With  the Communtty. 
Ltcence applications 
Each quarter the Commission shall submit to the M101stry  lists of vessels wh1ch  request to engage 10 
f1,hing acttvities withm the limits  ~pecifted for each ftsh10g category 1n  the fishing datasheets mcluded 
in  the  Protocol, at least 30 days before the start of the period of valldtty of the ltcenccs  requested. 
Such  hsts shall be accompanied by proof of payment. Ltcence apphcatmm fatlmg to arrive wtthm the 
deadline w1ll  not be  handled. 
Thts  ll>t  ~hall speCify  clearly,  by  f1shmg  category, the  tonnage, the  number of vessels  and, for  each 
vessel,  m  mam  charactensncs,  includmg  It' ftshing  gear,  the  amount  of  fcc'  and  the  sCJentiftc 
oh>erver~· expenses due for  the  penod concerned and the  number of Mauntantan seamen. 
Any  changes  to the  particular~ of the  vessel  occurnng etther s10ce  the  hcence application form  wa~ 
>ubmttted for smce the last hcence apphcation for such vessels, shall be  10dtcated on a supplementary 
lt~t.  No amendment relanng w  parttculars ohtamcd from  the  rcg1ster  of Community  fi~hing ves,els 
may  be  made unnl  thar  regi~ter ha' been  updated. 282 
2.1.  A  datafile  contammg  all  the  particulars  required  to  draw  up  the  fishmg  bcences,  mcluding  any 
amendments to the vessel  data, shall  also be  attached to the  bcence apphcation, with effect from  1 
February 1998, tn  ,J  format compatible w1th  software used  by  the  Mini~try. 
2.4.  l.1cence  applications  ~hall be accepted only m respect of cl1g1ble  vessels which have completed all the 
formal me• •pecif1ed  m  point' 2.1, 2.2  and 2.3. 
2.5.  In  order to facilitate  mspecnons on cntenng or leavmg the zone, vessels  holdmg fishing  hcences  for 
neighbouring countnes may indicate m the1r  licence  applications the country and spec1e'  concerned 
and the period of validity  of such  licence•. 
3.  Issue of licences 
3.1.  The  Mm1stry  shall  1ssue  the  hcences  to  the  vessel  following  rece1pt  of the  appropriate  payments 
referred tom Chapter 4 at least 10 days before the start of their period of validity. The hcences may 
be  obtamed from  the departments of the  Mm1stry  in  Nouadh1bou or Nouakchott. 
3.2.  Licences  shall  be  drawn  up  in  accordance  With  the  data  m  the  flshmg  datasheets  mcluded  m  the 
Protocol. They  'hall al'o mention  the  penod of validity,  the  ve•sel's  techn1cal  characteristics,  the 
number of Maunraman seamen and the  payment references of the fees. 
3.3.  F1,hing  bcences  may  be  1ssued  only  for  ve•sels  wh1ch  have  comphcd  with  all  the  admm1stranvc 
formalmcs  reqmred for the 1ssue  of hcences. 
1.4.  The  Delegation  shall  be  notif1ed  of  licence  appbcatums  refused  by  the  Mauritaman  authont1es. 
Where appropriate, the  Mimstry shall  prov1de  a credit note agamst payments relating to these after 
deduction of the  balance of any outstandmg unpa1d  fines. 
4.  Vahdtty and utili:wtwn of lrcences 
4.1.  Licences •hall he  valid only for  the period covered by the fees  paid and for the fishmg zone, the type 
of gear and flshmg category specif1ed  m  the licence  m question. 
4.2.  L1cences  shall  he  1ssued  for  a  g1ven  vessel  and shall  not be  transferable.  However, m  the event of 
force  maieure duly  cstabhshed  by  the  competent authorittes of the  flag  Member State  and at the 
request of the Commission, a hcence issued for one vessel shall be replaced as  soon as possible by a 
hcence  rssucd  for  another vessel  of the same category on conditton that the tonnage authonzed for 
that category is  not exceeded. 
4.3.  The  licence  to  he  replaced  shall  be  returned  to  the  Mmtstry  whteh  shall  then  issue  the  new 
hccncc. 
4.4.  Any adju'<tmcnts m the amounts patd as a re,ult of withdrawal before the first day of vahdity of the 
hcence or a  hcence  bemg transferred shall  be  effected before the  replacement hcence is  issued. 
4.5.  Licences  must  he  held  on  hoard  the  eligtble  vessel  at  all  time•  and  presented  to  the  mspcctton 
authorities on  the occas1on  of any  inspection. 
CHAPTER Ill 
Fees 
1.  Fees  shall  he calculated for each  vessel  on the basis of the rates latd down m the ftshmg datasheets 
•nduded 10  the  Protocol. 
2.  They shall  he  payable m quarterly penods w1th  the exception ..,f the •horter penods sttpulated m the 
Agreement  or consequent on  tts  apphcatmn,  111  whtch  case  they  shall  he  payable  pro  rata  for  the 
actual duratton of the hcence . 
.J.  A  quarter  shall  cons1st  of one  of  the  three-month  periods  beginnmg  1  Augu,t,  1  November,  1 
l'ehruary or 1 May. 
CHAPTER IV 
Methods of payment 
1.  Payments shall  he  made  10  ecu~ as  follows: \ 
\ 
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(a)  fees: 
- by  transfer to one of the  foreign  account~ of the Central  Bank  of Maumama payable to the 
Trcsor de  Ia  Maumame, 
(b)  SCicnnfiC  observers' expense.: 
- by  transfer to one of the forc1gn  accounts of the Central Bank of Mauritama payable to the 
Tremr de Ia  Mauritame, 
(c)  fme~: 
- by  transfer to one of the  foreign accounts of the Central  1\ank  of Mauritania payable to the 
Tre,or de Ia  Mauntame. 
2.  The  amounts  referred  to  m  pmnt  1  shall  be  considered  as  actually  rece1ved  on  receipt  of 
conftrmanon  from  the  Treasury  or  the  Mm1stry  followmg  nonfteanon  by  the  Central  Bank  of 
Mauritama. 
CHAPTER V 
Communication of catch data 
1.  The duration of a  voyage  by a  Community vessel  'hall he  defmcd as follows: 
2. 
2.1. 
2.2. 
2.1. 
2.4. 
3. 
3.1. 
U. 
3.3. 
3.4. 
4. 
4.1. 
4.2. 
4.t 
5. 
- el[her the penod elapsmg between entenng and leavmg  Mauntania's fishing  zone, 
- or the  penod clap;mg between cntermg  Mauntama'~ f"hmg zone and a  transhipment. 
F1slnng  log 
Ma;ters of vessels  other than tuna vessels and surface longhners ;hall keep a datly  record of all  the 
operations spec1fted  111  the ftshmg  log the model  of which  ts  attached as  Appendtx  2  to tht>  Annex. 
Tht>  document must he  completed legtbly  and stgned  by  the  master of the ve,sel. 
Fl;hmg  logs  from  whtch  entncs  h.1ve  been  omitted  or whtch  contam  1nvahd  Information  shall  he 
deemed not to  hJve heen  duly kept. 
At  the end of each  voyage,  the  original  of the  fishmg  log shall  be  sent by  the  master of the vessel 
d~rect  to  the  'urve1ll.tnce  authonne,.  The  shtpowner  must  forward  a  copy  of  the  log  to  the 
Deleganon. 
Failure  to  comply  w1th  the  provisions  of  pomts  2.1,  2.2  or  2.3  ;hall  entatl,  trre~pecnve of the 
pcnaltie'  laid  down  hy  Mauntaman  law,  automatic  'uspcns1on  of  the  f1shing  l~eence  until  the 
shtpowncr has  met such obligations. 
hshmg log atmex 
Masters of ve"eb ;hall keep the fi,hmg log annex as  ~hown in  the model attached a• Appcnd1x 3 to 
this  Annex. The log  ,hall be completed legibly  on each  landtng or tramhtpment and s1gned  by  the 
master of the vessel. 
At  the end of each landing, the shipowner shall send the ongmal of the f"hing log annex hy  matl  to 
the mrve1llance  authonnes w1thm  a  period of no more than 30 day•. 
At the end of each .tuthonzcd transhipment, the >htpowner 'hall tmmed1ately send the ongmal of the 
fishmg  log  annex  to the  ~urvelllance authorme,. 
l'atlurc to comply With  the provtsions of pomrs 3.1, 3.2 or J.J shall  entail ,tutomatK suspension of 
the fishing  licence  unttl  the sh1powner  has  mer  'uch ohhgatwns. 
Quarterly catch declaratums 
By  the  end  of the  thtrd  month  of each  quarter  the  Comm1ssion  •hall  nottfy  the  Mm1stry  of  the 
quantttte' caught 111  the  prevtou; quarter hy  all  Commumty ve,sel;. 
Tht>  mformatton should  he  broken down by  month, by  type ol ft>hmg,  by  vessel  and  by  >pecte,. 
Th" >ystem  'hall be  Implemented Wlthm  a  penod of no  more  than one and  ,1  half years  after the 
entry mto  force  of th1s  Agreen1ent. 
Rehahd1ty of data 
The mformJnon  111  the documents referred  to 111  pomts 1,  2, 3  and 4  above must reflect the  actual 
fi,hmg "tuattnn  111  order to cnmntute one of the bases  tor mon1tonng change' 1t1  ftshcry  stock-284 
CHAPTER VI 
By-catches 
1.  In  accordance with Mauntaman law, the percentage of by-catches la1d  down in  the datasheets in  the 
Protocol shall  he  calculated .It  any  time during f1shing  accordmg to the total weight of the catch. 
2.  Should these percentages exceed the authonzed by-catches, penalnes shall he  imposed in  accordance 
with  Mauntaman law and may result in  the defminve  prohibition of the offenders, the masters and 
the vessels  from  all  fi~hmg acnv1t1e~ m  Mauntan1a. 
3.  The  keepmg  of  crawf1sh  on  hoard  vessels  other  than  crawfish  pot  vessels  shall  he  forbidden. 
Offenders shall  be  punished in  accordance with  Mauritaman law. 
CHAPTER VII 
Signing-on of Mauritanian seamen 
1.  Each  Commumty vessel  shall take on hoard Mauntaman seamen, mcludmg off1cers, tramee off1cers 
and the scientific observer for  the duration of the  voyage.  There shall  he  at least: 
1.1. dunng the  f1rst  three years of apphcatiOil  of the Agreement: 
- 2  seamen on vessels  of less  than 200 GRT, 
- ]  ~eamell on vessels  of at least 200 and less  than 250 GRT, 
- 4  seamen on ve;sels  of at least 250 and less  than 300 GRT, 
- 5  seamen on vessels  of 300 GRT or more. 
1.2.  in  subsequent years: 
- 3 seamell  oil  vessels  of less  thall  200 GRT, 
- 4  ~eamell on  vessels of at lea>t  200 and less  than 250 GRT, 
- 5  seamell  Oil  ve~sels of at lea>t  250 and less  thall  300 GRT, 
- 6  'eamen on  vessels  of 300 GRT or more. 
1.3.  Sh1powm·r' ;hall endeavour to take on board add1t10nal  Mauritaman seamell; 
1.4.  Shipowllers 'hall he  free  ro choose the  Mauntamall seamell, off1cers alld  tramee off1cers to take on 
hoard their  ves~els. 
2.  The seamen's employmem contract' 'hall  he  drawll  up  ill  Mauntama  between  the  sh1powners  or 
then  representatives  alld  rhe  seamell.  The  comract>  shall  cover  the  soc1al  ;ecunty  arrallgement> 
applicahle to the  ;camcll collccmcd, mcludmg life, accident and health  ln,ur.Ince. 
J.  Th<'  pay  conditions  m.1y  not he  less  than those  applying  to  the  crew' of Maunranian  vessels.  The 
agreed wage' ,hall he  pa1d  111  accordance With  the  prov1~1ons of the contract of employment. 
4.  Owne" of  Cnmmumty  vessels  ;hall  ensure  the  same  terms  for  the  s1gmng-on  of  Mauntaman 
seamen,  off1cers  and  trainee  off1cers  as  tho'e  reserved  for  •eamen,  officers  and tramee off1cers  of 
other countries. 
5.  Seamen  shall  report  to the  master of the  ves;el  deSign.ued  on  the  day  before  it>  proposed  sailmg 
date.  If  a  •eaman  f.11ls  to report at the  time ;cheduled for  its  departure, the ve"el "  authorized to 
leave the Mauntanian port once  111  possess10n of a cert1f1cate of absence for the seaman 1ssued  by  the 
surveillan~e authont1es. 
6. 
The shipowner shall  take all  necess.Iry  steps to ensure that the  number of scamell  reqUired  by  rh1s 
Agreement  s1gn  on h1s  vessel  hy  the  next trip at the late,t. 
Twice  a  year  on  I  January  and  I  July  shipowners  shall  'elld  the  Ministry  a  list  by  ves;el  of 
Mauntaman se.1men  s1gned  on  hoard. 
Pcndmg receipt  of the list,  the 1ssue  of the  hccllce  shall  he  suspended.  I \ 
\ 
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7.  Fa1lure  to comply with any of the  prov1s1ons  conramcd m puinr  I  shall he  penalized m accordance 
with Maunranian law and may entail the suspenSICm  or definitive Withdrawal of the hccnce m case 
of repeated offendmg. 
CHAPTER VIII 
Technical inspection 
1.  Once a year and after any alteration  in  tonnage or changes tn the f1shmg  category necesSitating the 
u~c of a  different type of gear, any Commumty vessel  shall  report to the  port of Nouadhihou  to 
undergo the mspections requ1red  by  the legislation  in  force.  Such  mspectiuns shall take place Within 
48 hours of the  vessel'; putting into port. 
By  way of derogation from  the  prev10us  paragraph, the technical inspectiCm  procedures applying to 
tuna vessels and ~urface longlincr~ fishmg  for  pclag1c species shall he  la1d  down m Chapter• XIII  and 
XIV of this  Agreement. 
2.  When the  mspcction has been completed, the ma>ter of the vessel  shall  be  issued with a certifiCate. 
This cert1f1cate  must be  kept on board at all  times. 
3.  The technicalmspectlon shall verify that the vessel's technical charactenstics and gear conf!•rm to the 
prov1sions  of the  Agreement  and  that  the  provisions  relating  to  1ts  Mauntanian  crew  have  been 
complied wnh. 
4.  The  cost  of the  mspection,  at  the  rates  la1d  down  by  Mauritaman  law,  shall  be  horne  by  the 
shipowner.  It  may  not  be  greater  than  the  amounr  normally  paid  by  other  vessels  for  the  >ame 
;crVICeS. 
6.  Failure  hy  the  sh1powner  to comply  w1th  the  proviSions  contamed in  pomts  1  and  2  above  ~hall 
result  m automatic suspension of the fishing  licence  until  such obligation; have  been  met. 
CHAPTER IX 
Vessel  identification 
1.  The  Identification  marks  of  all  Commumty  ves;cls  must  conform  to  the  relevant  Commumty 
leg1slanon. The Mm1stry must be  notified of such legisl.ltlon before this Agreement enter> mto torce. 
The Mmistry  mu~t further be notif1ed of any amendment to the leg1slat1on  at least ]() days before 1ts 
entry into force. 
2.  Any  vessel  attempting to disgUise  it~ external Identification marks shall he  liable to the pcnaltic' la1d 
down in  the legislation in  force. 
CHAPTER X 
Suspension or withdrawal of licences 
Where,  m  application  of  this  Agreement  and  Mauritanian  law,  the  Mauntaman  authonne~ dellde  to 
~uspend or withdraw def1mtively  the hcence of a Community vessel,  the master of that vessel  shdll cease h1s 
f1shing  activities and make for  the port of  Nouadh1bou. On his  arnval at Nouadh1huu, he  shall  ~end the 
original of h1s  hcence to the competent authorities. Once the requ1red ohhgations have been duly completed, 
the  Mm1stry  shall  notify  the · Commissum  of  the  hftmg  of  the  suspens1on  and  the  licence  >hall  he 
returned. 
CHAPTER XI 
Other infringemenb 
I.  W1th  the exception of the cases  spec1fi~ally prov1ded  for  in  tb1s  Agreement, all  other mfringements 
shall  he  penalized in  accordance w1th  Maunranian law. 
2.  In  the  event  of senous or very  ~enoU> fisheries  mfnngements as  defined  by  Maumaman  law,  the 
Mnustry  reserves  the  nght  to  probihn the  vessels,  masters  and,  where .1pphcahle,  the  sh1pnwner> 
concerned, provmonally or defminvcly from  all  f1shmg  acnvmes m  Mauncaman waters. 286 
CHAPTER XII 
Fines 
The  amount of fines  impo~ed on  Commumry vessels  shall  be calculated w1thm  mimmum  and  maximum 
hmlts  spec1fled  m  Maunraman law.  Thi~ amount  ~hall be  dec1ded  in  accordance With  the  procedure  la1d 
down in  point J  of Chapter VIII  of Annex  II. 
CHAPTER  XIII 
Provisions relating to vessels  fishing highly migratory specie- (tuna vessels  and surface Iongliners) 
I.  By  way  of dcrogat1on  from  the prov1s10ns of Chapters I and II  of Annex I,  licences  for tuna  ~emers 
shall  be issued  for  a  period of twelve  months. 
The ongmal licence  must be  kept on board at all  rime~ and presented on request of the competent 
Maumaman authontics. 
However, on receipt of notlf1cat10n  of payment of the advance sent to the Maumaman authoritieS 
by  the Comm1ssum, the vessel  shall  be entered on a  hst of ve~sels authonzed to f1sh,  which shall  be 
~ent to the  Mauritaman authoritie;  respons1ble  for  flshene~ mspectwn.  A  copy of the  sa1d  hcence 
may  be  obtamed by  fax  pcndmg arnval of the hcencc  Itself;  that copy shall  be  kept on board. 
2.  Before  rece1ving  ItS  licence,  each  vessel  must  be  presented  for  the  mspections  required  by  the 
leg1slat1on  111  force.  By  way of derogation  from  the prov1s1ons  of Chapter VIII  of thi~ Annex, such 
mspectiom may  be  earned out in  a foreign port to be agreed. All  expcn~c~ hnked to such mspectlon 
shall  be  borne by  the  •h1powner. 
3.  The  fee  to  be  paid  by  the  sh1powner  shall  be  set  at ECU  20 per tonne caught withm Mauntania's 
flshmg zone. 
4.  LICences  shall  he  1ssued  followmg  payment to one of the  foreign  accounts ol the  Central  Bank  of 
Mauritan1a,  payable to the Tresor de  Ia  Mauritame, of a  lump sum  corre~p<mdmg to the advance 
specified  111  the datashccts  111  the  Protocol. 
5.  A  log-book  1r1  accordance  wnh  the  ICCAT model  111  Appendi"  4  to this  Annex  shall  be  kept on 
vc.,cls for each  f1shmg  period  ~pent m :'vlauman1an waters. It shall he filled  111  even  when no catchc, 
are made. 
The words 'Outside Maumama's EEZ' shall  he  entered  111  the abovementiOned log-book  111  respect 
of penods dunng wh1ch  the sa1d  vessels  are  not 111  :'vlauntaman water,. 
The log-hook' referred  to  111  th1~ paragraph  ~hall he  sent to the  Mauman1an authorities wnhm  I~ 
working day' of vessel,  arnv111g  111  a  port. 
Cop1es  of  these  documents  shall  be  sent  to  the  SCientific  1mt1tutc'  referred  to  111  the  th1rd 
subparagraph of paragraph 6  below. 
6.  The Mauritaman authorities  ~hall draw up the statement of fee~ due  for  the past calendar year on 
the bas" of the catch declarations for each Community vessel  and of any other mformat1on  111  their 
posscss1on. 
The  prev1ous  year\ statement  ~hall  reach  the  CommiSSion  b}  J 1  March  which  shall  forward  1t 
simultaneously to the  shipowners and national authomies of the Member States by  1.5  April. 
Where the shipowners d"pute the ,t.Itcment pre.cntcd hy  Mauntama, thev may rcquc't the relevant 
sCientific  institute>,  e.g.  france'~  lnsntut  de  Ia  Re(.herchc  Sc1enuflque  et  "Jechmque  d'Outre-Mer 
(Or~tom) and the  Insntuto E'pai\ol de Occanogr.•fi.•  (lEO), to venfy the Gttch data hefore comultmg 
w1th  the  Mauntan1an  authoritlc~ With  a  v1ew  to drawmg up  the  fm.II  ~tatcment hy  I 5  May of the 
current year.  In  the  absence of any  observations  from  the  sh1powners  hy  that date, the  statement 
drawn up hy  the Mauntaman  authoritle~ shall  he  deemed fmal.  Member States shall  forward to the 
CommiSSion  the  final  'tatcmcnts rclatmg to thc1r  own  fleet~. 
I 
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Any  payment  due  in  addition  to  the  advance  shall  be  made  by  the  ~h1powners to  Mauntania's 
fl'hene-; authorities no later than  31  May of rhat year. 
However, if the amount of the final  statement 1s  lower than the advance referred to m  paragraph 4, 
the  re;ulnng balance shall  nor he  reimbursable to rhe  ;h1powner. 
By  way of derogatiOn from Chapter I of Annex II, vessels ;hall he  ohhged Within 3 hours of entenng 
or leaving the wne to communicate their po;ltion and the volume of the catch on board d1recr ro the 
Mauntaman authonne; preferably by  fax  or, fa1lmg  that, by  radio. 
The fax  number and radw frequency ;hall  he  notlfJCd  by  the ;urveillance authorities. 
A  copy  of  the  fax  messages  or  of  the  record  of  rad1o  commumcanons  shall  be  kept  by  the 
Mauritaman authorities and the shipowners until  both  partie~ have approved the  fmal  statement of 
fees  referred  to m  paragraph 6. 
ll.  By  way of derogation from  the proVISIOns  of Chapter VII  of th1~ Annex, owners of tuna semers -;hall 
endeavour  to  s1gn  on  at  least  one  Mauntan1an  seaman  per  ve<;<;el  while  polc-and-hne  tuna  ves;el 
operator; must s1gn  on  three Mauntaman  ~eamen per vessel  for  the duration of the  voyage.  Th1; 
mcludcs off1cers,  tramee offiCers  and >e1ent1fic  oh;ervcrs. 
9.  By  way of derogation from  pomt 1 of Chapter V of Annex II,  one  ~c1ennhc observer per vessel  may 
be  taken on hoard tuna ;emer; for an agreed penod at the reque>t of the Maunran1a authorltle> and 
by  common agreemenT  with the shipowners concerned. 
CHAPTER XIV 
Provision~ applying to pelagic freezer trawlers 
1.  l~y way of derogation  from  the  pr<lVI<;ions  of Chapter>  I and II  of this  Annex, hcence  applicat10m 
must reach the  Mm1stry  no later than seven days before rhe  start of  fishmg operations accompanied 
by  proof of payment and the documents attestmg to the technical  chara~terisllc.. 
Th~  Mim~try shall  draw  up  the  fishing  licences  on  presentation  of  the  certificate  of  rece1pt  of 
payment 1ssued  by  the  Mauntaman public treasury. 
The  fishing  licence  shall  he  held  on  board each  vessel.  If  for  pracncal  rea~ons the  ongmal licence 
cannot he  delivered  to the vessel,  a  copy or fax  may  also he  kept on hoard. 
In  very  exceptumal  ca~c~, the  Mimstry may grant provisional authorizat1om of limned durat1on  to 
vessels  m  respect  of wh1ch  the  Mauritanian  public  treasury  ha~ nor  yet  rece1ved  payment of the 
licence  fees  pnmded that the  Ministry is  in  possession of proof of payment. 
LICence<;  shall  he  1ssued  for  penod• of ar lea•r a  month. The validaty  of a  licence  shall  m  .111  case; 
cover period' of half a  month. 
In  case'  of force  m<l/<'Urt',  shipowner'  may,  once  they  have  ;uspcnded  the  licence  of  rhe  ve<;<;e) 
affected,  usc  rhc  remammg  pcnod  of v.11idity  of the  licence  111  question  a; ued1r  toward-;  ,,  new 
licence  for  a  replacement vessel. 
2.  By  way of derogation from the prov1sion' of Chapter VIII of th1s  Annex, pnor inspections of vc•sds 
;hall  rake  pl.1cc  111  Europe.  The travel  and subsistence  cxpcn;cs of  two persons designated  hy  the 
Ministry to carry out the sa1d  mspectlom sh.1ll  be  payahle by  rhe  shipowner>. 
3.  The fee;,  inclusive of all  nat10nal and local charge; .111d  taxc,, and the ceilmgs for catches hy  type of 
vessel  arc spec1ficd  111  the datasheets contamed  111  the Protocol. 
4. 
Shipowners shall  pay a sum of ECU  18 to the  Maunran1an publiC  treasury for each tonne c.1ught  m 
exce>s  of the ceiling  fixed  by type of vessel.  Declaratu>m of catch  shall  he  drawn  up  by  wmmon 
agreement no later than one month after the end of each  year. 
The  fees  and any add1t1onal  amounts due shdll  be  paid to one of the Central Bank  of Maunt,Inl,,·, 
fore1gn  accounts  payable to the Trt'>or de Ia  Maunrame. 
In  the  event of a  fall  111  the world market  fob  pnce set  111  Nouadh1bou  for  the  Mauntaman horse 
mackerel  to  under  U~ $  300  or  a  me  to  over  US  $  500  per  wnne  net,  the  l'art1es  shall  open 
negotiation; With  a  v1ew  to ad)usnng the level  ot the fee>. 288 
5.  By  way of derogation from the prov1s1ons  of Chapter I of Annex II, all  vessels shall commumcate to 
the  surveillance  authontics  the  date,  the  time  and  their  position  each  time  they  enter  or  leave 
Mauntania's  fishmg  zone,  giving  12  hours  advance  nonce  when  entering  and  24  hours  when 
leavmg. 
6.  By  way  of derogation from  Chapter VII  of this Annex, vessels  must sign  on Mauntaman seamen of 
whom at least: 
- 4,  mcludmg one scientific observer, on board each  vessel  with a total crew of 30  or less, 
- 5, mcluding one scient1f1c  observer, on board each  vessel  w1th  a  total crew of 30 or more. 
7.  Vessels  shall  not  be  obl1ged  to  enter  a  Mauntanian  port.  However,  shipowners  must  take  all 
appropnate  measures  to  transport  the  Mauntaman  seamen  and  scientific  observers  at  the1r 
expense. 
8.  Vessels  shall  be  ohliged  ne1ther  to land fishery  products  nor tranship consumahles  10  Mauntaman 
terntorial waters or ports,  ne1ther  shall  they  he  subject to export dut1es. 
9.  lf an offence  is  detected during an  mspectwn, the  master shall  s1gn  the statement to that effect.  By 
way  of derogation  from  pomt 2  of Chapter VIII  of Annex  II,  the  vessel  shall  thus  be  allowed  to 
cuntmue  its  fishing  acnvmes. The  shipowners  shall  1mmed1ately  contact the  MmiStry  10  order to 
reach a  sulut10n.  If a  solutwn cannot be  found  withm  72 hours,  the  owners must  prnv1de  a  bank 
'ecurity covering the  amount of any  hoes  Imposed. 
I \ 
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Appendix  1 
MAURITANIA- EUROPEAN COMMUNITY FISHERIES AGREEMENT 
APPLICATION FORM FOR A  FISHING LICENCE 
I.  APPLICANT 
1.  Name of shtpowner: ............................................................................................................................. . 
2.  Name of the  shtpuwner'~ association or representative:  .................................................................... .. 
3.  Address of the  >htpowncr's assoctatlon or representative:  ................................................................  .. 
4.  Telephone:  ................................  Fax:  .....................................  Telex:  ...................................... . 
5.  Name of master:  ......................................................  Nanonaltty: 
II.  VESSEL: 
1.  Name uf vessel: 
2.  Flymg  the flag of:  ................................................................................................................................. . 
3.  External regtstratton number:  .............................................................................................................. . 
4.  Home port:  .......................................................................................................................................... .. 
5.  Year  and  place of construction:  ..........................................................................................................  . 
6.  Radio call  >tgn:  ................................................  Call  frequency:  ........................................... .. 
7.  Type of hull:  Steel 0  Wood 0  Polyester 0  Other 0 
Ill. TECHNICAL CHARACTERISTICS AND EQUIPMENT 
1.  Overall  length:  .........................................................................................  Wtdth:  .........................  .. 
2.  Tcmnage  (expressed  in  GRT):  ............................................................................................................. .. 
3.  Horsepower of mam cngme:  ...........................................  Make:  ................  Type:  ............... .. 
4.  T ypc  of vessel:  ............................................................  Ftshmg category: 
5.  Ftshmg gear:  ........................................................................................................................................ . 
6.  Crew complement:  ...........................................................................................................................  .. 
7.  Method of cunservatton on  board:  ChtlltngO  Reftigeration 0  Mixed D  Freezmg D 
H.  l'reezing capacity in  tonncs/24 hours: 
9.  Hold capactty:  .........................................................................................  Number:  ...................... . 
Done at  .................................................................................................. ,  on  .........................................  . 
Stgnaturc nf applicant H
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ANNEX 11 
COOPERATION IN THE MONITORING OF FISHING  ACTIVITIES  BY  COMMUNITY VESSELS  IN 
MAURITANIA'S FISHING  ZONE 
CHAPTER I 
Entering and leaving the fishing zone 
1.  Except  for  tuna  ves~els  and  surface  longlmers  and  pelagic  frce£cr  trawlers,  Commumty  ve~sels 
operating  under  this  Agreement  must  enter  and  leave  Mauntama\  fi>hing  zone  hy  one  ot  two 
pas;a~,:e> m the  pre~ence of the surveillance  authonne~: 
- the northern pa;sage, the coordnute> of wh1ch  are 20°40'N - 17°04'W, 
- the  ~outhern passage, the coordinate' of wh~eh arc  16°20'N - 16°40'W. 
2.  Shipowner• shall  not1fy  the  surveillance  authontle~ of the1r  entry  mto and exit  from  Maunrama'• 
fi,hmg zone hy  telex,  fax  or n1.1il  to the  numher• or  addre•~ in  Append1x  1 to rh1\  Annex. 
The Delegation will he given f1fteen  days pnor notiCe of any changes 111  the numhers or addrc;ses for 
notification. 
The notificatl<>ll  referred to  m p01nt  2  •hall  be  g1vcn  111  the  followmg manner: 
(,t)  f.ntry 
Notice must he  given  .tt le,tst 24 hours beforehand and contam the  following  partiCular-= 
- the position of the vessel  .tt the t1me  of notification, 
- the pomt of enrry, 
- the  day, date and time of entry, 
- the  amount and species  of catch  held  on  hoard at that tune, where  vessel~ have  prcv1ously 
stated that they hold a  f1shmg  hcence for another fishmg zone  111  the subregion, in  which caSl" 
the  surve>llance  authontle> will  have  acce;; to the  f1shmg  log concernmg that zone  and the 
check~ may  la•t longer than the period laid  down  111  pmnt 5 of th1s  Chapter. 
(h)  1-.xtt 
Nonce must  be  g1ven  at le,l>t  48 hours  heforehand  in  the case of the  northern  pd.sage and ,tt 
le,tst 72 hours hdorchand 111  the case of the ;outhern pas;age. The followmg particular' must he 
pnJVIdcd: 
- the pm1t1011  of the ves•cl  at  the nme of nollfiC.ttu>n, 
- the pnmt of exH, 
- the day, date and ttmc of cx1t, 
- the amount and spee>cs  of catch held on ho,trd at that tunc. 
4.  At each entry or n1t, >essels shall tune the1r  rad1os w  the frequency of the 'urvetllancc authorities at 
least "x hour• before the tnne  ~pee>f1ed m  the  nonf1canon. 
S.  Controls should not normally exceed more than ont' hour on emry and three hours on ex1t. 
li.  In  the event of the ;urveiilanlc authontles bemg overdue or failing to .tppcar, vessels  may cominue 
on the1r  way once the pcnods laid down  111  pomt 5  have cxptrcd. 
In  the event of a  vessel  heing overdue or fa1ling  to appear, the surveillance authonnes may consider 
the entry or ex1t  nonce vmd  once the pcnod' laid  down in  pomt S have cxp>rcd. 
7.  In  the event of mass entrtcs or cx1ts,  control operatwn' shall  be  accclcr  a ted. 
H.  l',ulure to comply with  the  provision' of po1nrs  1 to 6  shall  re;ult  111  the  followmg sanctu>ns: 294 
(a)  the first time: 
- the vessel  shall  be  d1verted, 
- the catch on board  ~hall be  unloaded and conf1scated on behalf of the Treasury, 
- the vessel  shall  pay the mm1mum  fine provided for in  Mauntanian law; 
(b) the second time: 
- rhe  vessel  shall  be  diverted, 
- the catch on  board  ~hall be  unloaded and confiscated on behalf of the Treasury, 
- the vessel  shall  pay a  fine  in  accordance w1th  Maumaman law, 
- the licence shall be  revoked for  the remamder of ir.  penod of vahdny; 
(c)  the third nme: 
- the vessel  shall  be  d1verted, 
- the catch on hoard shall be  unloaded and confiscated on behalf of the Treasury, 
- the hcence shall  be definitively  revoked, 
- the master and the vessel  shall  be  banned from excrc1smg their activities m  Mauritania. 
CHAPTER  II 
Innocent passage 
When  Community  f1shing  vessels  arc  exercising  their  right  of  mnocent  passage  and  nav1ganon  m 
Mauritama's fishmg  zone  m  accordance w1th  the  Umted  Natwns Convention on  the  Law  of the  Sea  and 
relevant national and international legislation, they shall keep all  the1r  fishmg gear stowed on hoard in  such 
a way that It cannot be  Immediately  utilized. 
CHAPTER III 
Transhipment 
1.  The catches of Community vessels  shall  be  transhipped w1thm  Maumaman ports. 
2.  Any  Commumty vessel  w1shmg  to transh1p  catches shall  he  suh1ect  to the procedure la1d  down  m 
pomts 3  and 4. 
3.  The  owners  of such  vessels  shall  not1fy  the  surveillance  authorities  at least  24  hours  beforehand, 
using  the  means  of  communicatiOn>  specified  m  pomt  2  of  Chapter  I  of  th1s  Annex,  of  the 
following: 
- the  names of the transhipping f1shmg  vessels, 
- the name of the cargo vessels, 
- the  tonnage by  spcctcs to he  transhtppcd, 
- the day, date and time of transhipment. 
4.  Transh1pment shall  he  constdered as  an extt from  Maumania's fishmg  zone.  Vessels  must therefore 
provide the surveillance authorities with the onginals of the fishmg log and the ftshmg  log annex and 
state whether they  mtend to contmue ftshmg or leave  Mauritama's h>hing zone. 
5.  Any  transhtpment of catches not covered hy  points 1 to 4 shall be  proh1h1ted  m Mauritama's fishmg 
zone.  Any  per>on  mfnnging  this  proviswn  shall  be  hablc  to  the  penalties  provtdcd  for  by 
Mauntanran law. 
]. 
CHAPTER IV 
Inspection and controls 
Masters of Communrty fishing  ves;els shall  allow and fac1htate  boardmg and the discharge of the1r 
dunes hy  any M.auntanian offtcial  responsible  for  the  mspcctton and control of fishing actlvltie,.  I \ 
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These  offiCial~  ~h.1ll  not  remam  on  hcldrd  for  longer  than  IS  necessary  for  the  d1scharge  of rhe1r 
dutie~. 
2.  The Commumty hereby undertakes to mamtam the specific  monJtormg programmmg 111  Commumty 
port<.  Summanes of reports on the controls earned out sh.tll  he  sent periodically to the M1mstr)'. 
CHAPTER V 
Mauritanian scientific observers on board Community vessels 
A  ~y<tem for observation on board Community ve>>eb  IS  hereby estahl•>hed. 
1.  Any Community ve<,el  holdmg a  licence for  Maunrama's f1shmg  zone, except for  tuna scmers, shall 
rake  on  hoard  a  Mauntaman  scientific  observer.  There  <hall  he  only  one  observer at  a  time  per 
Ve>>el. 
The  Mm1srry  shall  mpply  the  Commission  each  quarter  before  licence>  arc  i.sued  With  a  h>t  of 
ves<els  des•gn.lted  to take on hoard an observer. 
2.  The penod <pent by an observer on hoard a vessel  shall  he  one mp. However, at the express request 
of the Mmistry this pcnod may he  spread over several tnps according to the average duratwn of tnp 
for  a  p.uncular ves>el.  This request  w1ll  he  made  hy  the  Mm•stry, when the  name of the  observer 
des1gnared  to hoard the vessel  in  question  1s  notified. 
LJkewJ>e,  in  the event of .1  tnp hemg curtailed, the observer m.ty  have to make a  further voyage on 
the  same ve<<cl. 
3.  The Mm1srry  shall  mform the CommJS>JOn  of the names of de<Jgnated  observers, prov1ded  with  the 
reqUJ>ite  documents, at least seven  workmg days before the  scheduled date of the1r  embark.tnon. 
4.  All  costs ansing out of the actiVIties of oh<ervers, mduding the1r salary, emolument> .md allow.tn<.:e> 
shall  he  borne hy  the  Ministry. If an observer is  taken on hoard or d1sembarked at a  forc1gn  port, 
travcllmg expenses and da1ly  allowances shall  he  horne by  the  shipowner unnl  the  observer hoards 
the  vessel  or arnves at a  Mauritanian port. 
S.  Ma<ter< of vessels des1gnated  to take on board a  <eJennf•c  observer shall  make all  the arrangements 
to facilitate  boardmg and dJsemharkanon by  the observer. 
The oh<erver  ~hall enJOY  the >arne  treatment on board .ts  the ve5'el's offtcers. 
The oh~erver shall  be  offered every  facllny needed ro carry out h1' dunes. The ma>ter shall g1vc  hun 
acces' to the means of communJC.ItJon  needed  for the d1scharge of h1<  dunes, to document' d1rectly 
concerned  wnh  the  ve,sel's  f1shmg  .tct1v1nes,  1.e.  to  the  f1<hmg  log,  the  fishmg  log  annex  and 
nJVJganon  log, and to  th<~>e part>  of the vessel  neces,ary to facilitate the exercise of h1s  tasb a>  an 
observer. 
6,  The  observer  shall  normally  hoard  and dtscmhark  at  .1  M.tuntaman  port at the  >t.trt  of the  tnp, 
followmg notification of the h>t  of de>ignated  ve<sels. 
W1thm  .30  days of that notification, the shipowners concerned shall  g1ve  notice  usmg  the means of 
communicanon spec1fied  in  Chapter I to th1s  Annex, of the date and port selected for the taking on 
of the observer. 
7.  The ob<erver must report to the  ma,tcr of the de<Jgnated  ve;sel rhe d.1y  before the propmed d.ne of 
h1s  emharkanon. Should the observer fall  to report at the t1me  >peclf1ed,  the ve«el  •~ entitled to le.Ive 
the  Mauntaman port with  .1  cernf1cate from the surveillance authcmne< confirmmg the absence of an 
oh"crver. 
H.  Sh1powner<  shall  comnhute  ECU  3  per  GRT  per  quarter  per  vcs'cl  to  the  cmt<  of  'CJentJfJc 
observation. Th1s  contnhution shall  he  payable at the  <ame  nme as,  and  be  addJtJUnal  to, the  fcc 
payable by  the shipowner. 296 
9.  Fa1lure  by  a  ~hipowncr to  comply  With  the  proVISIC>ns  relating  to  observers  ~hall  re~ult  in  the 
automatiC  ~uspens1on  of  the  f1~hing  licence  untd  the  sh1powner  ha~  compiled  With  these 
obligatiOns. 
10.  The <oelennfK  oh>crver •hall  have: 
- a  profe>s1onal  qualification, 
- adequate flshenes expenencc, and 
- a  thorough understandmg of th1s  Agreement ,tnd  the Mauntantan rules applilahle. 
11.  The scientific observer >hall ensure that the Community vessel  operatmg in Mauritania's fishmg zone 
comply w>th  the terms of th>>  Agreement. 
He  ~hall comp1le  a  report on this subject.  ln  particular, he  >hall: 
- observe the ftshmg  actuvmes of  ves~els, 
- venfy the positwn of ves.els engaged in  ftshmg operations, 
- take hllllogiCal  samples as  part of scient1f1c  programme~. 
- record particulars of the f1>hmg  gear and the  mesh  SI£C  of the net' U>ed, 
- venfy the enrnes 1n  the  fishmg  log. 
12.  Ohscrvat1on  sh,1ll  he  confmed  to  f1shmg  ,IC!IVItlcs  and  related  .tctlvmcs  governed  hy  this 
Agreement. 
13.  The scientifiC observer >hall: 
- take all  appropriate steps to  en~ure that the conditions of  hi~ boardmg and  hi>  presence on the 
vessel  neither mterrupt nor hamper f1shm'g  opcratlom, 
- u>e  the lll'trument' and pr<Kedures approved for  mca~unng the me'h si1.c  of nets used under th" 
Agreement, and 
- tre,u w1th  due care prorcrty and eqUipment on hoard the  ve~sel and respect the confidentiality of 
all  the ve»el', papers. 
14.  At  the  end  of the  obscrvatwn  penod and  before  leaving  the  ve~•el  the  observer  >hall  draw  up  a 
report in alcordance w1th  the model  111  Appendix 2 to th1s  Annex. He ;hall s1gn  it 111  the presence of 
the  master, who rna}  add or came to he  added  t<>  It  any observations wh1ch  he considers relevant, 
followed  by h" signature.  A copv of the  report ,hall he handed to the master when the ob>erver  IS 
put ashore. 
15.  The competent authonties receiVIng  reports from  scientifiC ob>ervers shall  be  ohllgcd to check  the1r 
content and cnnclu~wns a• ~non a~ pos>1ble. 
Should  the  competent  authoritieS  fmd  that  mfnngements  have  been  committed  they  ~hall  take 
appropriate action mcluding, m  accordance with thcJt national laws, the 1111tlat>on  of adm1111strat1vc 
proceedmg>  against  the  natural  or  legal  persons  rcspon;1hle.  The  proceedings  1111tiated  must,  in 
accordance  w1th  the  relevant  proVISions  of  nat1onal  law,  he  such  a>  effecnvcly  to  deprive  those 
respom1hlc  of any  matenal  gain  from  the  infringement or to  produce  effects  proportwnal  to  the 
grav1ty  of the infringement so a>  effectively  to  d~<courage other mfrmgements of the same nature. 
Should the port of disembarkation he Situated m  a  Member State other than the flag  Member State 
the former ,hall 111form  the flag  Member State of the  mea>urc>  taken. 
CHAPTER VI 
Mutual observation system for shore-based controls 
The Contractmg Parties agree to set up a mutual ob>ervanon sy>tem  for 'hore-based control> w1th  a  v1cw  to 
Improving the1r  effecnvenes>. 
1.  ob,ectwes 
To attend the  control~ and 111spectwn' earned out by  the nat10nal  inspection authorities in  order to 
ensure compliance w1th  the  provisions of the  Agreement.  I \ 
297 
2.  Status of observers 
The competent authonties of each Contracnng Party shall designate an observer and notify h1s  name 
to the other Contracting Party. 
This observer should have: 
- a  professional qualification, 
- appropriate expenence m the fishenes  field,  and 
- thorough knowledge of the provisions of the Agreement. 
In,pections shall be carried out by the national inspection authorities and the observer m attendance 
may  not, on  his  own initiative, exercise the powers of inspection conferred on national officials. 
When accompamed by  national officials,  the observer shall  have access to the vessels,  premises and 
documents subject to Inspection  by  the said officials. 
3.  Duties of observers 
The  observer shall  accompany  the  nanonal  mspection  authonties  on  their visits  to  the  ports,  on 
board ship~ in dock, to public auctwn houses, fish  wholesalers' shops, cold stores and other premises 
for unloading and stockmg f1sh  before it  is  placed on the market. 
The  observer  shall  draw  up  and  submit  a  report  every  four  months  detailing  the  mspections 
attended. This report shall  be  addressed to the competent authontles who shall send a  copy to the 
other Contracting Party. 
4.  Imp/ementattrm 
The competent inspection  authority of each  Contracting Party shall give  10 days  written  nonce to 
the other Contracting Party  of the  shore  inspections, on a  case-by-case  basis,  which  It  Intends to 
carry out. 
The other Contracting Party shall g1ve  f1ve  days  notice of Its  intention to 'end an  observer. 
The duration of the observer missiOn  should not exceed 15  days. 
5.  Confidetztzalzty 
The observer shall respect the goods and eqmpment on board the vessel, and any other mstallatwm, 
and also the confidennahty of all  documents to wh1ch  he  has access. 
He  ~hall disclose  informanon on the results of his  work solely  to his  competent authorities. 
6.  Location 
This programme will  be implemented in  the Community ports of landmg and Mauritaman ports. 
7.  fmatzcmg 
Each  Contractmg Party shall  bear the costs of his  observer, mcluding travel  and  board. 
CHAPTER VII 
Continuous satellite tracking system 
Pending  the  implementation  of a  national  satellite  monitoring system  for  f1shmg  vessels  of similar  type 
operatmg  in  Mauritania's  fishing  zone,  the  Contractmg  Parties  agree  to  Implement  a  pnvate  satellite 
tracking project for Commumty vessels. 
I.  Objectwes 
2. 
C'  •. ontmuous  tracking by  satellite  of  Community  fishing  vessels  in  Mauritania's  fishmg  zone  will 
enable  direct  administration  of  the  provisions  on  fishing  effort  and  geographical  restrictions. 
Furthermore,  1t  will  allow  for  targeted  inspections  at sea  and  retrospective  controls  of the  zones 
declared m the flshmg log. 
lmplementatmn 
The Contractmg Parties  agree  to set up a  working group to define  the  procedures  for  setting  up, 
implementing and fmancing  the prorect,  which  shall enter mto force on 1 August 1997. 298 
CHAPTER VIII 
Procedure in  the event of boarding 
1.  Transmissum of mformattOn 
The Mm1stry  shall mform the Delegation Wlthm  48 hours of any boardmg of a  Community fishing 
vessel  operatum  m  Maunrania\ f1shmg  zone and -;hall  provide a  brief report of the circumstances 
and reasom for  th1s  boardmg. 
2.  Statement of boardmg 
After  the  Maunranian surveillance authorities have  drawn up a  statement, the  master of the veo;sel 
shall  s1gn  it. 
Thi~ signature does not  prejud~ee the rights of the master or any defence whiCh  he  may make to the 
alleged  infnngemcnr. 
He  shall  take  the  vessel  to  the  port  of  Nouadh1hou.  In  the  case  of  mmor  mfnngemcnb,  the 
surveillance authoritie>  may  authonze the vessel  to contmue ito;  fishmg  actlvine-;. 
3.  Settlement of boardmg 
3.1.  In  accordance  with  this  Agreement  and  Mauritaman  law,  infringements  may  be  settled 
administratively or hy  legal  proceedmgs. 
3.2.  In  the case of an admm1strat1ve settlement the amount of the fme  shall  he  determined m accordance 
with  Mauritaman legislation laymg down minimum and maximum figures. 
3.3.  If there is  no adm1mstrative o;ettlement and the matter i>  brought before a competent JUdiCtal  body, a 
hank secumy amountmg to the equivalent m ecus of the maximum fine  prov1ded for in  Mauntaman 
legislation  shall  be  lodged hy  the sh1powner with a  bank designated by  the Mm1stry. 
3.4.  The bank security  shall  be  Irrevocable  until  the legal  proccedmgs  have been  concluded. It shall  be 
released by  the Mmistry once legal  proceeding> end Without a conviCtiOn. S1m1larly,  m the event of a 
conviCtion  leading  to a  fine  of les'  than  the  secumy lodged,  the  balance  ,hall  he  released  by  the 
Mmistry. 
3.5.  The vessel  shall  he  released and irs  crew authorized to leave  the port: 
- either as  soon as  the obligations imposed  hy  the admm1stranve settlement procedure have  been 
completed on presentation of the recetpt for  the settlement, or 
- when the  hank o;ecunty  referred to m  pomt 3.3  has been  lodged and accepted  by  the Mmistry, 
pending completion of the legal  prnceedmg>. 
CHAPTER  IX 
Di~carding at sea 
The Cuntractmg Parnes shall look mto the problem of dtscards from  f1shmg  vessels and shall examine ways 
of turning the'e to account. 
CHAPTER X 
Fight against illegal fishing 
In  an  effort  to  curh  tllegal  hshmg  actiVIties  in  Mauritanta'o;  ft-;hmg  zone  whteh  jeopardize  fi>henes 
management pol1cy,  the  Contracting P.unes agree to exchange mformat1on on these act1v1ttes  on a  regular 
ha"'· 
In  addition to the mea,ures already applied hy  the Conrractmg Parnes under ex1stmg leg1slanon, they >hall 
consult one another on the posSibthty of takmg supplementary JOint  or mdlVIdual  acnon. To th1s  end, they 
shall step up cooperation, m partiCular on the fight agamst 1llcgal  f1shmg.  I \ 
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App£"11dtx  1 
MAURITANIA- EUROPEAN COMMUNITY FISHERIES  AGREEMENT 
ADDRESS  OF THE SURVEILLANCE  AUTHORITIES 
I.  Addres"  Boitc  postalc 260 
Nouadhihou 
Mauntan1a 
2.  Tel: 
J.  Fax: 
(22 22)  456 26 
(22 22)  457 01 
4.  Telex:  ........................................................ . 
5.  Rad10  frequency:  ......................................  . 
Mauntama will  commumcatc details specifiC  to the Agreement hy  15 July 1996. 300 
Af>fJendrx  2 
MAURITANIA - EUROPEAN COMMUNITY FISHERIES AGREEMENT 
REPORT OF THE MAURITANIAN SCIENTIFIC OBSERVER 
Name of observer:  ....................................................................................................................................  . 
Vc~sel: ................................................................ .  Nanonal1ty:  .......................................................  . 
Numher and port of reg1stranon:  ............................................................................................................ . 
Identity markmg:  ..............  Tonnage (GRT):  .......................  Power (HP):  ............................... . 
Lrcence:  ........................  No:  ...........................................  Type:  ................................................ . 
Master's name:  ....................................................  Nationalny:  ....................................................... . 
Boarded: date:  ........................................................ ,  port:  ..................................................................  . 
D.-emharkcd: dare:  ...................................................... ,  port:  .........................................................  . 
Authoritcd f1shmg  method:  .............................................. . 
Gear  u~ed:  ................................................................................................................................................ . 
Mesh  s1ze  and/or d1menswns:  ...................................................................................................................  . 
Fishmg zones  frequented:  .........................................................................................................................  . 
Distance from  coast:  .................................................................................................................................  . 
Numher of Mauntaman crew on  hoard:  .................................................................................................  . 
Entry mto ..... I .... I .....  and departure ..... I .... I .....  from  the  fishmg  tone 
Oh;erver"s esrunatc 
Over.1ll  pniducnon (kg):  declared on  .......................................................  GT 
By-catches: species  ............................................................................... ,  estimated:  .........................  % 
D1scard~: spec1es:  ............................................. ,  Quant1ty  (kg):  ........................................................ . 
Spec1es  retamed 
Quantity (kg) 
Spec1es  rctamed 
Quantity (kg) 
I 
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Observer's findings 
Nature of findmgs  Date  Position 
Observer's comments (general):  ................................................................................................................ . 
Done at  .................................................................................................. ,  on  .............................. .. 
Observer's signature 
M."ter\ comments:  ..................................................................................................................................  . 
Copy of report receJved  (date):  ........................  ..  Master's signature 
Report forwarded  to:  ................................................................................................................................  . 
Quahty:  .................................................................................................................................................... . 
(seal) 302 
(Acts  whose publtcation ts  obligatory) 
COUNCIL REGULATION (EC)  No 576/96 
of 21  March 1996 
on the conclusion of the Protocol establishing the fishing  possibilities and the financial 
compensation  provided  for  in  the  Agreement  between  the  European  Economic 
Community and  the Government of the  Republic of Guinea-Bissau  on  fishing  off the 
coast of Guinea-Bissau for the period 16 June 1995 to 15 June 1997 
THF  COUNCil. OF THE  EUROPEAN  UNION, 
Having  regard  ro  the  Treaty  establishmg  the  European 
Commumty, and  in  particular Article  43  in  conjunction 
With  the first  subparagraph of Article 228 (3)  thereof, 
Having regard ro  the proposal from  the Commission('), 
Having  regard  to  the  opmion  of  the  European 
Parliament e), 
Whereas,  pursuant  to  the  Agreement  between  the 
European Economic Commumty and the Government of 
the Republic of Gumea-B1ssau on fishing off the coast of 
Guinea-Bissau,  the  two  Parties  have  conducted 
negotiations to determme any amendments and add1tions 
to be  made to the Agreement at the end of the period of 
application of the Protocol annexed thereto; 
Whereas,  as  a  result  of  those  negotiations,  a  new 
Protocol establishing the fishing possibilities and financial 
compensanon  provided  for  in  the  abovementioned 
Agreement for the period 16 June 199  5 to  15  June 1  997 
was initialled on 7 June 1995; 
Whereas 1t  is  in  the Community's interest to approve the 
Protocol; 
Whereas the allocation of fishing  poss1biliues  among the 
Member States should be  determined on the basis of the 
traditional  allocation  of  fishing  possibilities  under  the 
f1sheries  agreement, 
HAS  ADOPTED  THIS  REGULATION: 
Article  I 
The Protocol  establi~hing the fishmg  pos~ibilitie~ and the 
fmanc1al  compensation  prov1ded  for  in  the  Agreement 
( 1)  OJ  No C 327, 7.  12.  1995, p.  12. 
(2)  OJ  No  C 17,  22.  I. 1996. 
between  the  European  Economic  Community  and  the 
Government of the Repubhc of Guinea-Bissau on f1shmg 
off  the  coast  of  Guinea-Bi~sau  for  the  period  16  June 
1995 to  15 June  1997 IS  hereby  approved on  behalf of 
the Community. 
The text of the Protocol  is  attached to this Regulation. 
Arttcle 2 
The fishing possibilities provided for in the Protocol  ~hall 
be  allocated among the Member States as tollows: 
-Italy:  3 200 GRT, 
- Portugal:  J 200 GRT, 
-Spain:  2 400 GRT. 
However,  for  the  first  year  for  which  the  Protocol 
applies, the allocatiOn shall  be  as follows: 
-Italy:  3 800 CRT, 
- Portugal:  3 000 GRT, 
-Spain:  2 000 GRT. 
If licence  applications from  these Member States do not 
exhaust  the  fishing  possibilities  provided  for  in  the 
Protocol,  the  Commission  may  entertam  licence 
appiJcat1ons from  any other Member State. 
Arttcle 3 
The  President  of  the  Council  is  hereby  authorized  to 
des1gnate  the persons empowered to sign  the  Protocol m 
order to bmd the Community. 
Article 4 
This  Regulation  shall  enter  mto  force  on  the  third  day 
followmg that of 1ts  publication in the O((tcial journal of 
the  European  Communtties. 303 
This  Regulation  shall  be  bindmg  m  ItS  entirety  and  dtrect!y  applicable  m  all  Member 
States. 
Done at Brussels, 21  March 1996. 
for the Cotmczl 
The Prestdent 
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PROTOCOL 
establishing  the  fishing  possibilities  and  the  financial  compensation  provided  for  in  the 
agreement between the European Economic Community and the Government of the Republic of 
Guinea-Bissau on fishing off the coast of Guinea-Bissau for the period 16 June 1995 to 15 June 
Article  1 
For a penod of two years from  16 June 1995, the ftshmg 
possibilities  granred  pursuant  to  Article  4  of  the 
Agreement shall  he  as  follows: 
1.  (a)  freeLcr  shrimp  trawlers:  8 800  gro~s  regi!>tered 
tonne (grt)  per month, annual average; 
(b)  freezer  fin-fish  and  cephalopod  trawlers:  4 000 
grt per month, annual average; 
2.  freezer  tuna seiners:  26 vessel!>; 
3.  pole-and-line  tuna  vessels  and  surface  longliners:  16 
vessels. 
Artzcle 2 
1.  The financial  compensation referred to in  Article  9 
of the  Agreement  shall  be,  for  the  period  referred  to in 
Article  1,  ECU  10 800 000,  payable  in  two  annual 
instalments  of  ECU  6 000 000  and  ECU  4 800 000 
respectively. 
2.  If  the  target  agreed  between  the  two  Parties  is 
reached,  the  Community  shall  pay  additional  financial 
compensation  of  ECU  1 200 000  in  the  second  annual 
penod. 
3.  The use  to which this compensation is  put shall  be 
the sole responsibility of the Government of the  Rcpublac 
of Gumea-Bissau. 
4.  The  compensatiOn  shall  be  pa1d  into  an  account 
opened  with  a  financial  institutmn  or  any  other  body 
designated  by  Guinea-Bissau. 
Article 3 
At the request of the Community, the fishing possibilities 
referred to in  Article 1 (  1)  may be  increased by successive 
mstalments  of  1 000  grt  per  month,  calculated  on  an 
annual  average  basis,  1f  fishing  resources  permit.  In  this 
case,  the  financial  compensation  referred  to in  Arncle  2 
shall  he  mcreased proportiOnately, pro rata temporzs. 
Artzcle 4 
The  Community shall  also  contribute  during the  period 
referred to in  ArtiCle  1 the sum of EC:U  1.50 000 towards 
the  fmancmg  of a  Guinea-Bissau  scientific  or  techmcal 
programme  to  Improve  mformation  on  the  fishery 
resources  within  the  exclusive  economic  zone  of 
Guinea-Bissau  and the functioning of the marine b1ology 
laboratory. 
1997 
The  Guinea-Bissau  authorities  shall  forward  to  the 
Commission departments a  summary  report on  the  way 
that amount is  used. 
This sum  shall  be  made available to the  Government of 
the Repubhc of Gumea-Bissau and paid into the account 
indicated  by  the Guinea-Bissau authorities. 
ArticleS 
The  two Parties  agree  that Improving the skills  of tho~e 
involved in  sea  fishing  is  a vital element in  the success of 
their  cooperation.  To  that  end,  the  Community  shall 
make  it  easier  for  nationals  of  Guinea-R1ssau  to  fmd 
places  in  establishments  in  its  Member  States  and  shall 
provide for that purpose, durmg the period referred to m 
Article  1,  awards for  study  and  practical  training  m  the 
vanous  scientific,  technical  and  economic  disciplines 
relating to fisheries.  The awards may also  he  used  in  any 
State  linked  with  the  Community  hy  a  cooperation 
Agreement. The total cost of the awards may not exceed 
ECU  100 000.  At  the  request  of  the  Gume.1-B1~sau 
authorities,  part of this  sum  may  be  used  to  cover  the 
costs of participation m international meetings or trammg 
courses  concernmg  fisherie~  or  the  orgamzatwn  of 
seminars  on  flshmg  in  Guinea-Bissau.  The sum  shall  be 
payable as  and when  it  is  used. 
Article 6 
The  Commumty  shall  also  contribute  to  fundmg  the 
followmg programmes: 
- institutiOnal  support  for  the  Ministry  of  Fishenes: 
EC:U  100 000, 
- aid  for  small-scale flshmg:  ECU  150 000, 
- marine surveillance: ECU 200 000. 
The  Gumea-Bissau  authorities  shall  forward  to  the 
departments  of  the  Commission  of  the  European 
Communities a  summary report on the way that amount 
is  used. 
This sum shall  be  made  available to the Government of 
the  Republic of Guinea-Bissau and patd into the account 
mdicated  by  the Guinea-Bissau authorities. Art1cle  7 
Should  the  Commumty  fail  to  make  the  payments 
provided for m Articles 2, 4 and 6, the application of th1s 
Protocol may be suspended. 
Article 8 
The  Annex  to  the  Agreement  between  the  European 
Economic  Community  and  the  Government  of  the 
Republic  of  Guinea-Bissau  on  fishing  off  the  coast  of 
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Guinea-Bi~sau  Is  hereby  repealed  and  replaced  by  the 
Annex to this Protocol. 
Article 9 
This Protocol shall enter into force  on the date on wh1ch 
It is  s1gned. 
It shall  apply from  16 June 1995. 306 
ANNEX 
CONDITIONS GOVERNING  FISHING  BY  COMMUNITY VESSELS  IN  GUINEA-BISSAU'S  FISHING 
ZONE 
A.  Licence application and Issuing formalities 
I.  The  relevant Community authonries  ~hall present to the  Ministry of F1shenes  of the  Republic of 
Guinea-Bissau,  v1a  the  Cumm1ss1on  Delegation  m  Gumea-B1ssau,  an  application  for  ea~.:h  vessel 
w1shm!!;  to hsh under the Agreement, at least 20 days before the date on which the requested term 
of vahdity commences. 
Applications  shall  be  made  on  the  form~ prov1ded  for  that purpose  by  the  Government  of the 
Rcpubhc of Gumea-B1ssau,  ~peClmens of wh1ch  are attached (Appendix  1  ). 
2.  Licence applications  ~hall be .1ccompanied by  proof of payment of the fcc  for  the  h~.:en~.:e's term of 
vahdny,  the amount la1d  down  m  E2  below  and,  m  the case  of freezer  trawlers, a  copy of the 
document drawn up by  the  Member State certifying the  ves~d's tonnage in  grt. The  fee  shall  be 
pa1d  mto the account indicated by  the Gumea-Bissau .Juthonties. The anginal of the licence shall 
he  1ssuetl to the master of the vessel or to hi~ representative. The Delegation of the Comm1sswn of 
the European  Communitic~ 111  B1ssau  shall  he  notified  of each  hcence 1ssued. 
3.  The  fee~ shall  mclude all  national and local  taxe~ with the exception of port fees  and charges for 
the  prov1~1on of ~ervKe~. 
4.  The followmg  twelve-month penods shall  be  used  for determining the  vahdity of the hcences: 
first  year:  16 June 1995 to  IS June  1996, 
Second  year:  16  June 1996 to 15  June 1997. 
No licence  may  bcgm  during the  f1rst  annual period and end dunng the second .Jnnual  penod. 
5.  L1cences  shall  be  1ssued  for speCific  vessels and shall not be transferable. However, at the  request 
of the Community and where force  ma1eure  1~ proven, a vessel's licence shall be replaced by  a new 
licence  for  another vessel  whose features  arc s1milar  to  those of the first  vessel.  The new  licence 
shall take effect on the day that the  vessel'~ owner return~ the cancelled ltcence to the MnHStry  of 
f1sheries  of the  Repubhc of Guinea-B1ssau.  The  Delegation of the  CommiSSion  of the  European 
Communtttes m  B1ssau  shall  be  mformed of the ltcencc  transfer. 
6.  ProvJs11ms appltcable to  freezer  trawlers 
6.1.  L1cences  must be  kept on board at all  ttmes. 
6.2.  Before  hcences  arc issued,  vessels  must put mto  the port of B1ssau  once  in  each  twelve-month 
pcnod  so  that  the  inspection  reqmrcd  under  the  current  legislation  can  be  carried  our.  Th1s 
inspectton  shall  be  carried  out only  by  duly  authonzed  persons  and  must take  place  w1thm  48 
workmg hours of the vessel's arrival  m  port 1f  nonce of arnval has been given  at least 48  hour~ 
beforehand. 
Should  a  new  ltcence  be  allocated  in  that  same  twelve-month  period,  the  vessel  shall  nor  be 
required  to  undergo  mspecnon.  Time  spent  in  port for  the purposes of obtaining a  new  licence 
must not exceed 48 hours and the costs and taxes mvolved must not exceed ECU 60. If the licence 
IS  not issued Within the 48-hour hmit, any costs ansing shall be  borne by  the Mm1stry of fishenes. 
If the vessel  remams m port after the ltcence  is  1ssucd, the shipowner shall bear the relevant costs 
and  taxe~. 
6.3.  Article  4  {3) of the Agreement  notwithstandmg, licences  shall  be  1ssued  for  three,  s1x  or twelve 
months and shall he  renewable. 307 
6.4.  The fees  for tr.Jwlers shall  be  a>  tollow>: 
- 111  the  CJ~e of twelve-month  hccnce-= 
- ECU  188  per grt per year for  f1n-f1sh  tr.Jwlers, 
- ECU  209 per grt per year for cephalopod trawler>, 
- ECU  266 per grt per ye,u for  shnmp trawler,, 
- 111  the  ca~e of ~1x-rnomh licence>: 
- ECU  97 per grt per ye.u  for  fm-flsh  trawler>, 
- ECU  108  per grt per year for  cephalopod trawlers, 
- ECU  \37 per grt per year for  ~hnmp trawlers, 
- in  the  c.1~e of three-month licenLc>: 
- ECU  50 per grt per  year for  fm-fi>h  trJwler,, 
- ECU  55  per grt per year for cephalopod trawler,, 
- ECU  70  p<.·r  grt per year for ,hnmp trawlers. 
7.  l'rnVlsums applicable to tuna  t'essels  and surface long/mers 
7  I.  !.1cencc~  mu~t he  kept  on  hoard  at  all  nmes;  however,  once  the  Commis~ion of the  l'urnpcan 
Commumtie>  ha'  informed  the  Guinea-Bi~sau  authomie~ that  the  advance  payment  ha,  been 
made, they shall enter the vessel  111  question in  the rcgl>ter of vc>>el;  .lllthonzeJ to f1sh  that IS  sent 
to the Guinea-Bissau  ~urveillance authonnes. l'end1ng receipt of the onginal of the hcence, a copy 
of the  hc<.·ncc  drawn up may  he  >cnt  by  fax  for  keep1ng on hoard. 
7.2.  l~eenu!; >hall  cover twelve-month  penod>. The fee' shall  he  ECU  20 per  tonne per year caught 
Within  Gumea-Bi,sau's  fi~hing 1.one. 
7.J.  LICences  shall  he  1~sueJ followmg  payment to the  Mmistry of F1shenes  of a  lump sum  of ECU 
1 500  per  twelve  months  for  each  tuna  seiner  and  ECU  300  per  twelve  months  for  each 
pole-,md-line run.l  vessel  and surface longlmer, covenng the fees  for: 
- 75  tonncs of tuna caught per ye,u  111  the case of semers, 
- !5 tonnes caught per year m  the case ot pole-and-line tuna  vessel~ and surface longhners. 
7.4.  The fmal  statement of the fees  due for the fishmg period shall be drawn up by the Comm1»1on of 
the European Communities at the end of each calendar year on the basis of the catch statements 
made by  each shtpowner and confirmed by  the ;ocntific m'ntutcs responstble for  venfymg catch 
d.na (Orstom and  lEO - Sp.mi~h Jn,mute of Oceanography). The statement shall  he  forwarded 
simultaneomly to the Mimstry of Ftsherie> and to the shipowner;. Any additional ch.uge' shall he 
paid  by  the sh1powners  to  the  Gumca-Hi~sau Mm1stry  of  hsherie~ by  ~ 1  May  of the  followmg 
year  .lt the  latc-t,  mto the  account  referred  to in  A.2  above.  However,  if  the  fmal  ~tatement  1~ 
lower than the  ahovemennoned amount, the resulnng hal.mcc shall  not be  reimhur~eJ. 
B.  Statements of catch 
All  Community  ves>cl>  authonzcJ  under  the  Agreement  to  f1sh  in  Gumea-Bissau's  fishing  zone  arc 
rcqtnred  to  forward  a  statement  of their  catches  to  the  Mm1stry  of  Fi;herie,,  with  J  copy  to  the 
Delegation of the Commtssion of the European Communities m  Gumea-H1~sau, in  accordance With  the 
followmg: 
- for  trawler,,  a  'tatement of catch  shall  be  made  out according  to  the  ~pec1men Jtt.J.ched  hereto 
(Appendix 2).  ~tatcmcnts of catch shall  he drawn up each  month and presented at least  once each 
quarter; 
- for  tuna  >emcrs,  pole-and-line  tuna  vessel~ and  >urface  longlmer>,  a  fishmg  log  >hall  be  kept,  m 
.tccordance wah Appendix 3, for ea<.:h  fishing penod spent m  Gumea-Bt~sau·~ f1~hing zone. The form 
must  he  'cnt, w1thm  4S  Jays of the  end  of the  ftshing  period  'pent m  the Gumca-Bt>,au  f1;hmg 
1.one,  to  the  Mml>try  of  Fishenes  v1a  the  Delegation  of  the  Comm1sS1011  of  the  European 
Comrnutlltles  111  (;umea-Bi"au; 308 
- forms  must  be  completed leg1bly  and  be  signed  by  the master of the vessel. 
Should this provision not be adhered to, the Government of Guinea-Bissau  re~erve' the right ro  ~uspcnd 
the  hcence of the  offendm~ vc~~cl unnl the formahry  ha' been  compiled w1rh. 
C.  By-catches 
I.  Fin-f1sh  trawlers  may  not  hold  on  board  crustaceans  representing  more  than  10 o;.,  of their  total 
catch m the Gumea-Bissau  fishing  t.one. 
Cephalopod  trawlers  may  not  hold  on  board  crustaceans  represennng  more  than  5%  or  f"h 
repre~enting more than 30% of their total catch  m the  Gumea-Bi~sau fishing  zone. 
2.  Pole-and-line tuna ve•scls shall be  authonzcd to fish  for  IIVl"  bait in order to carry out thl"lr  f1~hing 
activities m the  Gumea-B1~~au fl~hing zone. 
D.  Signing-on of seamen 
Owners  who  have  been  1ssued  fi~hing hcences  under the  Agreement  ~hall contnbute to  the  pract1~.1l 
vocational  tra1nm~ of Gumca-BJS~au nanonal~. ~ubject to the  condition~ and limits  set  our below: 
1.  each  trawler owner  ~hall undertake to employ: 
- three seamen/fishermen on vessels  of up to 300 grt, 
- four scamen/fishcnnen on  vessels  of 300 to 400 grt, 
- hve seamen/fishermen on vessels  of more than 400 grt. 
However, Community shipowner~ shall  strive to mcrease the complement of Gumea-B1••au seamen 
"gned on to 33 'X,  of the non-off1cer staff engaged in  f1~hmg actiVIties; 
2.  owners of tuna  vessels  and surface  longhncrs  shall  undertake to employ  Gumea-B1~sau nationals, 
subject to the condition• .md  lumts •et out below: 
- for  rhe  fleet  of tuna  seme", four  Gume.1-Bissau  seamen  shall  he  s1gned  on  permanently  in  the 
Guinea-Bi•sau  fi•hmg t.one, 
- for  the fleet  of pole-and-line tuna vessels and surface longhners, SIX  (.;uinea-Bissau seamen shall 
be  s1gned  on  for  the  tuna  f1shing  season  m  the  Guinea-Bis~au  f1~hmg zone,  all  of them  to lk 
a~~1gned to different  vessel~; 
3.  the wages of these seamen/fishermen shall  be  fixed,  before licences are issued,  by  mutual agreement 
between  the shipowners or their  representatives and  the  Mmi~try of F1shcnes;  the  wages  shall  he 
horne by  the  ~hipowner• and must include the soc1al  secumy contributions to which  the seamari i• 
subject (including hfe  insurance and acCident  and  "ckne•s m•urance). 
Should the seamen  not he  ~igncd on, owner~ of tuna semer,, pole-and-line tuna vessels  and surface 
longliners shall  he  obliged to pay a  lump sum  eqU1v.1lent  to the wages of •eamen not signed  on for 
the  fl~hmg period. 
Th" sum shall he  used  for the traming of seamenlf1shermcn  111  Gumca-Bissau and shall be paid into 
an account  ~pecified by  the Guinca-B1"au authonties. 
E.  Observers on board 
1.  The observer's task shall be  to check on fish1ng  actiVIties  in  the (.;uinea-Bissau fishing zone. He shall 
be offered every facility  needed to carry out his dunes, mdudmg aeces~ to prem1ses and documents. 
He must not remain on board any longer than is  necessary to carry out h1s  dune~. The master of the 
vessel  shall  facilitate  the  work of the observer,  who shall  be  accorded  the condirtons enjoyed  hy 
officers of the vessel. The salary and the social secunty contnbutions of the observer shall be  borne 
by  the (.;overnment of Gumea-B1~~au. 309 
Should the  ob~erver be  taken on board m a  fore1gn  port, h1s  travelling costs shall  he  borne  by  the 
shipowner. Should a  vessel  With  an observer from  Guinc.t-Bissau  on board leave the  Gmne.t-BI~~au 
flshmg zone, all  mc.1~ure~ must be taken to en~ure the uh;erver's return to  Bis~au as  ~non as poss1ble 
at the expense of the  ~h1powner. 
2.  All  trawlers  shall  take  on  board  .111  observer  de~1gnated  hy  the  Mm1stry  of  F1shcncs.  A~  a 
contribution to the o.:osh  ansmg from  the presence  of the  ob~erver on  board, the shipowner  ~hall 
pay  the  Guinea-B1~sau authorines at the  ~arne time as the hcence  fee  the sum of ECU  4  per grt per 
ye.1r  pro  mta tempons per vessel  f~>hmg m  Gumca·Bt>sau  watef'. 
3.  Tuna vessels and surface longlmef' shall take an  oh~erver on hoard at the request of the Mma~try of 
l'isheries. 
In  such  cases,  the  port  of embarkation  shall  be  determmed  by  mutual  agreement  between  the 
Mamstry of Fisheries  and the shipowners or thear  represent.ltlves. 
F.  Inspection and monitoring 
Community  vessels  fashmg  m  Guinea-Hassau's  fishmg  wne  ~hall  permat  and  assist  any  official  of 
Guinea-lli~sau responsible for mspecnon and monitoring to hoard the  ve~sd and o.:arry  out has  dune~ on 
board. The offao.:aal  must not remam on board any longer than as  necessary for the verification of o.:atche~ 
by  random checks and  for any other  in~pection relating to fishmg activities. 
G.  fishing  zone~ 
Freezer trawlers as referred  to 111  Artacle  I  of the Protocol shall  be aurhor11.1:d  to fash  an  warn' bn•(md 
12  nauncal miles from the base lines.  . 
H.  Meshes authorized 
The m1mmum  mesh  sa7e  authorized for  the  trawl body  (mesh  fully  extended) shall  be. 
(a)  60 mm for fin-fish  vessels; 
(b)  50  mm  for  cephalopod vesst'ls; 
(c)  40 mm  for shnmp vessels; 
(d)  16  mm for  fishing  for  live  bait. 
Outrigger fishing shall  be authonzed. 
Entering and leaving the zone 
Community vessels fashmg  under the Agreement m the Gumea·Bassau fishmg 10ne shall communac.tte to 
the  radio station of th<·  Ministry of l'ashenes  the date and  nmc and theu position  when entcrmg and 
leavmg the Gumea-Bassau  fishing  zone. 
The call sagn,  frequency and working hour~ of the stanon shall  be  communacated to the shapowners  by 
the Mmistry of F1sheries  at the time  the licence  is  issued. 
In  cases where  thas  radao  communication cannot be  u~ed, vessels  may  use  alternatave  mt·ans,  'uch ,1, 
telex, telegram or tclcfax  (Nos 20 11  57,  20 19 57,  20 16 84). 
J.  Procedure in case of boarding 
The authonties of the  Commission  of the  European  Commumnes  111  Gumea-Hassau  shall  he  norifaed 
wnhm 48  hours  of any  fishing  ve~sel flying  the  flag  of a  Memher  State of the  Community  hoarded 
wathm  the  Gumea-Bissau  fashing  zone  and  ~hall  at  the  'arne  time  receive  a  summary  report  of the 
circum,tances and reasons leadmg to the  boardmg. 310 
Before any llldiCial  proccedmg' .trc initiated, an  att~mpt shall  be  made to settle the alleged mfringemcm 
through  an  ,tdmuustratlve procedure.  Thts  procedure  ,bdll  be completed  no later  than  three  working 
day>  .t fter  the  ho.trdmg. 
If the case cannot  be  settled  hy  .tdmmtstratlve  procedure  and  ha' to  be  brought  before  a  competent 
iUdtctJI  body, the competenr Juthonty ,b,tll  ~er J  bank ;ecunty wtthtn  48 hour' of completion of the 
.tdnuni~tr.mve procedure, pmdmg the judtcial dect,ton. The security shall not exceed the maxtmom fmc 
prnvtded  for  under nanon.tl  leg"latlon in  re,pen of the alleged  mfringemcnt. 
The b.mk  sccunty sh,tll  he  rclcdsed  by the competent authorit)' once the master of the vessel  ha' been 
.tequtttcd by  the IUdtctal  deciSion. 
The vessel  .tnd  tts  crew sh.11l  he  released: 
- ellher on  fulfilment  oi the obltgation' ari,ing from  the admtnl,tranvc procedure, or 
- once the  hank  'ecurity ha' hec·n  lodged. ror offoco.ll  m< only 
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Appcndtx  I 
APPLICATION  FORM 
FOR  A 
FISHING  LICENCE 
Nanonalotr: ............  · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 
locen~e No: ......  . 
Date of signmg:  ...................................  . 
Date of ossue:  .....................................  . 
Remark< 312 
APPLICANT 
Name of ftrm:  .................................................................................................................................................. . 
Tr,tdc  rt");l~ter  No:  ...........................................................................................................................................  . 
Ftrst  name  ~nd surn.une of appltcant:  ............................................................................................................. . 
Datr .md  place of birth:  .................................................................................................................................  . 
(kcupanon: ....................................................................................................................................................  . 
Addres~: ...........................................................................................................................................................  . 
No of employees:  ............................  . 
N.une and  addre~~ of co-~tgnatory:  ................................................................................................................. . 
VESSEL 
Type of vc~>cl:  Rcgt>tranon  No.  .. .................................................  .. 
New name:  ..... ...................................... ....................  former name:  .......................................................... . 
Date and place of construction:  ....................................................................................................................... . 
Ongmal nationality: ........................................................................................................................................  . 
l.en~th:  ...................................... ..  lkam:  ........................................  .  llold:  .........................................  . 
Gro~s tonnage:  ............................  Net tonnage:  ............................. .. 
Type of bUilding  matt•nal~:  ............................................................................................................................ .. 
Make of main engine:  ..........................  .  Type: .................  ..  Ratmg:  ....................................  .. 
Propeller:  l'txcd  0  Vanablc  0  Ductcd  0 
'I ransn speed:  ................................................................................................................................................... .. 
C11i  sign:  ....................................................................  Call frequency: 
I 1st  of sounding, navi)!;ating  and  tran~mt~ston m~trumenrs: 
Radar  D 
Sonar  D  Nersonde  D 
D  D 
Net\onde sarelhte  D  VHF  SSB  navtganon  Other: .......................................... 
No of seamen: 313 
CONSERVATION 
D 
Ice  and  D 
Packed in  ice  refngeranon 
Freezmg in  brine  D  Dry  D 
Refrigerated sea  water  D 
Total refngcratmg power: 
Freezing capacity in  tonncs/24 hours:  ............................................................................................................. . 
Hold capac1ty:  ...................................................................................................................................................  . 
TYPE  01' FISHING 
A.  Demersal 
Inshore  dcmcr~al  D  Deep-sea  demcr~al  D 
Type of trawl: 
Cephalopods  D  Shnmps  D  Fish  D 
l.cngth of trawl:  ...................................................  Headline:  ...................................................................  . 
Mesh  SII.e  m  the  body:  ...............................................................................................................................  . 
Mesh  ~1ze m  the wings:  .............................................................................................................................  . 
Speed of trawhng:  .......................................................................................................................................  . 
B.  Deep-sea pelagic  (tuna) 
Pole and  line  D  No of poles and lines  D 
Seme  D  Length  of net:  ................................ ...  Depth of net:  ............. . 
No of tanks:  .............. ...........................................  Capacity in tonnes:  ..................................................  . 
C.  Longlines  and  pots 
Surface  D  Bottom  D 
Length of lines:  No of hooks:  ...........................................................  . 
No of hnes:  ................................................................................................................................................. . 
No of pots:  ...............................................................................................................................................  . 314 
SHORE INSTALLATIONS 
Address and permit No:  .................................................................................................................................  .. 
Name of f1rm:  ................................................................................................................................................... . 
Acnvmes:  ........................................................................................................................................................... . 
DomestiC  wholesale  fi~h trade  D  Export  D 
Typt•  and No of wholesale  trader's card:  .............................................  .. 
Descnpnon of procc~~mg and  con~enanon plant: 
No of employee"  ..............................................................................................................................................  . 
NB: Indicate affirmative answers by  a tick  in  the appropnate hox. 315 
Technical remarks 
Authorization of the Ministry A
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COMMISSION 
COMMISSION  DECISION 
of 30 May  1996 
laying down special conditions governing the import of fishery and aquaculture 
products originating in Senegal 
(Text with EEA  relevance) 
(96/355/EC) 
THE  COMMISSION  OF THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having  regard  to  Council  Directive  91/493/EEC  of  22 
July  1991  laying  down  the  health  conditions  for  the 
production  and  the  placing  on  the  market  of  fishery 
products(!),  as  last  amended  by  Directive  95/71/EC (2), 
and  in  particular Article  11  thereof, 
Whereas  a group  of  Commission  experts  has  conducted 
an  inspection  visit  to  Senegal  to  verify  the  conditions 
under  which  fishery  products  are  produced,  stored  and 
dispatched  to  the  Community; 
Whereas  the  provisions  of  Senegal  legislation  on  health 
inspection  and  monitoring  of  fishery  products  may  be 
considered  equivalent  to  those  laid  down  in  Directive 
91/493/EEC; 
Whereas the Ministere de  Ia  peche et des transports mari-
times- Direction de l'oceanographie et des peches mari-
times  - Bureau  du  controle  des  produits  halieutiques 
(MPTM-DOPM-BCPH),  the  competent  authority  in 
Senegal, is  capable of effectively verifying the application 
of  the  laws  in  force; 
Whereas the procedure for obtaining the health certificate 
referred  to  in  Article  II (4) (a)  of  Directive  91/493/EEC 
must also  cover the definition  of a model certificate, the 
minimum  requirements  regarding  the  language(s)  in 
which  it  must  be  drafted  and  the  grade  of  the  person 
empowered  to  sign  it; 
Whereas,  pursuant  to  Article  11  (4) (b)  of  Directive 
91/493/EEC,  a  mark  should  be  affixed  to  packages  of 
fishery products, giving the name of the third country and 
the  approval  number  of  the  establishment  and  freezer 
vessel  of  origin; 
(')  OJ  No  L 268,  24.  9.  1991,  p.  15. 
(2)  OJ  No  L 332,  30.  12.  1995,  p.  40. 
Whereas,  pursuant  to  Article  11  (4) (c)  of  Directive 
91/493/EEC, a list of approved establishments and freezer 
vessels must be drawn up; whereas that list must be drawn 
up  on  the  basis  of  a  communication  from  the  MPTM-
DOPM-BCPH to the Commission; whereas it is  therefore 
for  the MPTM-DOPM-BCPH  to  ensure compliance with 
the  provisions laid  down  to  that end in Article  11  (4)  of 
Directive  91/493/EEC; 
Whereas  the MPTM-DOPM-BCPH  has  provided  official 
assurances regarding compliance with  the rules set out in 
Chapter V  of  the  Annex  to  Directive  91/493/EEC  and 
regarding fulfilment of requirements equivalent to  those 
laid down  by  that Directive for  the approval of establish-
ments  and  the  freezer  vessels; 
Whereas the measures provided for in this Decision are in 
accordance  with  the  opinion  of  the Standing Veterinary 
Committee, 
HAS  ADOYrED  THIS  DECISION: 
Article  1 
The Ministere de  Ia  peche et des transports maritimes -
Direction de  l'oceanographie et des  peches maritimes -
Bureau  du  controle  des  produits  halieutiques  (MPTM-
DOPM-BCPH) is  recognized  as  the competent authority 
in  Senegal  for  verifying  and  certifying  compliance  of 
fishery  products  with  the  requirements  of  Directive 
91/493/EEC. 
Article  2 
Fishery and aquaculture  products  originating in  Senegal 
must  meet  the  following  conditions: 
1.  Each  consignment  must  be  accompanied  by  a 
numbered  original  health  certificate,  duly  completed, 
signed, dated  and comprising a single sheet in accor-
dance  with  the  model  set  out in  Annex A  hereto; 2.  The  products  must  come  from  approved  establish-
ments  or freezer  vessels  listed  in  Annex  B  hereto; 
3.  Except  in the  case  of frozen  fishery  products in  bulk 
and  intended for  the manufacture  of  preserved  foods, 
all  packages  must  bear  the  word  'Senegal'  and  the 
approval number of the establishment or freezer vessel 
of  origin  in  indelible  letters. 
Article 3 
1.  The  certificate  referred  to  in  point  1  of  Article  2 
must be drawn up in at  least one official  language of the 
Member  State  where  the  checks  are  carried  out. 
2.  The  certificate  must  bear  the  name,  capacity  and 
signature  of  the  representative  of  the  Ministere  de  Ia 
319 
peche et des transports maritimes- Direction de  I'ocea-
nographie et des peches maritimes - Bureau du  controle 
des  produits halieutiques (MPTM-DOPM-BCPH), and the 
latter's official stamp in a colour different from that of the 
other  indications  on  the  certificate. 
Article 4 
This  Decision  is  addressed  to  the  Member  States. 
Done  at  Brussels,  30  May  1996. 
For  the  Commission 
Franz  FISCHLER 
Member  of the  Commission 320 
ANNEX A 
HEALTH  CERTIFICATE 
for fishery or aquaculture products originating in Senegal and intended for export to the Euro-
pean Community with  the exception of bivalve  molluscs, echinoderms, tunicates and marine 
gastropods in any form 
Country of dispatch: 
Competent authority: 
Reference  No: ..............................................  . 
SENEGAL 
MINISTME DE  LA  PaCHE ET DES TRANSPORTS MARITIMES -
DIRECfiON  DE  L'OCMNOGRAPHIE  ET  DES  PaCHES  MARI-
TIMES  - BUREAU  DU  CONTROLE  DES  PRODUITS  HALIEU-
TIQUES  (MPTM-DOPM-BCPH), 
I. Details identifying the products 
Description  of  fishery  or aquaculture  product('): 
- species  (scientific  name): ........................................................................................................................... . 
- presentation  of product (')  and  type  of  treatment: ................................................................................ . 
Code  number (where  available): ..................................................................................................................... . 
Type  of  packaging: .......................................................................................................................................... . 
Number of  packages: .......................................................................................................................................  . 
Net weight: ....................................................................................................................................................... . 
Requisite  storage  and  transport  temperature: ...............................................................................................  . 
II.  Origin of products 
Name(s) and official  approval  number(s) of establishment(s) or freezer vessel(s) approved by the MPTM-
DOPM-BCPH  for  exports  to  the  European  Community: 
III. Destination of products 
The fishery  or  aquaculture  products  are  dispatched 
from: 
(place  of  dispatch) 
to:  ..................................................................................................................................................................... . 
(country  and  place  of  destination) 
by  the  following  means  of  transport: ............................................................................................................ . 
Name and  address  of  dispatcher: ..................................................................................................................  . 
Name of consignee  and  address  at  place  of destination: ..........................................................................  . 
(')  Delete  where  inapplicable. 
(')  Live,  refrigerated,  frozen,  salted,  smoked,  preserved,  etc 321 
IV.  Health  attestation 
The official  inspeciOr  hereby  certifies  that  the  fishery  and  aquaculture  products  specified  above: 
I.  were caught and handled on board vessels in accordance with the health rules laid down  by Directive 
92/48/EEC; 
2.  were landed, handled and where appropriate packaged, prepared, processed, frozen, thawed and stored 
hygienically in compliance with the requirements laid down in Chapters II, III and IV  of the Annex 
10  Directive  91/493/EEC; 
3.  have undergone health controls in accordance with Chapter V of the Annex to Directive 91/493/EEC; 
4.  are  packaged,  marked, siOred  and  transported  in  accordance  with  Chapters VI,  VII  and VIII  of the 
Annex  to  Directive  91/493/EEC; 
5.  do  not come  from  toxic  species  or species  containing  biotoxins; 
6.  have  satisfactorily  undergone the  organoleptic, parasitological,  chemical and microbiological checks 
laid down  for  certain categories of fishery  products by  Directive 91/493/EEC and in the implemen-
ting decisions  thereto. 
The undersigned  official  inspector  hereby  declares  that  he  is  aware  of  the  provisions  of  Directives 
91/493/EEC  and  92/48/EEC. 
Done at  date 
(place)  (date) 
.. ··········-... 
.....  •  • ...  111  l Official  seal (')  J 
....................... 
Signature  of  official  inspector 
(name  in  capital  letters,  capacity  and  qualifications  of  person  signing)(') 
(')  The  colour of  the  stamp  and  signature  must  be  different  from  that  of  the  other particulars  in  the  certificate. Approval 
number 
02/88/C 
01/89/C 
15/89/C 
19/89/C 
20/89/C 
21/89/C 
22/89/C 
09/90/C 
13/90/C 
01/91/C 
03/91/C 
06/91/C 
07/91/C 
11/91/C 
16/91/C 
17/91/C 
20/91/C 
25/91/C 
27/91/C 
01/92/C 
04/92/C 
05/92/C 
01/93/C 
02/93/C 
04/93/C 
05/93/C 
07/93/C 
08/93/C 
13/93/C 
14/93/C 
01/94/C 
02/94/C 
03/94/C 
07/94/C 
09/94/C 
10/94/C 
11/94/C 
12/94/C 
!5/94/C 
20/94/C 
21/94/C 
22/94/C 
01/95/C 
02/95/C 
03/95/C 
04/95/C 
08/95/C 
10/95/C 
17/95/C 
02/96/C 
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ANNEX B 
I. LIST OF  APPROVED  ESTABLISHMENTS 
3.S  ~rablissement Faye 
~.. Amate  Gueye 
~  ..  Mandiang &  Freres 
~.. Adba  Peche  Export 
Peche  Export 
Ikagel 
Sacep 
Societe  senegalo-grecque 
Soumex 
Interport Sitrl 
Amerger  Casamance 
Establishmenrs 
Les  grands  Viviers  de  Dakar 
~  ..  Mamadou  Ndiongue 
Maree  Export 
Africamer 
Negoce  des  Produits  de  Ia  Mer 
Socechai/Crusragel 
Quick  Fish 
Sodipri 
Ste  de conservation, de  traitement et de  distribution des  produits de 
Ia  peche 
Allied  Continental  Shipping (Afrimer) 
Adantic  Maree 
Atis  Maree  Export (Intra!) 
Inter Trade  Fish 
La  Senegalaise  du  Poisson 
Societe  nouvelle  de  Conserverie  du senegal  (SNCDS) 
Peche  &  Froid 
Cimex 
sene  gamer 
Sopimex 
Negoce  international  Dia  et  Freres  (Nidiaf) 
Afripeche 
Cofrinord 
Dakar Maree  (Si~rl) 
Dragon  de  Mer 
Senecrust 
GPL  - Dakar  frais 
GIE  Dakar Maree 
Conserverie  de  Dakar (Condak) 
Promel  SA 
Neptunus  Fishing  Co. 
Senemer 
GIE  Delta  Plus 
Tropic-Fish 
Senegal  Peche 
Mano  Peche 
Dialaw  Maree 
Eco-peche 
Promar 
Atlantic  Fish  Cisse  &  Freres 
Locality 
Dakar 
Dakar 
Dakar 
Dakar 
Dakar 
Mbour 
Dakar 
Dakar 
Dakar 
Dakar 
Dakar 
Dakar 
Dakar 
Dakar 
Dakar 
Dakar 
Ziguinchor 
Dakar 
Dakar 
Dakar 
Dakar 
Dakar 
Dakar 
Dakar 
Dakar 
Dakar 
Dakar 
Dakar 
Dakar 
Dakar 
Dakar 
Dakar 
Saint-Louis 
Dakar 
Dakar 
Dakar 
Dakar 
Dakar 
Dakar 
Dakar 
Dakar 
Dakar 
Saint-Louis 
Dakar 
Dakar 
Dakar 
Dakar 
Dakar 
Dakar 
Dakar 323 
2.  LIST OF APPROVED  FREEZER  VESSELS 
ApproVIII  Name  Name  of  shipowner 
number 
Ol/AN95  Adrimcx  II  Groupe  Adrien  Michel  (Sopasen) 
02/AN95  Bel-Air  Groupe  Adrien  Michel  (Sopasen) 
03/AN95  Betty  Groupe  Adrien  Michel  (Sopasen) 
04/AN95  Cap  Rouge  Groupe  Adrien  Michel  (Sopasen) 
05/AN95  Catherine-Anne  Groupe  Adrien  Michel  (Sopasen) 
06/AN95  Connie  Groupe  Adrien  Michel  (Sopasen) 
07/AN95  Fayako  Groupe  Adrien  Michel  (Sopasen) 
08/AN95  Guereo  Groupe  Adrien  Michel  (Sopasen) 
09/AN95  Helene  Groupe  Adrien  Michel  (Sopasen) 
10/AN95  lies  aux  Oiseaux  Groupe  Adrien  Michel  (Sopasen) 
11/AN95  lies  aux  Mimosas  Groupe  Adrien  Michel  (Sopasen) 
12/AN95  tie  de  Santiago  Groupe  Adrien  Michel  (Sopasen) 
13/AN95  Laurence-Marie  Groupe  Adrien  Michel  (Sopasen) 
14/AN95  Marie-Josephe  Groupe  Adrien  Michel  (Sopasen) 
15/AN95  Niam  Niokho  Groupe  Adrien  Michel  (Sopasen) 
16/AN95  Pdt  Oumar Diallo  Groupe  Adrien  Michel  (Sopasen) 
17/AN95  Tadome  Groupe  Adrien  Michel  (Sopasen) 
18/AY/95  Batterie  Yannick  Carton 
19/AY/95  Marika  Yannick  Carton 
20/AY/95  tie  aux  Fees  Yannick  Carton 
21/AY/95  Om  on  Yannick  Carton 
22/AY/95  Yann  Yannick  Carton 
23/AY/95  Elodie  Yannick  Carton 
24/AY/95  Iza  Yannick  Carton 
25/AN/95  Dahlia  Neau 
26/AN/95  Hortensia  Neau 
27/AN/95  Dielmon  Neau 
28/AN/95  Lobelia  Neau 
29/AR/95  Les  Nourres  II  Ribeiro 
30/AR/95  Magali  Hester  Ribeiro 
31/AR/95  Reine  Sithoe  Ribeiro 
32/AH/95  Kantar  Hisepec 
87/AH/96  Almirante  Hisepec 
88/AH/96  Chiquita  Hisepec 
89/AH/96  Touba  His epee 
33/AS/95  Mariama  Senevisa 
34/AS/95  Aminata  Senevisa 
90/AS/96  Vieirasa  Siete  Senevisa 
35/AK/95  Pape  Ndongo  Krustasud 
36/AK/95  Marne  Bousso  Krustasud 
37/AK/95  King  Fish  Krustasud 
38/AT/95  Maria  Touba  Peche 
39/AD/95  Lawtan  Sispa 
40/AD/95  Andando  Sispa 
41/AD/95  Nettali  Sispa 
42/AD/95  Fayda  Sispa 
43/AE/95  Ultramar  I  5enemer 
44/AP/95  Donaks  Pecherie  du  Cap-Vert 
45/AW/95  Sopeco  I  Sopeco 
46/AQ/95  Marne  Fapenda  Diop  Soracope 
47/AV/95  Tivaouane  I  Daka  Arrnement 
48/AU95  Nuovo  Socrate  Asali-Peche 
49/AL/95  Echilio  Asali-Peche 324 
Approval  Name  Name  of  shipowner 
number 
50/AU95  Platonne  Asali-Peche 
51/AU95  Protagora  Asali-Peche 
52/AU/95  Chalucap  I  Nouvelle  Chalucap 
53/AU/95  Chalucap  II  Nouvelle  Chalucap 
54/AU/95  Chalucap  III  Nouvelle  Chalucap 
55/AU/95  Chalucap  IV  Nouvelle  Chalucap 
56/AU/95  Madeleine  Nouvelle  Chalucap 
57/AU/95  Quercy  Nouvelle  Chalucap 
58/AU/95  Sylvie  Nouvelle  Chalucap 
59/AG/95  Soachip  5  Soachip  SA 
60/AG/95  Soachip  6  Soachip  SA 
61/AG/95  Soachip  7  Soachip  SA 
62/AG/95  Soachip  8  Soachip  SA 
63/AG/95  Soachip  9  Soachip  SA 
64/AG/95  Soachip  10  Soachip SA 
65/AG/95  Soachip  11  Soachip  SA 
66/AG/95  Soachip  12  Soachip  SA 
67/AF/95  Gorgui  Marne  Tambedou  Senegal  Peche 
68/AF/95  Mamadou  Diop  senegal  Peche 
69/AF/95  Dialaw  Senegal  Peche 
70/AF/95  Yarakh  Tefess  Senegal  Peche 
71/AM/95  Le  Paladin  Africamer 
72/AM/95  Palo mete  Africamer 
73/AM/95  Africamer  7  Africamer 
74/AB/95  Nikolaos  K  Sofresh 
75/AZ/95  Kriti  Senecrete 
76/AX/95  Satumia  Ocean  5  Sari 
77/AX/95  Vexilia  Ocean  5  Sari 
78/A]/95  ltti  I  ltti Atlantic 
79/A]/95  ltti  2  ltti  Atlantic 
80/AI/95  Agia  Gana  Thalassa  Fisheries 
81/A0/95  Nathalie  Berth orne 
82/A0/95  lle  d'Oionne  Berth  orne 
83/A0/95  Perle  de  !'Ocean  Berth orne 
84/A0/95  L'Africain  Berth orne 
85/A0/95  Ange  des  Mers  Berthome 
86/BB/95  Domenica  Madre  Societe  senegalo-italienne  de  Peche  industrielle 
(SIP!) 
87/BC/95  Fresh  Fish  I  Fresh  Fish  Sari 
91/BD/96  Briz  III  Atlantic  Peche  Sari 
92/BE/96  Dieo  1  Armement Albatros  SA 
93/BF/96  Larus  Pikherie  universelle 325 
COMMISSION  DECISION 
of 30  May  1.996 
laying down special conditions governing the import of fishery and aquaculture 
products originating in Gambia 
(Text  with  EEA  relevance) 
(96/356/EC) 
THE  COMMISSION  OF THE EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having  regard  to  Council  Directive  91/493/EEC  of  22 
July  1991  laying  down  the  health  conditions  for  the 
production  and  the  placing  on  the  market  of  fishery 
products('),  as  last  amended  by  Directive  95/71/EC (2), 
and  in  particular _Article  11  thereof, 
Whereas  a group of  Commission  experts  has  conducted 
an  inspection  visit  to  Gambia  to  verify  the  conditions 
under  which  fishery  products  are  produced,  stored  and 
dispatched  to  the  Community; 
Whereas  the  provisions  of  Gambia  legislation  on health 
inspection  and  monitoring  of  fishery  products  may  be 
considered  equivalent  to  those  laid  down  in  Directive 
91/493/EEC; 
Whereas  the  Ministry  of  Agriculture  and  Natural 
Resources  - Fisheries  Department  (MANR-FD)  in 
Gambia, is  capable of effectively verifying the application 
of  the  laws  in  force; 
Whereas the procedure for obtaining the health certificate 
referred  to  in  Article  11 (4)(a)  of  Directive  91/493/EEC 
must also  cover the definition  of  a model certificate, the 
minimum  requirements  regarding  the  language(s)  in 
which  it  must  be  drafted  and  the  grade  of  the  person 
empowered  to  sign  it; 
Whereas,  pursuant  to  Article  II (4) (b)  of  Directive 
91/493/EEC,  a  mark  should  be  affixed  to  packages  of 
(')  OJ  No  L  268,  24.  9.  1991,  p.  15. 
(l) OJ  No  L  332,  30.  12.  1995,  p.  40. 
fishery products, giving the name of the third country and 
the  approval  number  of  the  establishment  of  origin; 
Whereas,  pursuant  to  Article  II (4) (c)  of  Directive 
91/493/EEC,  a  list  of  approved  establishments  must  be 
drawn up; whereas that list must be drawn up on the basis 
of a communication from  the MANR-FD to the Commis-
sion; whereas it  is  therefore for  the MANR-FD to  ensure 
compliance with  the provisions laid down  to  that end in 
Article  II (4)  of  Directive  91/493/EEC; 
Whereas  the MANR-FD  has  provided official  assurances 
regarding compliance with the rules set out in Chapter V 
of  the  Annex  to  Directive  91/493/EEC  and  regarding 
fulfilment of  requirements equivalent to  those  laid down 
by  that  Directive  for  the  approval  of  establishments; 
Whereas the measures provided for in this Decision are in 
accordance  with  the  opinion  of  the  Standing Veterinary 
Committee, 
HAS  ADOPTED  THIS  DECISION: 
Article  1 
The  Ministry  of  Agriculture  and  Natural  Resources  -
Fisheries  Department (MANR-FD)  is  recognized  as  the 
competent  authority  in  Gambia  for  verifying  and  certi-
fying  compliance  of  fishery  products  with  the  require-
ments  of  Directive  91/493/EEC. 
Article  2 
Fishery and aquaculture  products originating in  Gambia 
must  meet  the  following  conditions: 
I.  Each  consignment  must  be  accompanied  by  a 
numbered  original  health  certificate,  duly  completed, 
signed, dated  and comprising a single sheet in  accor-
dance  with  the  model  set  out  in  Annex  A  hereto; 2.  The  products  must  come  from  approved  establish-
ments  listed  in  Annex  B  hereto; 
3.  Except in  the  case  of  frozen  fishery  products in  bulk 
and  intended for  the  manufacture of preserved  foods, 
all  packages  must  bear  the  word  'Gambia'  and  the 
approval  number  of  the  establishment  of  origin  in 
indelible  letters. 
Article 3 
1.  The  certificate  referred  to  in  point  1  of  Article  2 
must be  drawn  up in  at  least one official language  of  the 
Member  State  where  the  checks  are  carried  out. 
2.  The  certificate  must  bear  the  name,  capacity  and 
signature of the representative of the Ministry of Agricul-
ture  and  Natural  Resources  - Fisheries  Department 
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(MANR-FD),  and  the  latter's  official  stamp  in  a  colour 
different from  that of the other indications on  the certifi-
cate. 
Article 4 
This  Decision  is  addressed  to  the  Member  States. 
Done  at  Brussels,  30  May  1996. 
For  the  Commission 
Franz  FISCHLER 
Member  of the  Commission 327 
ANNEX A 
HEALTH  CERTIFICATE 
for fishery or aquaculture products originating in Gambia and intended for export to the Euro-
pean Community with  the exception of bivalve  molluscs, echinoderms, tunicates and marine 
gastropods  in  any  form 
Country of dispatch: 
Competent authority: 
Reference  No: .. ---------------------------------------------
GAMBIA 
MINISTRY  OF AGRICULTURE  AND  NATURAL  RESOURCES  -
FISHERIES  DEPARTMENT (MANR-FD) 
I.  Details  identifying  the products 
Description  of  fishery  or aquaculture  product('~ 
- species  (scientific  name): ----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
- presenlation  of product(') and  type  of  treatment: -------------------------------------.. ·-----------------------------------------
Code  number (where  available): ---------·-.......................................................................................................... . 
Type  of  packaging: ...................................  :  ...................................................................................................... . 
Number of  packages: ....................................................................................................................................... . 
Net weight: ....................................................................................................................................................... . 
Requisite  storage  and  transport  temperature: ............................................................................................... . 
II.  Origin of products 
Name(s)  and  official  approval  number(s)  of  eslablishment(s)  or  freezer  vessel(s)  approved  by  the 
MANR-FD  for  exports  to the  European  Community: 
III.  Destination of products 
The fishery  or aquaculture  products  are  dispatched 
from: 
(place  of  dispatch) 
to:  .................................................................................................................................................................... .. 
(country  and  place  of  destination) 
by  the  following  means  of  transport: ...........................................................................................................  .. 
Name and  address  of dispatcher: ..................................................................................................................  . 
Name  of  consignee  and  address  at  place  of  destination: ......................................................................... .. 
(')  Delete where  tnapplicable. 
(')  Live,  refrigerated,  frozen,  salted,  smoked,  preserved,  etc. 328 
IV.  Health  attestation 
The  official  inspector  hereby  certifies  that  the  fishery  and  aquaculture  products  specified  above: 
l. were caught and handled on board vessels  in accordance with the health rules laid down  by Directive 
92/48/EEC; 
2.  were landed, handled and where appropriate packaged, prepared, processed, frozen, thawed and stored 
hygienically in compliance with  the requirements laid down in  Chapters II, Ill and IV of the Annex 
to  Directive  91/493/EEC; 
3.  have undergone health controls in accordance with  Chapter V of the Annex to Directive 91/493/EEC; 
4.  are  packaged, marked, stored and  transported  in  accordance  with  Chapters VI,  VII  and VIII  of  the 
Annex  to  Directive  91/493/EEC; 
5.  do  not  come  from  toxic  species  or species  containing  biotoxins; 
6.  have  satisfactorily  undergone the  organoleptic,  parasitological, chemical  and  microbiological  checks 
laid down  for  certain categories of  fishery  products by  Directive 91/493/EEC and in the implemen-
ting decisions  thereto. 
The  undersigned  official  inspector  hereby  declares  that  he  is  aware  of  the  provisions  of  Directives 
91/493/EEC and  92/48/EEC. 
Done at  ·················································································~  date 
(place)  (date) 
/  .. ··············  ....  ~ 
/  Offic•al  seal (')  l 
\  ...................  / 
Signature  of  official  inspector 
(name  in  capital  letters,  capacity  and qualifications  of  person  signing)(') 
(')  The colour of  the  stamp  and  signature  must  be  different  from  that  of  the  other paniculars  in  the  cenificate. Approval  number 
GAM/FPE/0 I  /94 
GAM/FPE/02/94 
GAM/FPE/03/95 
GAM/FPE/04/9 5 
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ANNEX B 
LIST  OF  AGREED  ESTABLISHMENTS 
Establishment 
National  Partnership  Enterprises  Ltd 
BB  &  Sons  Seafoods 
Rosamond  Trade 
Lyefish  Co.  Ltd 330 
II 
(Acts  whose publtcation is  not obligatory) 
COUNCIL 
COUNCIL DECISION 
of 10 june 1996 
on  the  conclusion  of the  Agreement  in  the  form  of an  Exchange  of Letters  concerning  the 
provisional  application  of the  Protocol  establishing,  for  the  period  from  1  january  1996 to 
31  December 1997, the fishing rights and financial compensation provided for in the Agreement 
between the European Economic Community and the Government of the Republic of Guinea 
on fishing off the Guinean coast 
(96/382/EC) 
TI-l~. COUNCIL  OF  THE EUROPEAN  UNION, 
Havmg  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Havmg  regard  to the  Agreement  between  the  European 
Economtc  Community  and  the  Government  of  the 
Republic of Gumea on  fishmg  off the Guinean coast( 1), 
and in  parricular Article  15  thereof, 
Having regard  to the proposal from the Commission, 
Whereas, in  accordance with the second subparagraph of 
Arnde  15  of the  aforesaid  Agreement,  the  Community 
and  the  Republic  of  Gumea  conducted  negotiations  to 
determine  rhe  amendments  or  additions  to  be  made  to 
the Agreement at the end of the penod of application of 
the Protocol  annexed thereto; 
Whereas, as a result of these negotiations, a new Protocol 
was minalled on 6  December 1995; 
Whereas,  under  that  Protocol,  Community  fishermen 
have  fishing  nghts in  the waters under the sovereignty or 
JUTISdtction  of  rhe  Republic  of  Gumea  for  the  period 
from  1 January  1996 to 31  December  1997; 
Whereas, in  order to avoid any interruption in the fishing 
activities  of  Community  vessels,  it  is  e~sential  that  the 
new Protocol be applied as  soon as possible; whereas, for 
this reason, the two parties initialled an Agreement in  the 
form  of  an  Exchange  of  Letters  provtding  for  the 
provisional application of the initialled Protocol from the 
day  followmg  rhe  dare  of  expiry  of  the  current 
Protocol; 
( 1)  0] No L Ill, 27.  4.  1983, p.  L 
Whereas the Agreement  in  the form  of an  Exchange  of 
Letters  should  be  approved,  pending  a  final  decision 
taken on the basis  of Article 43  of the Treaty, 
HAS  DECIDED  AS  FOLLOWS: 
Artzcle  1 
The  Agreement  in  the  form  of an  Exchange  of Letters 
concerning  the  provisional  application  of  the  Protocol 
establishing,  for  the  penod  from  1  January  1996  to 
31  December  1997,  the  fishing  rights  and  financial 
compensation provtded for in the Agreement between the 
European  Economic  Community  and  the  Government 
of the  Republic  of Guinea  on  fishing  off the  Gumean 
coast  is  hereby  approved  on  behalf  of  the  European 
Commumty. 
The text of the Agreement in  the  form  of an  Exchange 
of  Letters  and  of  the  Protocol  are  attached  to  this 
Dectston. 
Article 2 
The  President  of  the  Council  IS  hereby  authorized  to 
designate the  persons empowered to sign  the  Agreement 
in  the  form  of an  Exchange  of Letters  in  order to  bmd 
the Community. 
Done at Luxembourg, 10 June 1996. 
For  the  Counczl 
The Preszdent 
M. PINTO 331 
AGREEMENT 
in  the form  of an Exchange  of Letters  concerning the provisional application of the Protocol 
establishing, for the period from  1 January 1996 to 31  December 1997, the fishing  rights  and 
financial  compensation  provided  for  in  the  Agreement  between  the  European  Economic 
Community and the Government of the  Republic of Guinea on fishing  off the Guinean coast 
A.  Letter from  the  Government of the  Republic of Guinea 
W1th  reference to the Protocol, initialled on 6 December 1995, establishing, for the period from 
1 January 1996 to 31  December 1997, the fishing nghts and financial compensation, I have the 
honour to inform you  that the  Government of the  Republic  of Guinea  is  ready  to apply  this 
Protocol on a provisional basis, with effect from  1 January 1996, pending its entry into force  m 
accordance  with  Article  9  of the  said  Protocol,  provided  that  the  European  Commumty  is 
disposed to do the same. 
Th1s  is  on the understanding that the first  mstalment of the financial compensation specified in 
Article  2 of the Protocol is  paid by  31  May 1996. 
I  should  be  obliged  if  you  would  confirm  the  European  Community's  agreement  to  such 
provisional application. 
Please accept, Sir,  the  assurance of my  highest consideration. 
For  the Government of 
the  Republic of Guinea 
B.  Letter from  the Community 
l  have  the  honour  to  acknowledge  receipt  of  your  letter  of  today's  date,  which  reads  as 
follows: 
'With reference  to the  Protocol, initialled on 6 December 1995, establishing, for  the  period 
from  1 January 1996 to 31  December 1997, the fishing  rights and financial compensation, I 
have  the  honour to  inform you  that the  Government of the Republic of Guinea  is  ready to 
apply this Protocol on a provisional basis, with effect from  1 January 1996, pending its entry 
into  force  in  accordance  with  Article  9  of the  said  Protocol,  provided  that  the  European 
Commumty is  d1sposed  to do the same. 
This is  on the understanding that the first instalment of the fmancial compensation specified 
in  Article  2 of the Protocol is  paid  by  31  May 1996. 
I  should  be  obliged  if  you  would  confirm  the  European  Community's  agreement  to  such 
provisional application.' 
have  the  honour  to  confirm  the  European  Community's  agreement  to  this  provisional 
application of the Protocol. 
Please  accept, Sir,  the  assurance of my  highest consideration. 
On behalf of 
the  Council the European  Union 332 
PROTOCOL 
establishing, for the period from  1 january 1996 to 31  December 1997, the fishing rights and 
financial  compensation  provided  for  in  the  Agreement  between  the  European  Economic 
Community and the Government of the Republic of Guinea on fishing off the Guinean coast 
Article 1 
For  a  period  of  two  years  from  1  January  1996,  the 
fishing  rights granted  under  Article  2  of the  Agreement 
shall  be  as  follows: 
1.  trawlers (fm-fish, cephalopods and shrimp): 5 000 grt 
a  month, annual average; 
2.  freeur tuna seiners: 28 vessels; 
3.  pole-and-line tuna vessels:  7 vesssels; 
4.  surface  longliners:  7 vessels. 
Article 2 
1.  The financial  compensation referred  to in  Article  8 
of the  Agreement shall  be,  for  the  period  referred  to in 
Article  1,  ECU  2 450 000,  payable  in  two  annual 
instalments  of  ECU  1 1  SO 000  and  ECU  1 300 000 
respectively. 
2.  The use to which this compensation is  put shall  be 
the sole responsibility of the Government of the Republic 
of Guinea. 
3.  The  compensation  shall  be  paid  into  an  account 
opened  with  a  financial  institution  or  any  other  body 
designated  by  the  Government  of  the  Republic  of 
Gumea. 
Article 3 
At  the  request  of  the  Community,  the  fishing  rights 
referred  to in  point  1  of Article  1  may  be  increased  by 
success1ve  mstalments  of  1 000  grt  a  month,  calculated 
on  an  annual  average  basis.  [n  this  case,  the  financial 
compensation  referred  to  m  Article  2  shall  be  increased 
proporuonately. 
Article 4 
The Community shall  also  contnbute during the  period 
referred to in  Article  1 the sum of ECU 400 000 towards 
the  fmancing  of  a  Guinean  scientific  or  technical 
programme  to  improve  information  on  the  fishery 
resources w1thm  the exclusive economic zone of Guinea. 
Th1s  sum  shall  be  made  available to the  Government of 
the  Republic  of  Guinea  and  paid  into  the  account 
indicated by the Guinean authorities. 
Article 5 
The  two  parties  agree  that  improving  the  skills  and 
knowledge  of  those  involved  in  sea-fishing  is  a  vital 
element in  the success  of their cooperation. To that end, 
the  Community  shall  make  it  easier  for  nationals  of 
Guinea  to  find  places  in  establishments  in  its  Member 
States  and  shall  provide  for  that  purpose  awards  for 
study  and  practical  training  in  the  various  scientific, 
technical and economic disciplmes relating to fisheries. 
The awards may also be  used  in  any country linked with 
the  Community  by  a  cooperation  agreement.  The  total 
cost of the awards may not exceed ECU 2SO 000. At the 
request of the Guinean authorities, part of th1s  sum may 
be  used  to  cover  the  costs  of  partic1pat1on  in 
international  meetings  or  training  courses  concernmg 
fisheries or for the organization of seminars on fishing m 
Guinea.  The  sum  shall  be  payable  as  and  when  it  is 
used. 
A  proportion  of the  funds  prov1ded  for  in  th1s  article, 
which shall not exceed ECU 100 000, may be used to pay 
Guinea's  contributions  to  international  fisheries 
organizations. 
Article 6 
The Community shall also contribute to the  financing of 
programmes as follows: 
- ECU  350 000 in  aid for  fisheries  surveillance bodies, 
- ECU  300 000 in  institutional aid for  the  Ministry of 
Fisheries, 
- ECU  2SO 000 in  aid for  non-industrial fishing. 
These  funds  shall  be  made  available  to  the  bodies 
concerned.  The  fisheries  ministry shall  communicate the 
bank accounts to wh1ch  payment is  to be  made. 
Article 7 
Should  the  Community  fail  to  make  the  payments 
provided  for  in  Articles 2  and 4, the application  of this 
Protocol may be  suspended. Article 8 
The  Annex  to  the  Agreement  between  the  European 
Economic  Commumty  and  the  Government  of  the 
Republic  of Guinea  on fishing  off the  Guinean  coast is 
hereby  repealed  and  replaced  by  the  Annex  to  this 
Protocol. 
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Article 9 
This Protocol shall enter into force  on the date on which 
it  is  signed. 
It shall  be  applicable from  1 January 1996. 334 
ANNeX 
CONDffiONS FOR THE EXERCISE OF FISHING ACTIVIES  BY  COMMUNITY VESSELS  IN 
GUINEA'S FISHING ZONE 
A.  Licence  application and issuing formalities 
The  relevant Community  authorities shall  present to  the  Fisheries  Mmistry via  the  Delegation  of the 
Commission of the European Communmes in  Gumea, an application for  each vessel  that IS  to be  used 
for  f1shmg  under  the Agreement,  at least 30 day~ before  the date of commencement of the period  of 
vahd1ty requested. 
The applications shall  be  made  on  the  forms  provided  for  that purpose  by  the  F1sheries  Ministry,  a 
spec1men  of wh1ch  is  attached hereto (Append>x  1). 
Each  licence  application  shall  he  accompamed  by  proof of payment of the  fee  for  the  penod of the 
hcence's  validity.  Payment  shall  be  made  into  the  account  opened  with  the  Public  Treasury  of 
Guinea. 
The  fee~  ~hall include all  national and local  charges except for  port taxes and serv1ce  costs. 
licences for  all  vessels  shall  be  issued  by  the  F1sheries  Mmistry whithin 30 days  following  receipt of 
proof of payment as laid  down above to the sh1powners  or their representatives via  the Delegation of 
the  Comm1ss1on  of the European Communltles m  Gumea. 
ltcences ~hall be 1ssued  for a specific vessel  and shall not he  transferable. However, where force maJeure 
1s  proven and at the request of the European Community, a vessel's licence shall  be  replaced  by  a new 
hcence  for  another vessel  whose  feawres are similar to those of the first  vessel. The owner of the  first 
vessel  shall return the cancelled  licence  to the  F1shenes  Ministry via  the Delegation of the Comm1ss1on 
of the European Communities. 
The new licence shall  indicate: 
- the date of issue, 
- the vahdity of the new hcence, covermg the period from the date of arrival of the replacement  ves~el 
to the date of exp1ry  of the hcencc  of the replaced  vessel. 
In  thi~ case, no fee  as  la1d  down m the second subparagraph of Art1cle  5 of the Agreement shall he  due 
for  unexpired periods of vahd1ty. 
The hcence must  he  held  on hoard at all  times. 
I.  Prov1sions applicable to trawlers 
1.  Each  ve~'el shall  be  obliged to report to the port of Conakry once a year,  pnnr to the issue  of 
the hcence,  to  undergo the mspecuon laid down by the rules and regulations currently m force. 
Inspections  shall  be  carried  out exclusively  by  duly  authorized  persons  and  must  be  effected 
Wlthm 24 working hours of arrival of the vessel  m port If arrival has been announced at least 48 
hour' m  advance.  If  the  licence  IS  renewed  dunng the  same  calendar year  the  vessel  shall  he 
exenlpt from  further mspecuon. 
2.  Each  vcs'cl must be  represented  by  an agent of Guinean nationality, established  in  Gumea. 
3.  (a)  l1cences shall  be  tssucd  for  penods of 3,  6 and  12  mnnths and he  renewable. 
(h)  The fees  to  be  paid  by  shipowners, expressed  m ECU/gross reg1stered  tonnage, shall he  as 
follows. 
- for  annual licences: 
126  for  fm-ftsh  trawlers, 
1 SO  for  cephalopod trawlers, 
152  for shnmp trawlers; - for  six-month licences: 
65  for  fin-fish  trawlers, 
77  for  cephalopod trawlers, 
78  for  shrimp trawlers; 
- for  three-month licences: 
33  for  fm-fish  trawler~, 
39 for cephalopod trawlers, 
40 for  shnmp trawlers. 
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However,  vessels  failing  to land  200 kg  of fish  per  grt per  year  m  accordance  with  the 
provisions  of part C  shall  be  obliged  to  pay  an  additional  fee  of ECU  10  per  grt  per 
year. 
II.  Prouiszons applicable to tuna vessels and surface long/mers 
(a)  The annual fees  shall  be  ECU  20 per tonne caught wtthm Gumea's fishing zone. 
(h)  Licences  shall  be  issued  following  payment to the  flshenes  Ministry  of a  lump  sum  of ECU 
1 500 a year  for  each tuna seiner and F.CU  300 a year for  each pole-and-line tuna vessel  and 
surface  longliner, equivalent to the fees  for: 
- 75  tonnes of tuna caught per year m the case of seiners, 
- 15  tonnes caught per year m the case  of pole-and-line tuna vessels  and surface longlmers. 
The fmal  statement of the fees  due for  the  fishmg  period shall  be  drawn up by  the  European 
Commission  at the end  of each  calendar year  on the  basis  of the catch  statements  made  for 
each vessel  and confirmed by the scientific institutes competent to verify catch data, such as  the 
French Office of Overseas Scientific and Technical Research (Orstom) and the Spanish Institute 
of Oceanography (lEO). The statement shall be  forwarded  to the Fishenes Ministry and to the 
shipowners at the same time.  Any  additional payment due shall  be  made by  the shipowners to 
the Fisheries Ministry no later than 30 days after notification of the final  statement, to be  pa1d 
mto the  account opened wnh the Public Treasury of Guinea. 
However, if the amount of the final  statement is  lower than the abovementioned amount, the 
resulting balance shall  nor  be  reimbursable. 
B.  Statement of catch 
For all  Community vessels  authorized to  fish  m  Guinea's waters under the Agreement a  statement of 
their catch must be  provided to the Fisheries Ministry, With  a copy to the Delegation of the Commtsston 
of the  European Commumttes m Guinea,  in  accordance w1th  the  procedures set  out below: 
- for  trawlers a statement shall be made our accordmg to the specimen annexed hereto (Appendix 2). 
The statements shall  he  drawn up each  month and presented at least once each quarter, 
- for  tuna  seiners,  pole-and-line  tuna  vessels  and surface  longliners  a  ftshmg  log  shall  be  kept,  in 
accordance with Appendix 3, for each f1shmg  period spent in  Guinea's fishing zone.  The form  must 
be  sent, within 45  days of the end of the  fishing  voyage  spent in  the Guinean fishing  zone, to the 
Ftsheries Ministry  v1a  the  Delegation of the Commission of the European Communines m Gumea. 
l'orms must  be completed legibly  and be  s1gned  by  the  master of the vessel. 
Should this provision not be adhered to, the Ftsheries M1mstry  reserves the right to suspend the hcence 
of the  offending vessel  until  the  formahry  has been  comphed with.  In  this case,  the Deleganon of the 
CommissiOn of the European Commumt1es  in  Guinea shall  he  informed. 
C.  Landing of catch 
Trawlc" authonud to ftsh  in  the Guinean fishmg zone shall, m order to make a contribution toward• 
supplymg the local population with fish  caught m the Guinea fishing zone, he obhged to land 200 kg of 
ftsh  per grr  per  year  free  of charge. 
Landings may be  made md1vidually  or collectively, mennon being made of the vessels  concerned. 336 
D.  By-catch 
I.  Fin-f1sh  trawlers  may  not  hold  on  board spec1es  other than f1sh  representing more than  15% of 
their total catch m  the Guinean f1shing  zone. 
Cephalopod  trawlers  may  not  hold  on  board  cru~taceans representing  more  than  20%  or  fish 
representing more than 30% of the1r  total catch m  the Guinean f1shmg  zone. 
Shrimp  trawlers  may  not  hold  on  board  cephalopods  represennng  more  than  25%  or  f1sh 
representing more than 50% of their total catch m  the Guinean fishing zone. 
A  maximum tolerance of 5% of these percentages shall be  authorized. 
These limits shall  be  indicated on the hcence. 
2.  Pole-and-line tuna  vessels  shall, moreover, be  authorized  to  f1sh  for  hve  ha1t  m order to carry our 
their f1shing  acnvltle~ in  the Guinean fishing  zone. 
E.  Signing-on of seamen 
Owner~ who have  been  1ssued  fishu1g  licences  under the  Agreement shall contribute to the on-the-job 
vocational training of Gumean nationals, suhwcr to the conditions and hmns set out below: 
I.  Each  tr.twler  owner shall  undertake to employ: 
- three Guinean seamen on  ve%els  of up  to .UO grt, 
- a  number of Gumean seamen equ1valent to 25 'Y.,  of the number of seamen/fishermen s1gned  on 
for  vessels  w1th  a  tonnage greater than 350 grt. 
2.  for the fleet  of tuna seiners, three Guinean seamen shall  be  s1gned  on permanently. 
3.  For  the  fleet  of  pole-and-lme  tuna  vessels,  three  Guinean  ~amen ~hall  be  Signed  on  for  the 
tuna-fishmg  ~eason m the Guinean fishing zone, all  of them  to he  a~s1gned to d1fferent  vessels. 
4.  For  the  fleet  of surface  longliners,  the sh1powners  undertake to employ two Guinean  seamen  per 
ves~el durmg the fiShing  season m Gumean waters. 
S.  The wages of these Gumean seamen shall  he  f1xed,  before  liccnLe~ arc  1s~ued, by  mutual agreement 
between the  shipowner~ or thelf representatives and the Fisheries Mmistry; the wages shall be  borne 
by  the  sh1powncrs  and  must  include  the  social  contributions  to  wh1ch  the  seaman  1s  subJeCt 
(mcludmg life  as~urance and acCident  and  ~1cknes~ msurancc). 
Should  the  seamen  not  be  signed  on,  owners  of tuna  seiner.,  pole-.1nd-line  tuna  vessel~ and  surface 
longliners shall  he  ohhged to pay the Fishencs Mimstry a  lump sum eqUivalent to the  wage~ of seamen 
not signed  on  in  accordance with the provisions of pomts 2,  3 and 4. 
Th1~ sum w11l  he  used  for the trammg of seamen/f1shermen  111  Gumea and  i~ to he  pa1d  mto an account 
spec1fied  by  the  F1shenes  Mimstry. 
F.  Observer~ 
1.  The observers' task shall  he  to check on fishmg activities in  the Gumcan fishing zone and collect all 
stati~tical data on the fishing  activities of the vessel  concerned. They shall  be  offered  every  facility 
needed  to  carry  out  the1r  duties,  mcludmg  access  to  prem1scs  and  documenr~ and  weekly  radio 
communication of fishing data. 
2.  Each  trawler shall  take on hoard an  ob~crvcr appointed  by  the Fishenes Mm1stry. 
In  the  case  of  trawlers  of  le.s  than  200  grt,  however,  a  f1~herman  deSJgn~ted  by  the  hshenes 
Mimstry shall act as observer, in  wh1ch  ca~e the  ma~tcr of the  ve~scl shall  facdltate the work of thi~ 
seaman outs1de  the actual  fi~hing operations. 
Observers shall  not norm.1lly  remam on board for  more than two  tnp~. 
3.  Tuna ve ..  els  ~nd surface  longliner~ ~hall take an  oh~erver on hoard at  rhc  reque~t of the  F1shencs 
Mm1~try. He must not remam on  bo~rd any longer than is  necessary for  the accomplishment of h1~ 
dunes. 
The  master  of  the  vessel  ;hall  facilitate  the  work  of  the  observer,  who  shall  he  accorded  the 
conditiOns enJoyed  by offiCer<  of the  vessel. 
~hould observers  be  taken  on  hoard  in  fore1gn  port~, the1r  travelling  cu~t~ shall  be  borne  by  the 
slupowncr. 337 
4.  The pay and social  insurance contributions of observers shall  be  borne by  the Fisheries M1mstry. 
In  the  case  of  trawlers,  shipowners  shall  pay  to  the  Centre  National  de  Surveillance  de  Peches 
(CNSP),  ECU  10  for  each  day spent  on board  by  an  observer  as  a  contribution to the  expenses 
arising from  their presence on board. 
5.  Should  a  vessel  with an observer  on  board leave  the  Guinean  fishmg  zone,  all  measures  must  be 
taken  to  ensure  the  observer's  return  to  Conakry  as  soon  as  possible  at  the  expense  of  the 
shipowner. 
G.  Inspection and monitoring 
Any  Community vessel  fishing in  Guinea's zone shall allow on board any official of Guinea respons1ble 
for  inspection  and  monitoring and shall assist  him  in  the  accomplishment of his duties.  This  off1c1al 
must not remain on board any longer than IS  necessary for the verification of catches by random checks 
and for  any other inspection  relating to fishing  activities. 
H.  Fishing zones 
All  the vessels  referred  to in  Article  1 of the Protocol  shall  be  authonzed to fish  m waters beyond  10 
nauncal miles. 
Minimum meshes  authorized 
The mmimum mesh size  authorized for  the trawl  body (mesh  fully  extended) shall  be: 
(a)  40 mm  for  shrimps; 
(b)  50 mm  for cephalopods; 
(c)  60 mm  for fin-fish. 
These  minimum sizes  may  be  altered  to conform  to the  standardization of the  Member States of the 
Subregional Fisheries Commission. Any  such alterations shall be examined in  the joint Committee. 
Fishing with outriggers shall  be  authonzed. 
J.  Entering and leaving the zone 
All  Community vessels fishing under the Agreement in the Guinean zone shall communicate to the radio 
station of the CNSP the date and time and their position when entering and leaving the Guinean fishmg 
zone. 
The  call  sign  and  operating  frequencies  and  times  of  the  station  shall  be  communicated  to  the 
shipowners by the CNSP at the  nme the licence  is  issued. 
In cases where this radio communication cannot be  used, vessels may use alternative means, such as  fax 
(CNSP:  1-212-4794-885, the Fisheries Ministry: 224-41 35 23). 
K.  Boarding of vessels 
1.  The Dcleganon of the Commission of the European Commumties in  Guinea shall be notified Within 
48 hours of any boarding within the Gumean exclusive economic zone of a fishing vessel  flying the 
flag  of a  Member State of the  Community and operating under an Agreement concluded  between 
the  Community  and  a  third  country  and  shall  at  the  same  time  receive  a  brief  report  of  the 
circumstances and  reasons leading to the  boarding. 
2.  In  the case of vessels authorized to fish  in  Guinean waters, before any measures regardmg the master 
or  the  crew  of the  vessel  of any  acnon  regarding  the  cargo  and  equipment  of  the  ves~cl  are 
considered,  other  than  those  to  safeguard  evidence  relating  to  the  presumed  infringement,  a 
consultation meeting shall  be  held, w1thm  48 hours of receipt of the abovementioned information, 
between  the  Delegation  of the Commission  of the  European  Communines,  the  Fisheries  Ministry 
and  the  inspecnon  authorities,  poss1bly  attended  by  a  repre~cntative  of  the  Member  State 
concerned. 338 
At the meetmg, the parnes shall exchange any relevant documentation or informauon, in  particular 
automatically  registered  data  showing  the  vessel's  poSitions  during  the  trip  up  to  the  time  of 
boarding, helping to clanfy the Circumstances of the established facts. 
The shipowner or his  representative shall  be  informed of the outcome of the meeting and  of any 
measures resulting from  the boarding. 
3.  Before  any  jud1cial  procedure,  an  attempt  shall  be  made  to  resolve  the  presumed  infringement 
through a compromise procedure. Th1s  procedure shall end no later than three working days after 
the  boarding. 
4.  Should  the  case  not  be  settled  by  means  of  compromise,  and  therefore  be  brought  before  a 
competent JUdicial  body, a  bank  secunty shall  be  fixed  by  the  relevant authority within 48  hours 
followmg the conclusion of the compromise procedure, pendmg the judicial decisiOn. The amount of 
the security must not exceed the amount of the penalty laid  down under national legislation for the 
presumed  mfnngement  in  quesnon. The  hank  security shall  be  returned  to the  shipowner  by  the 
relevant  authomy  once  the  case  IS  settled  without  incrimination  of  the  master  of  the  vessel 
concerned. 
5.  The vessel  and its crew shall  he  released e1ther: 
- at the end of the consultation meetin_g,  if  the established facts  permit, or 
- once the obligations ansmg under the compromise have  been fulfilled,  or 
- once a  bank security  is  deposited  (Judicial  procedure). 339 
Appendrx 1 
For offic1al  use only 
APPLICATION FORM 
FORA 
FISHING LICENCE 
Nanonalny: .......................................  . 
l.1cence  No: .......................................  . 
Date of signing:  ....................•............... 
Date of tssue:  .....................................  . 
Remarks 340 
APPLICANT 
Name of firm:  ...................................................................................................................................................  . 
Trade reg1ster  No:  ............................................................................................................................................  . 
Farst  name and surname of applicant:  ............................................................................................................. . 
Date and place of birth:  ................................................................................................................................... . 
Occupation:  .......................................................................................................................................................  . 
Address:  ............................................................................................................................................................. . 
No of employees:  ..............................................................................................................................................  . 
Name and address of co-signatory:  ................................................................................................................. . 
VESSEL 
Type of vessel:  Registration No:  ......................................................  . 
New name:  .................................. .............................  Former name:  ..........................................................  . 
Date and  place of constructaon:  .......................................................................................................................  . 
Ongmal nationality:  .......................................................................................................................................... . 
J.ength:  ........................................  Beam:  ..........................................  Hold:  ...........................................  . 
Gross tonnage:  ............................  Net tonnage:  ..............................  . 
Type of bmlding matenals:  ..............................................................................................................................  . 
Make of mam engine:  Type: .................. .  Rating:  ...................................... . 
Propeller:  Faxed  D  Variable  D  Ducted  D 
Transat speed:  ....................................................................................................................................................  . 
Call sagn:  ....................................................................  Call frequenq•: 
List of soundmg, navigating and transmission instruments: 
Radar  D  Sonar  D  Netsonde  D 
D  D 
Netsonde satellite  D  VHF  SSB  navigation  Other:  .......................................... 
No of seamen: 341 
CONSERVATION 
D 
Ice  and  D  l'acked in  ice  rcfngeranon 
Freezing  in  brine  D  Dry  D 
Refrigera_~ed sea  water  D 
Total  refrigerating power: 
heezmg capacity  111  tonnes/24 hours:  ............................................................................................................. .. 
Hold capacity:  ...................................................................................................................................................  . 
TYPE  Ol' HSHING 
A.  Demersal 
Inshore demersal  D 
Type of trawl:  D 
Cephalopod~ 
Deep-sea demersal  D 
Shnmps  D  Fish  D 
Length of trawl:  ...................................................  Headline:  ...................................................................  . 
Mesh  ~tze m the body:  .............................................................................................................................. .. 
Mesh  stze  m  the wings:  .....................................................................................  : ....................................... .. 
Speed  of trawling:  .......................................................................................................................................  . 
B.  Deep-sea pelagic (tuna) 
Pole  and hne  D 
Seme  D 
No of poles and  hnes  D 
Length of net:  .. .  .. .. .  ..... .. .. .. .  .  ... ..... ......  Depth of net:  ............. . 
No of tanks:  .........................................................  Capacity m  tonnes:  ................................................... . 
C.  Longlines  and  pot~ 
Surface  D  Bottom  D 
Length of lines:  No of hooks:  ............................................................  . 
No of lmes: 
No of pots:  ................................................................................................................................................ . 342 
SHORE INSTALLATIONS 
Add  res~ and permit No:  ...................................................................................................................................  . 
Name of firm:  ................................................................................................................................................... . 
ActJvines:  ........................................................................................................................................................... . 
Dome~nc wholesale fish  trade  D  Export  D 
Type and No of wholesale  trader's card:  .............................................  .. 
Descnptlon of processing and conservation plant: 
No of employees:  ............................................................................................................................................. . 
NB: Indicate affirmative answers by  a  nck  in  the appropnatc box. 343 
Technical remarks 
Authorization of the  Ministry of Fisheries O
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COUNCIL DECISION 
of 10 June 1996 
on  the  conclusion  of the  Agreement  in  the  form  of an  Exchange  of Letters  concerning  the 
provisional  application  of  the  Protocol  defining,  for  the  period  from  18  january  1996  to 
17  january  1999,  the  fishing  opportunities  and  financial  contribution  provided  for  by  the 
Agreement  between  the  European  Economic  Community  and  the  Republic  of Seychelles  on 
fishing off Seychelles 
(96/383/EC) 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, 
Havmg  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having  regard  to the Agreement  between  the  European 
Economic Community and the Republic  of Seychelles on 
f1shmg  off Seychelles (1 ),  signed  in  Brussels on 28  October 
1987, 
Havmg regard to the proposal from  the Commission, 
Having regard to the proposal from  the Commission, 
Whereas the  Community and  the Republic of Seychelles 
have  held  negotiations  with  a  view  to  determining 
amendments  to  be  made  to  the  abovementioned 
Agreement at the end of the period of application of the 
Protocol m  force  annexed thereto; 
Whereas, as a result of these negotiations, a new Protocol 
was  initialled  on  18  January  1996,  by  virtue  of which 
Community fishermen  are  to enjoy  fishing  opportunities 
m the waters falling within the sovereignty or jurisdiction 
of  the  Republic  of  Seychelles  for  the  period  from 
18  January 1996 to  17 January 1999; 
Whereas,  in  order  to  avoid  interruption  of  fishing 
activities  by  Community  vessels,  both  parties  have 
initialled  an  Agreement  m  the  form  of an  Exchange  of 
Letters  providing  for  the  proviswnal  application  of the 
sa1d  Protocol  from  the day following  the  date of expiry 
of the  Protocol  in  force; 
Whereas  the  Agreement  in  the  form  of an  Exchange  of 
Letters  should  be  approved  subject  to  a  definitive 
decision  pursuant to Article 43 of the Treaty, 
( 1)  OJ No L 119, 7.  5.  1987, p.  26. 
HAS  DECIDED  AS  FOLLOWS: 
Article 1 
The Agreement  in  the  form  of an  Exchange  of Letters 
concerning  the  provisional  application  of  the  Protocol 
defining,  for  the  period  from  18  January  1996  to 
17 January 1999, the fishing  opportunities and fmancial 
contribution provided for  by  the Agreement  between the 
European  Economic  Community  and  the  Republic  of 
Seychelles on fishing off Seychelles is  hereby approved on 
behalf of the European Community. 
The text of the Agreement in  the form of an  Exchange of 
Letters is  attached to this  Dec1s1on. 
Article 2 
The  President  of  the  Council  is  hereby  authonzed  to 
designate  the persons empowered to sign  the Agreement 
in  the  form  of an  Exchange of Letters  in  order to  bind 
the  Community. 
Done at Luxembourg,  10 June 1996 
For the Council 
The President 
M.  PINTO 347 
AGREEMENT 
in  the form of an Exchange of Letters concerning the provisional application of the Protocol 
defining,  for  the period  from  18 January to 17 January  1999, the fishing  opportunities and 
financial  contribution  provided  for  by  the  Agreement  between  the  European  Economic 
Community and the Republic of Seychelles on fishing off Seychelles 
A.  Letter from  the RepubliC of Seychelles 
Sir, 
With  reference  to the  draft  Protocol,  initialled  on  18  January  1996, defining,  for  the  penod 
from  18 January 1996 to 17 January 1999, the fishmg opportunities and financial contribution, 
I have the honour to inform you that the Republic of Seychelles is  ready to apply this Protocol 
on  a  provisional  basis,  with  effect  from  18  January  1996,  pending  its  entry  into  force  in 
accordance with Article 6 of the Protocol, provided that the European Community ts  prepared 
to do the same. 
This  is  on  the  understanding  that  a  first  instalment  equal  to  one  third  of  the  fmanctal 
compensation specified  in  Article 2 of the Protocol is  to be paid by  31  May 1996. 
I  should  be  obliged  if you  would  confirm  the  European  Community's  agreement  to  such 
prov1s1onal  apphcation. 
Please  accept, Sir, the assurance of my  highest consideration. 
B.  Letter from  the Community 
Str, 
For  the 
RepubliC of Seychelles 
I am  m receipt of your letter of today's date, which  reads as  follows: 
'With reference to the draft Protocol, imtialled on 18 January 1996, defining, for  the period 
from  18  January  1996  to  17 January  1999,  the  fishing  opportunities  and  the  fmancial 
contribution, 1 have  the honour to mform  you  that the  Republic  of Seychelles  IS  ready  to 
apply  th1s  Protocol on a  provisional  basis,  with effect  from  18  January 1996,  pending tts 
entry  into force  m  accordance with Article  6  of the Protocol, provided  that the  European 
Commumty is  prepared to do the same. 
Th1s  1s  on  the  understanding  that  a  first  instalment  equal  to  one  third  of the  financial 
wmpensation specified  in  Article 2 of the Protocol is  to be  paid by  31  May 1996.  · 
I  should  be  obliged  if  you  would  confirm  the  European  Community's  agreement  to such 
provisional apphcation.' 
have  the  honour  to  confirm  the  European  Community's  agreement  to  such  provisional 
application of the Protocol. 
Please  accept, Sir,  the assurance of my highest consideration. 
On behalf of 
the Council of the European  Umon 348 
PROTOCOL 
defining,  for  the period from  18  January 1996 to 17 January 1999, the fishing  opportunities 
and  financial  contribution  provided  for  by  the  Agreement  between  the  European  Economic 
Community and the Republic of Seychelles on fishing  off Seychelles 
Article 1 
Pursuant  to  Article  2  of  the  Agreement,  and 
notwithstanding Article  12 of the  Agreement  relating to 
further  periods  of  the  Agreement,  licences  to  fish 
stmultaneously in Seychelles waters shall be granted to 42 
ocean-going  tuna  seiners  and  15  surface  longliners  not 
exceeding 37 m length overall, for a period of three years 
beginning on  18  January 1996. 
Article 2 
The fmancial compensation referred to m Article 6 of the 
Agreement  shall  be  fixed  at  ECU  6 900 000  for  the 
penod provided for  in  Article  1 of this Protocol, payable 
m  three  equal  annual  instalments.  The  financial 
compensation corresponds to a catch of 46 000 tonnes of 
tuna  per  year  in  Seychelles'  waters.  If  the  catch  by 
Community vessels  m  Seychelles'  waters exceeds  46 000 
tonnes,  the  Community  shall  mcrease  the  financial 
compensatmn proportionately. 
Article 3 
The Community shall also pay, during the period referred 
to  m Arttcle 1, a contributton of ECU 2 700 000 payable 
m three equal  annual instalments, towards the financing 
of scientific programmes m the Seychelles to gain greater 
knowledge  of fish  stocks  concerning  the  region  of the 
Indian  Ocean  surrounding  the  Seychelles  Islands, 
partiCularly  in  respect  of highly  migratory  species,  and 
the  purchase or maintenance or  both, as  Seychelles  may 
think  ftt,  of  equipment  to  improve  the  administrative 
structure relating to fisheries  in  Seychelles. 
The  Seychelles  authontles  shall  forward  to  the 
Commtsswn  services  a  brief  report  on  the  way  that 
amount is  used. 
ArtiCle 4 
The two parries hereby agree that an essential  cond1t10n 
for the success  of their cooperation is  that the skills and 
know-how  of  persons  engaged  in  sea  ftshmg  be 
improved.  To  this  end,  the  Community  will  assist 
Seychellois nationals m finding places in  establishments m 
its  Member States or States with which it  has concluded 
Cooperation  Agreements  and  will  make  available  an 
amount of ECU  300 000  for  study or practical  trammg 
awards  with  a  max1mum  duration  of  five  years  in  the 
various  SCientific,  technical  and  economic  subjects 
relatmg to fisheries.  Of this amount, up to ECU  100 000 
may be  used, at the request of the Seychelles' authorities, 
to  cover  the  cost  of  attendmg  mtcrnanonal  meetings 
relating to fisheries. 
Article 5 
The  Protocol  and  Annex  I,  dated  18  and  17  January 
1990  respectively,  to  the  Agreement  between  the 
European  Economic  Community  and  the  Republic  of 
Seychelles on f1shmg  off Seychelles which came into force 
on 28  October 1987 are hereby repealed and replaced by 
th1s  Protocol  and Annex I. 
Arttcle 6 
This Protocol  and  Annex  I shall  enter  into  force  on  the 
date of their signature. 
This  Protocol  and  Annex  I  shall  be  applicable  from 
18  January 1996. 349 
ANNEX 1 
CONDITIONS  FOR  THE  PURSUIT  OF  FISHING  ACTIVITIES  BY  COMMUNITY  VESSELS  IN 
SEYCHELLES' WATERS 
1.  Ltcence application and issuing formalities 
The  procedure  for  applications  for,  and  tssue  of,  hcences  enabling  Commumty  ve~sels  to  fi~h  in 
Seychelles' waters shall  be as  follows: 
(a)  the  Commtsston of the European Communittes shall present to the  Seychelles  Ftshing  Authority, 
via  the  representative  of the  Commission  of the  European  Communmes  in  the  Seychelles,  an 
application, made  by  the shipowner, for  each  vessel  that wishes  to fish  under this  Agreement, at 
least 20 days before the date of commencement of the penod of validtty requested. The apphcauon 
~hall be  made on the  form  provided  for  that purpose  by  the Seychelles,  a  spec1men  of whtch  is 
annexed as Appendix  1; 
(b)  every licence shall  be 1ssued  for one designated vessel.  At the request of the European Commtssion, 
the  hcence  for  a  vessel  may,  and,  in  cases  of force  ma1eure,  will  be  replaced  by  a  hcence  for 
another Community vessel; 
(c)  the  licences  shall  be  delivered  by  the  authorities  of the  Seychelles  to  the  shtpowners,  or  the1r 
representatives  or agents.  The  representative  of the  Commiss10n  of the  European  Communincs 
shall  be  notified  of the licences  granted by  the authorities of Seychelles; 
(d)  the licence document must be  held on board at all  times;  however, on reception of notification of 
payment of the advance sent to the Seychellois authorities by the European Commission, the vessel 
shall  be  entered  on  a  hst  of vessels  authorized  to  ftsh,  whtch  shall  be  sent  to  the  Seychcllois 
authonties responsible for fisheries inspectiOn.  A copy of the said  licence  may be  obtamed by  fax 
pending arrival of the  hcence  itself;  that copy shall  be  kept on board; 
(e)  the  authorities  of the  Seychelles  shall  communicate  before  the  date  of entry  mto  force  of  the 
Agreement  the arrangements  for  payment of the  licence  fee~, and in  particular the  details of the 
bank accounts and the currencies to be  used. 
2.  Validity of licences and payment 
(a)  L1cences  shall  be  valid  for  a  period of one year. They are renewable. 
(b)  The fee  shall be set at ECU 20 per tonne caught wnhin Seychelles' waters. Ltcences shall he  1ssued 
following  advance  payment  to Seychelles  of a  lump  sum,  per year and  for  each  vessel,  of ECU 
7 500 for  tuna semers and  ECU  500 for  surface  longhner~, eqUivalent to the  fees  for  re~pecnvely 
]7.' tonnes and 25  tonnes caught within the Seychelles'  waters per year. 
(c)  Surface  longliners shall, before the start of their fishmg campaign in  Seychelles' waters and at the 
end of It, call 1nto Port Victoria to check the catches held on board. However, at the request of the 
shtpowner, the Seychelles authonnes may exempt the  vessel  of that requirement. 
Fishing  licences  for  surface  longliners  shall  authonze  the  ftshmg  of  not  only  tuna  hut  also 
swordfish, marhn and sailfish. 
(d)  The  Seychelles  F1shmg  Authority  (SFA)  will  draw  up  a  statement of fees  due  m  respect  of the 
prev1ous  calendar  year  on  the  basis  of  catch  declaration~  hy  Commumty  vessels  and  otber 
mformation  m the  possessiOn  of the SFA. 
The statement will  he  sent  before  31  March  of the current year  to  the  CommissiOn  wh1ch  w11l 
transmit It  before 15  April simultaneously to  sh1powner~ and national authorities of the concerned 
Member States. 
Where the shipowners do not agree with the statement submitted by  the SFA, they may consult the 
scientific msututes competent for verifymg catch statistics sm:h as the lnstltut  fran~;ais de recherche 
sc1ent1f1que  pour  le  developpemcnt  en  cooperation  (Orstom)  or  the  Spamsh  Oceanographical 
Institute (IF.O),  and thereafter d1scuss  together with the Seychelles authonnes to establish the fmal 
statement before  15  May of the current year.  In  the absence of observanons by  the shipowners at 
that date, the statement submttted  by  the SFA  is  constdered as  the fmal  one. The Member States 
w1ll  nonfy the  Commis~wn of the final  statement relating to their own fleet. 350 
Sh1powners  shall  make  any  addltlonal  payment  above  the  advance  to  the  Seychelles  hshenes 
authorities before 31  May of the same year. 
Where  the  final  statement  is  less  than  the  abovementioned  advance,  the  balance  shall  not  be 
recoverable by  the sh1powner. 
3.  Declaration of catches 
(a)  The Commumty  vc~scls hcensed  to fish  in  Seychelles'  waters shall complete a  f1shmg  form  as  set 
out  m  AppendiCes  2  and  3,  for  each  fishing  tnp  they  undertake  in  Seychelle~·  waters.  In  the 
absence of catches, the fishing forms shall still  be  completed. 
(b)  For  the  penods  for  wh1ch  a  Co~mumty vessel  referred  to  in  point  (a)  was  not  present  in 
Seychelles'  waters, it  shall  provide the ahovcmentioned  fishing  form  w1th  the  notatiOn  'Outside 
Seychelles'  EEZ'. 
(c)  As  far  as  the  release  of  the  f1~hmg forms  referred  to  in  points  (a)  and  (b)  is  concerned,  the 
Community vessels shall: 
- 111  the case  where  they  call  into Port Victoria,  submit the  completed  forms  ro  the Seychclb 
authonties within five 'days of arrival m port, or 111  any event before they leave port, wh1chever 
occurs f1rst; 
- m  any other case, send  the completed  forms  to the  Seychelle~ authorities within  14  days  of 
arnval m any  port other than V1ctoria. 
Copies of these  fishing  forms  must also  be  sent to the scientific  msntutes referred  to  in  pomt 2 
(d). 
(d)  In  the event of failure  to comply with these prov1s1ons,  the sanctions referred  to m  pomt 10 will 
apply. 
4.  Observers 
Tuna  ~emer  ve~~el~  ~hall,  at  the  request  of  the  Seychelles'  authorines,  take  on  board  a  qualified 
observer des1gnated  by  the said  authonties  in  order to check  the  position of the  vessel  and catches 
made m Seychelles' waters. Observers shall have all the fac1hties  necessary for the performance of these 
dunes, mcluding access to  place~. document~ and communication equipment. An  observer must not be 
present for  longer than the nme requ1red  to fulfil  h1s  duties. Observers shall be  granted officer status 
while  on  board.  ~hould .1  tuna  st'iner  w1th  a  ~eychello1s ohserver on  board leave  Seychelles'  waters, 
every step will  be taken to ensure that the observer returns to Seychelles  as  ~oon a~ possible, at the 
shipowna' expense. 
5.  Employment of seamen 
Each  tuna  seiner  shall  take  on  board  at  least  two  Seychelles  seamen  designated  hy  the  Seychelles' 
authomie~, in  agreement w1th  the shipowners, during 1ts  f1shmg  campaign. The employment contracts 
of the seamen shall be drawn up m Victona between the sh1powners' representatives and the seamen in 
agreement with the Seychelle~ Mimstry responsible for employment. Th1s contract shall cover the  ~ocial 
~ccurity arrangements applicable to the seamen  including life,  accident and s1ckness  insurance. 
6.  Landing 
Tuna  ~einer~ landmg in  the  port of Victona will  endeavour to make the1r  by-catches .wailable to the 
Scychello1s  authorities  at  the  local  market  prices.  Furthermore  the  Community  tuna  semers  shall 
participate  1n  supplymg tuna to the  Seychelle~ cannene~ at international market prices. 
7.  Communications 
W1thin  three  hours  of each  entry  and  exit  of the  zone  and  every  three  days  dunng their  f1shing 
activities  111  !>eychelles'  waters,  Community  vessels  shall  communicate  d1rectly  to  the  Seychelle." 
authorities,  preferably  by  fax  or, m  the  event of failure,  by  radio  their  position  and  the  volume  of 
catches held  on  hoard. 
The number of the  fax  and radio frequency  shall  be  indicated  on the  hccnce. 
A copy of the communicatwns hy  fax  or a  record  of  the  radw commumcanon'  ~hall he  kept  hy  the 
~eychelles' authorities and the shipowners until  the approval  by  hoth parties of the fmal  statement of 
the fees  referred to in  pomt 2  (d). 
In  the event of failure  to comply with  these  prOVISIOns,  the sancnons referred  ro  111  pomt 10 will  be 
appilcahle. 351 
8.  Fishing woe 
To avoid any adverse effect on small-scale fisheries  m Seychelles' waters, f1shing  by  Commumty ves.•els 
shall not be authorized in the zones defined in the Seychelles regulations nor wnhm three m1le' around 
any  fish-aggregating  dev1ce  placed  by  the  Seychelles  authorities,  the geographical  position~ of wh1ch 
have  been  <.ommumcatcd to the  ~h1powners' represent.ttive or agent. 
9.  Port equipment and usc  of supplies and services 
Commumty ve.sels shall endeavour to procure m Seychelles all  supphes and serv1ces  reqmred for  the1r 
operations. The Seychelles' authorities will  lay down, m agreement with the sh1powners, the condmon• 
for  usmg port equ1pment and, if  necessary, supplies and services. 
10.  Sanctions 
Failure  to  observe any  one  of the  above  rule;  or management  and  conservatiOn  of livmg  resource~ 
mea~ure~. or the  Seychelles  lcgJslanon,  may  be  penalized by  suspension, revocation or non-renewal of 
the  vessel's  f1shmg  licence.  Suspension  or rcvocanon  of a  fishmg  hcence  shall  he  regarded  as  force 
maJeure for  the  purpose nf point 1 (b)  of this Annex. 
The European Commission w1ll  Immediately be  fully  mformed of any suspensiOn or revocation .md  of 
a  II  the relevant  facts  related  thereto. 352 
Appendix 1 
APPLICATION  FOR  A FOREIGN FISHING  VESSEL  LICENCE 
Name of applicant:  ..... 
Address of applicant:  . 
Name and address of charterer of vessel  if different from  above:  ..... 
Name and  address of other legal  representative in  Seychelles: .... 
Name and address of master of vessel:  . 
Name  of vessel: 
Type of vessel: 
Length  and registered  net  tonnage of vessel: ..................................  . 
Engine  type,  horsepower and gross registered  tonnage: .......... . 
Port and country of registry: 
Reg•stratJon  number: . 
F1shmg vessel  external identification: 
Radio call s•gnlsignal  letters:  .... 
Frequency: 
Particulars of eqUipment: 
Number and  nationality of crew:  ............. .. 
Proposed fishing  area and  species of fish: 
Description of fishmg operations, joint ventures and other contractual arrangements: 
I certify that the above particulars are correct. 
Date:  ..  S1gnature:  .....................................................................................  .. A
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Appendix 3 
STATEMENT  OF  CATCH  FOR  SURFACE  LONGLINERS 
Name of vessel:  Skipper's name: 
Date of settmg: .......... /.  .  /  ..  Start of trip:  ... ./  ...  ../..  at:  ....... / ......  ./  ....... 
Trip number:  ....  Setnng number:  ..... 
Wind d1rection:  ......................... ..  Force: ..........................  (Beaufort) 
Sea  condinons:  Swell:. 
Surface temperature: .  .. ..  oc  Current: speed: .............. D1recnon: . 
Moon: New moon + .  days  Moon rises:  .......... (0-24h) 
Moon sets:  ..  .  (0-24h) 
Setting details 
Start time: ..  l'inishing time:  ....................... . 
Seen  on  Position  Heading  ~peed  Remarks 
Depart: 
radio buoy No 1 
Radio buoy No 2 
Radw buoy No 3 
Rad•o  buoy No 4 
Rad10  buoy No 5 
Radio buoy Nn 6 
RadiO  buoy No 7 
Number of hooks: 
Length:  buoy lines:  Branch lines: 
Length of hne: 
Recorded depth of the hnc (sounder):  . 
Bait: Shrimp:  .............. %  Mackerel:  .%  ... % 355 
Details of catch 
T1me 
L.atltude  Longitude 
(0-24  hl 
Start of turn 
End of turn 
SpeCICS  Number 
Esumated  Total wc1ght 
Numher of 
unit weight  fi<h  eaten 
Swordfish ( •) 
Yellowfin( ..  ) 
Bigeye( ..  ) 
Marlin(••) 
Sailfish(•) 
Sea  bream 
Shark 
Other (give details) 
Total we1ght 
Total weight of catch landed (weighed) 
(•)  VDK. 
( ..  ) with  head, g11led. 
State the type  of weight used  (VAT, VDK, whole)1f d1fferent  from  that  spee~hed. 356 
(Acts  whose  publication  is  obligatory) 
COUNCIL REGULATION (EC)  No 2407/96 
of  12  December 1996 
on the conclusion of the Protocol defining, for the period from 18  January 1996 
to 17 January 1999, the fishing opportunities and financial contribution provided 
for  by  the  Agreement between  the  European  Economic  Community and  the 
Republic of Seychelles  on  fishing  off Seychelles 
THE  COUNCIL  OF  THE  EUROPEAN  UNION, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, and in  particular Article  43,  in  conjunction 
with  the  first  sentence  of  Article  228  (2)  and  the  first 
subparagraph  of  Article  228  (3)  thereof, 
Having  regard  to  the  proposal  from  the  Commission, 
Having  regard  to  the  opinion  of  the  European  Parlia-
ment('), 
Whereas, in  accordance with the Agreement between  the 
European  Economic  Community  and  the  Republic  of 
Seychelles on fishing off Seychelles, signed in  Brussels on 
28  October  1987,  the  Contracting  Parties  held  negotia-
tions with a view to determining amendments to be  made 
to that Agreement at  the end of the period of application 
of  the  Protocol  attached  thereto; 
Whereas, as  a result of these negotiations, a new Protocol 
defining,  for  the  period  from  18  January  1996  to 
17  January  1999,  the  fishing opportunities and financial 
contribution  provided  for  by  the abovementioned Agree-
ment was  initialled  on  18  January  1996; 
Whereas it is  in the Community's interest to approve that 
Protocol; 
Whereas the allocation of fishing possibilities among the 
Member States should be  determined on  the  basis  of  the 
traditional  allocation  of  fishing  possibilities  under  the 
fisheries  Agreement, 
HAS  ADOPTED  THIS  REGULATION: 
Article  1 
The  Protocol  defining,  for  the  period  from  18  January 
1996  to  17 January  1999,  the  fishing  opportunities  and 
(')OJ  No  C  347,  18.  II.  !996. 
financial  contribution  provided  for  by  the  Agreement 
between  the  European  Economic  Community  and  the 
Republic of Seychelles on  fishing off Seychelles is  hereby 
approved  on  behalf  of  the  Community. 
The text of the Protocol is attached to this Regulation (2). 
Article  2 
The fishing  possibilities  provided for  in  the  Protocol  are 
allocated  among the  Member  States  as  follows: 
- freezer  tuna  seiners: 
France:  20  vessels 
Spain:  22  vessels 
- surface  longliners: 
France:  5  vessels 
Spain:  10  vessels 
If licence  applications  from  these  Member States  do  not 
exhaust  the  fishing  possibilities  provided  for  in  the 
Protocol, the Commission  may entertain licence applica-
tions  from  any  other  Member  State. 
Article  J 
The  President  of  the  Council  is  hereby  authorized  to 
designate  the persons empowered to sign  the Protocol in 
order  to  bind  the  Community. 
Article 4 
This  Regulation  shall  enter into  force  on  the  third  day 
following that of its publication in the  Official journal of 
the  European  Communities. 
(')OJ  No  I.  !57,  29.  6.  1996,  p.  17. 357 
This  Regulation  shall  be  binding in  its  entirety  and  directly  applicable  in  all  Member 
States. 
Done  at  Brussels,  12  December  1996. 
For  the  Council 
The  President 
A.  DUKES 358 
II 
(Acts  whose  publication  is  not  obligatory) 
COUNCIL 
COUNCIL DECISION 
of 24  September 1996 
on the  conclusion  of the  Agreement in  the  form  of an  Exchange of Letters 
concerning the provisional application of the Protocol defining for the period 
from  3  May  1996  to  2  May  1999  the  fishing  opportunities  and  the  financial 
compensation provided for by the Agreement between the European Economic 
Community and the Government of the People's Republic of Angola on fishing 
off the coast of Angola 
(96/569/EC) 
THE  COUNCIL OF THE  EUROPEAN  UNION, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having  regard  to  the Agreement between  the  European 
Economic  Community  and  the  Government  of  the 
People's  Republic  of Angola  on  fishing  off  Angola('~ 
Having  regard  to  the  proposal  from  the Commission, 
Whereas  the  Community  and  the  Republic  of  Angola 
have  held  negotiations  with  a  view  to  determining 
amendments to  be  made  to  the  abovementioned Agree-
ment  at  the  end  of  the  period  of  application  of  the 
Protocol in force which is annexed to the said Agreement; 
Whereas, as  a result of these negotiations, a new Protocol 
was  initialled  on  2  May  1996; 
Whereas,  under  that  Protocol,  Community  fishermen 
have fishing rights in  the waters under the sovereignty or 
jurisdiction of the Republic of Angola for the period from 
3  May  1996  to  2  May  1999; 
Whereas, in order to  avoid  interruption of fishing activi-
ties  by Community vessels, both parties have initialled an 
Agreement  in  the  form  of  an  Exchange  of  Letters  pro-
viding for the provisional application of the said Protocol 
from  the day following the date of expiry of the Protocol 
previously  in  force;  whereas  that  Agreement  should  be 
approved  subject  to  a  definitive  decision  pursuant  to 
Article  43  of  the  Treaty; 
(')  OJ  No  L  341,  3.  12.  1987,  p.  !. 
Whereas the allocation of  fishing possibilities among the 
Member States should be determined on the basis  of  the 
traditional  allocation  of  fishing  possibilities  under  the 
fisheries  agreement, 
HAS  DECIDED  AS  FOLLOWS: 
Article  1 
The Agreement  in  the  form  of  an  Exchange  of  Letters 
concerning  the  provisional  application  of  the  Protocol 
defining, for the period from  3 May  1996 to 2 May  1999, 
the  fishing  opportunities  and  the  financial  contribution 
provided  for  by  the  Agreement  between  the  European 
Economic  Community  and  the  Government  of  the 
People's  Republic  of  Angola  on  fishing  off  Angola  is 
hereby  approved  on  behalf  of  the  Community. 
The text of the Agreement in the form of an  Exchange of 
Letters  is  attached  to  this  Decision. 
Article  2 
The fishing  possibilities  provided for in  the  Protocol  are 
allocated  among the  Member States  as  follows: 
- Shrimp  vessels:  6 550  grt,  per  month,  as  an  annual 
average,  22  vessels  Spain, 
- Demersal  tawlers:  2 000 grt, per month, as  an  annual 
average,  Spain, - Bottom longliners: 1 750 grt, per month, as  an annual 
average,  Portugal, 
- Freezer  tuna  seiners:  nine  vessels,  France, 
- Surface  longliners:  two  vessels  Portugal,  10  vessels 
Spain. 
If licence applications  from  these  Member States do  not 
exhaust  the  fishing  possibilities  provided  for  in  the 
Protocol  the  Commission  may  entertain  licence  applica-
tions  from  any  other Member  State. 
359 
Article  3 
The  President  of  the  Council  is  hereby  authorized  to 
designate  the persons empowered to sign  the Agreement 
in the form of an  Exchange of Letters in order to bind the 
Community. 
Done  at  Brussels,  24  September  1996. 
For  the  Council 
The  President 
ll.  FITZGERALD 360 
AGREEMENT 
in  the form  of an  Exchange  of Letters on  the  provisional application of the 
Protocol defining, for the period from  3  May  1.996  to 2  May  1.999,  the fishing 
opportunities  and  financial  compensation  provided  for  in  the  agreement 
between  the  European  Economic  Community  and  the  Government  of  the 
People's  Republic of Angola on  fishing  off Angola 
A.  Letter from  the  Government  of Angola 
Brussels,  .....  . 
Sir, 
With reference to the Protocol initialled on 2 May  1996 defining the fishing opportunities 
and  financial  compensation for  the  period from  3  May  1996  to  2 May  1999,  I have  the 
honour to inform you  that the Government of Angola  is  prepared  to apply the Protocol 
on  a  provisional  basis  with  effect  from  3  May  1996,  pending  its  entry  into  force  in 
accordance with Article 7 thereof,  provided that the  European Community is  disposed to 
do  the  same. 
This  is  on  the  understanding  that  the  first  instalment  of  the  financial  compensation 
provided  for  in  Article  2  of  the  Protocol  is  to  be  paid  before  30  September  1996. 
I should be obliged if you would confirm the Community's agreement to such provisional 
application  of  the  Protocol. 
Please  accept,  Sir,  the  assurance  of  my  highest  consideration. 
For  the  Government  of the  Republic  of Angola 
B.  Letter from  the  Community 
Brussels,  ..... . 
Sir, 
acknowledge  receipt  of  your  letter  of  today's  date,  which  reads  as  follows: 
'With reference to  the Protocol initialled on  2 May  1996 defining the  fishing opport-
unities and  financial  compensation for  the period from  3 May  1996  to  2 May  !999, I 
have  the  honour to inform you  that the  Government of  Angola  is  prepared to apply 
the Protocol on a provisional basis with effect from  3 May  1996, pending its entry into 
force  in  accordance with Article 7 thereof,  provided that the  European  Community is 
disposed  to  do  the  same. 
This is  on the  understanding that the  first  instalment of  the  financial  compensation 
provided for in Article 2 of the Protocol is to be  paid before 30 September 1996. 
I should be  obliged if you would  confirm the Community's agreement to such provis-
ional  application  of  the  Protocol.' 
I have  honour to  confirm the Community's agreement to  such  provisional application of 
the  Protocol. 
Please  accept,  Sir,  the  assurance  of  my  highest  consideration. 
On  behalf of the  Council  of the  European  Union 361 
COMMISSION DECISION 
of 14  October 19.96 
laying down special conditions governing the import of fishery and aquaculture 
products originating in the  Ivory  Coast 
(Text with  EEA  relevance) 
(96/609/EC) 
THE  COMMISSION  OF  THE  EUROPEAN  COMMUNITIES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having  regard  to  Council  Directive  91/493/EEC  of  22 
July  1991  laying  down  the  health  conditions  for  the 
production  and  the  placing  on  the  market  of  fishery 
products('), as  last amended by Directive 95/71/EC (2)  are 
respected,  and  in  particular Article  11  thereof, 
Whereas  a group  of  Commission experts  has  conducted 
an  inspection visit to the Ivory Coast to verify the condi-
tions  under which  fishery  products  are  produced, stored 
and  dispatched  to  the  Community; 
Whereas the  provisions of  the  Ivory Coast legislation on 
health inspection and monitoring of fishery products may 
be  considered equivalent to  those  laid down in Directive 
91/493/EEC; 
Whereas the 'Ministere de !'Agriculture et des  Ressources 
Animales-Direction  Generale  des  Ressources  Animales 
(MARA-DGRA)'  in  the  Ivory  Coast  is  capable  of  effec-
tively  verifying  the  application  of  the  laws  in  force; 
Whereas the procedure for obtaining the health certificate 
referred  to  in  Article  11  (4)  (a)  of  Directive 91/493/EEC 
must also  cover the definition  of  a model certificate, the 
minimum  requirements  regarding  the  language(s)  in 
which  it  must  be  drafted  and  the  grade  of  person  em-
powered  to  sign  it; 
Whereas,  pursuant  to  Article  11  (4)  (b)  of  Directive 
91/493/EEC,  a  mark  should  be  affixed  to  packages  of 
fishery products, giving the name of the third country and 
the  approval  number of  the  establishment  of  origin; 
Whereas,  pursuant  to  Article  11  (4)  (c)  of  Directive 
91/493/EEC,  a  list  of  approved  establishments  must  be 
drawn up; whereas that list must be drawn up on the basis 
of  a  communication  from  the  MARA-DGRA  to  the 
Commission;  whereas  it  is  therefore  for  the  MARA-
DGRA  to  ensure  compliance  with  the  provisions  laid 
down  to  that  end  in  Article  11  (4)  of  Directive 
91/493/EEC; 
Whereas  the  MARA-DGRA  has  provided  official  assur-
ances  regarding  compliance  with  the  rules  set  out  in 
(')OJ  No  L  268,  24.  9.  1991,  p.  15. 
(')  OJ  No  L  332,  30.  12.  1995,  p.  40. 
Chapter V  of  the  Annex  to  Directive  91/493/EEC  and 
regarding  fulfilment of  requirements equivalent to  those 
laid down by that Directive for the approval of establish-
ments; 
Whereas the measures provided for in this Decision are in 
accordance  with  the  opinion  of  the  Standing Veterinary 
Committee, 
HAS  ADOPTED  THIS  DECISION: 
Article  1 
The  'Ministere  de  !'Agriculture  et  des  Ressources 
Animales-Direction  Generale  des  Ressources  Animales 
(MARA-DGRA)' is  recognized as  the competent authority 
in the Ivory Coast for verifying and certifying compliance 
of  fishery  products  with  the  requirements  of  Directive 
91/493/EEC. 
Article  2 
Fishery and aquaculture products originating in  the Ivory 
Coast  must  meet  the  following  conditions: 
1.  each  consignment  must  be  accompanied  by  a 
numbered  original  health  certificate,  duly  completed, 
signed,  dated and comprising a single sheet in accor-
dance  with  the  model  set  out in  Annex  A  hereto; 
2.  the products must come from  approved establishments 
listed  in  Annex  B  hereto; 
3.  except in  the case  of  frozen  fishery  products in bulk 
and  intended for  the manufacture  of  preserved  foods, 
all  packages  must bear the word  the  Ivory  Coast and 
the approval  number of the establishment of origin in 
indelible  letters. 
Article 3 
1.  The  certificate  referred  to  in  point  1  of  Article  2 
must be drawn up in at least one official  language of the 
Member  State  where  the  checks  are  carried  out. 
2.  The  certificate  must  bear  the  name,  capacity  and 
signature of  the representative  of  the Ministere de  !'Agri-
culture  et  des  Ressources  Animales-Direction  Generale 
des  Ressources Animales (MARA-DGRA) and the  latter's 
official stamp in a colour different from  that of the other 
indications  on  the  certificate. 362 
Article  4 
This  Decision  is  addressed  to  the  Member  States. 
Done  at  Brussels,  14  October  1996. 
For  the  Commission 
Franz  FISCHLER 
Member  of the  Commission 363 
ANNEX A 
HEALTH  CERTIFICATE 
for fishery or aquaculture products originating in the Ivory Coast and intended for export to the 
European Community with the exception of bivalve molluscs, echinoderms, tunicates and marine 
gastropods in any  form 
Country  of  dispatch: 
Competent authority: 
Reference  No: ..............................................  . 
THE  IVORY  COAST 
'MINIS'rtRE DE  L'AGRICULTURE  ET DES RESSOURCES ANIMALES 
- DIRECTION  G-aNSRALE  DES  RESSOURCES  ANIMALES  (MARA-
DGRA)' 
I. Details  identifying the products 
Description  of  fishery  or acquaculture  product('): 
- species  (scientific  name): ........................................................................................................................... . 
- presentation  of product and  type  of  treatment (2):  ..•.....••....•..•.•...........•...•..•..•...•.....••..•......•...•......•....... 
Code  number (where  available): ..................................................................................................................... . 
Type  of  packaging: .......................................................................................................................................... . 
Number of  packages: ....................................................................................................................................... . 
Net weight: ....................................................................................................................................................... . 
Requisite  storage  and  transport  temperature: ...............................................................................................  . 
II.  Origin of  products 
Name(s)  and official approval number(s) of establishment(s) approved by  the MARA-DGRA for exports 
to  the  European  Community: 
Ill. Destination of products 
The fishery  or  acquaculture  products(')  are  dispatched 
from: .................................................................................................................................................................. . 
(place  of  dispatch) 
to:  ......................................................................................................................................................................  . 
(country and  place  of  destination) 
by  the  following  means  of  transport: ............................................................................................................  . 
Name and  address  of dispatcher: ..................................................................................................................  . 
Name  of consignee  and  address  at place  of  destination: .......................................................................... . 
(')  Delete  where  inapplicable. 
(')  Live,  refrigerated,  frozen,  salted,  smoked,  preserved,  etc. 364 
IV.  Health attestation 
The official  inspector hereby  certifies  that  the fishery  and  aquaculture  products  specified  above: 
1.  were caught and handled on  board vessels  in accordance with the health rules laid down by Directive 
92/48/EEC; 
2.  were  landed,  handled  and,  where  appropriate,  packaged,  prepared,  processed,  frozen,  thawed  and 
stored hygiemcally in compliance with the requirements laid down  in  Chapters II, III and IV of the 
Annex  to  Directive  9!1493/EEC; 
3.  ha,·e undergone health controls in accordance with Chapter V of the Annex to  Directive 91/493/EEC; 
4.  are  packaged,  marked, stored and  transported  in  accordance with  Chapters VI,  VII  and VIII of the 
Annex  to  Directive  9!1493/EEC; 
5.  do  not come  from  toxic  species  or  species  containing biotoxins; 
6.  have  satisfactorily  undergone the organoleptic, parasitological, chemical  and  microbiological  checks 
laid  down for  certain categories of fishery  products by Directive 91/493/EEC and in  the implement-
ing  decisions  thereto; 
The  undersigned  official  inspector  hereby  declares  that  he  is  aware  of  the  provisions  of  Directives 
91/493/EEC and  92/48/EEC. 
Done at  ................................................................................  , 
(place)  (date) 
(Signature  of  ofl•cial  inspector)(') 
{name  in  capital  letters,  capacity  and  qualifications  of  person  s•gning)  (') 
(')  The  colour  of  the  stamp  and  signature  must  be  different  from  that of  the  other  paniculars  in  the  cenificate. 365 
ANNEX B 
LIST  OF  ESTABLISHMENTS 
Approval  Establishment  Address  Approval 
number  limit 
JOO  pp  SOCIETE  DES  CONSERVES  DE  COTE  D'IVOIRE  (SCODI)  ABIDJAN  01  31.12.1997 
101  pp  SOCIETE  IVOIRIENNE  DE  TRANSFORMATION  DE  THONS  ABIDJAN  01  31.12.1997 
TROPICAUX (S131) 
102  pp  SOCIETE  IVOIRIENNE  DE  FROID (SIFROID)  ABIDJAN  OJ  31.12.1997 
110  pp  P£CHE  ET  FROID  COTE  D'IVOIRE  (PFCI)  ABIDJAN  01  31.12.1997 
120  pp  CONSERVES  INTERNATIONALES  DE  COTE  D'IVOIRE  (CIDCI)  ABIDJAN  15  31.12.1997 
140  pp  PECHAZUR  S. A.  ABIDJAN  01  31.12.1997 
150  pp  SOCIETE  DE  P£CHE  ABIDJANAISE  (SOPA)  ABIDJAN  04  31.12.1997 
260  pp  CRUSTACES  ET  POISSONS  DE  COTE  D'IVOIRE  (CPCI)  ABIDJAN  07  31.12.1997 
300  pp  GOMON  EXOTIQUE  ABIDJAN  OJ  31.12.1997 
380  pp  IVOIRE  CRUSTACES  (IVOCRUS)  ABIDJAN  07  31.12.1997 
390  pp  BERTRAND  PRODUITS  EXPORT  (B. P. E.)  ABIDJAN  08  31.12.1997 366 
COMMISSION  DECISION 
of 25  November 19.96 
concerning certain protective measures with regard to canned tuna originating 
in Cote d'lvoire 
(l'ext with  EEA  relevance) 
(96/662/Eq 
THE  COMMISSION  OF  THE  EUROPEAN  COMMUNmES, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having regard to the Council Directive 90/675/EEC of 10 
December 1990 laying down the principles governing the 
organization  of  veterinary  checks  on  products  entering 
the Community from  third countries (I~ as  last  amended 
by  Directive  96/43/EC (2),  and  in  particular  Article  19 
thereof, 
Whereas  there  have  been  cases  in  the  Community  of 
humans  being  poisoned  by  botulinum; 
Whereas the investigation traced this poisoning to  tins of 
tuna  imported  from  a  factory  in  Cote  d'lvoire; 
Whereas  the  presence  of  botulinum  toxin  constitutes  a 
serious  danger  for  human  health;  whereas  the  necessary 
protective  measures  should  be  adopted  swiftly  at  Com-
munity  level; 
Whereas  imports of  canned tuna  from  this  plant should 
be  suspended until  the  COte  d'lvoire  authorities  provide 
the  requisite  health  guarantees; 
Whereas the measures provided for in this Decision are in 
accordance  with  the  opinion  of  the  Standing Veterinary 
Committee, 
(')  OJ  No  L 373,  31.  12.  1990,  p.  I. 
(l)  OJ  No  L  162,  I. 7.  1996,  p.  I. 
HAS  ADOPTED  THIS  DECISION: 
Article 1 
Member States  shall  ban  imports of canned tuna  origin-
ating in  the  'Conserves  lnternationales de  Cote  d'lvoire' 
plant,  No  120PP. 
Article  2 
Member States shall amend the measures that they apply 
to  imports  to  comply· with  this  Decision.  They  shall 
inform  the  Commission  thereof. 
Article 3 
This  Decision  is  addressed  to  the  Member  States. 
Done  at  Brussels,  25  November  1996. 
For  the  Commission 
Franz  FISCHLER 
Member  of the  Commission 367 
II 
(Acts  whose  publication  is  not  obligatory) 
COUNCIL 
COUNCIL DECISION 
of 25  October 1996 
on the  conclusion  of the  Agreement in the  form  of an  Exchange  of Letters 
concerning the provisional application of the Protocol establishing the fishing 
opportunities  and  the  financial  contribution  provided  for  in  the  Agreement 
between  the  European  Economic  Community  and  the  Government  of  the 
Democratic Republic of Sio Tome e  Principe on fishing  off the coast of Sio 
Tome e  Principe  for  the  period 1 June 1996  to 31  May  1999 
(96/623/EC) 
THE  COUNCIL OF THE  EUROPEAN  UNION, 
Having  regard  to  the  Treaty  establishing  the  European 
Community, 
Having regard  to  the  Agreement  between  the  European 
Economic  Community  and  the  Government  of  the 
Democratic  Republic of Sao  Tome e Principe on  fishing 
off  the  coast  of  Sao  Tome  e  Principe('), 
Having  regard  to  the  proposal  from  the  Commission, 
Whereas the Community and Sao  Tome e Principe have 
held  negotiations  with  a  view  to  determining  amend-
ments to  be  made  to  the  abovementioned Agreement at 
the  end of  the  period  of  application  of  the  Protocol  in 
force  which  is  annexed  to  the said  Agreement; 
Whereas, as  a result of these negotiations, a new Protocol 
was  initialled  on  23  May  1996; 
Whereas,  under  that  Protocol,  Community  fishermen 
have  fishing rights in  the waters under the sovereignty or 
jurisdiction of Sao Tome e Principe for  the period 1 June 
1996  to  31  May  1999; 
Whereas, in order to  avoid  interruption of fishing activi-
ties  by  Community  vessels,  it  is  necessaty  that  the 
Protocol  in  question  be  approved  at  the  earliest 
opportunity;  whereas,  for  this  reason,  both  parties  have 
initialled  an  Agreement  in  the  form  of  an  Exchange  of 
Letters  providing  for  the  provisional  application  of  the 
initialled  Protocol  from  the  day  following  the  date  of 
(')  OJ  No  L  54,  25.  2.  1984,  p.  2. 
expiry of the Protocol in force; whereas the Agreement in 
the  form  of an  Exchange of  Letters  should  be  approved 
subject to  a definitive  decision  pursuant to Article  43  of 
the  Treaty; 
Whereas  the allocation of fishing possibilities among the 
Member States should be determined on the basis of the 
traditional  allocation  of  fishing  possibilities  under  the 
fisheries  agreement, 
HAS  DECIDED  AS  FOLLOWS: 
Article 
The  Agreement  in  the  form  of  an  Exchange  of  Letters 
concerning  the  provisional  application  of  the  Protocol 
establishing  the  fishing  opportunities  and  the  financial 
contribution  provided  for  in the Agreement between  the 
European Economic Community and the Government of 
the  Democratic  Republic  of  Sao  Tome  e  Principe  on 
fishing  off  the  coast  of  Sao  Tome  e  Principe  for  the 
period  I  June 1996 to  31  May  1999  is  hereby approved 
on  behalf  of  the  Community. 
The text of the Agreement is attached to this Decision. 
Article  2 
The fishing possibilities  provided for  in  the  Protocol  are 
allocated  among the  Member  States  as  follows: 
- freeze  tuna  seiner:  France  18,  Spain  19, 
- pole  and  line  tuna  vessels:  France  7, 
- surface  long-liners:  Spain  20,  Portugal  5. If licence  applications  from  these  Member States  do  not 
exhaust  the  fishing  possibilities  provided  for  in  the 
Protocol, the Commission  may entertain licence applica-
tions  from  any  other Member  State. 
Article 3 
The  President  of  the  Council  is  hereby  authorized  to 
designate  the persons empowered to sign  the  Agreement 
in the form of an  Exchange of Letters in order to bind the 
Community. 
368 
This Decision shall  be  published in  the  Official journal 
of the  European  Communities. 
Done  at  Luxembourg,  25  October  1996. 
For  the  Council 
The  President 
E.  KENNY 369 
AGREEMENT 
in the form of an Exchange of Letters concerning the provisional application of the 
protocol establishing the fishing opportunities and the financial contribution provided 
for  in the Agreement between the European Economic Community and the Govern· 
ment of the Democratic Republic of Sio Tome e Principe on fishing off the coast of 
Sio Tome e  Principe  for  the  period 1 June 1996  to 31  May  1999 
A.  Letter from  the  Government  of the  Democratic Republic  of Sao  Tome e Principe 
Sir, 
With reference to the Protocol initialled on 23  May  1996 establishing the fishing opportunities 
and the financial  compensation for  the period  1 June 1996 to 31  May  1999, I have  the honour 
to inform you that the Government of the Democratic Republic of Sao Tome e Principe is ready 
to apply the Protocol on a provisional basis, with effect from  1 June 1996, pending its entry into 
force  in  accordance with Article  7 of  the  Protocol,  provided  that the European  Community is 
prepared  to  do  the  same. 
This  is  on  the  understanding  that  the  first  annual  instalment  of  one  third  of  the  financial 
compensation  specified  in  Article  2  of  the  Protocol  is  to  be  paid  before  31  October  1996. 
I  should  be  obliged  if  you  would  confirm  the  European  Community's  agreement  to  such 
provisional  application. 
Please  accept,  Sir,  the  assurance  of  my  highest  consideration. 
Sir, 
For  the  Government  of 
the  Democratic  Republic of 
Sao  Tome e Principe 
B.  Letter from  the  European  Community 
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads as follows: 
'With reference to  the Protocol initialled on 23  May  1996 establishing the fishing opportuni-
ties and the financial compensation for  the period 1 June 1996 to 31  May  1999, I have  the 
honour  to  inform  you  that  the  Government of  the  Democratic  Republic  of  Sao  Tome  e 
Principe is  ready to apply the Protocol on a provisional basis, with effect from  1 June 1996, 
pending its entry into force  in  accordance with Article 7 of the Protocol, provided that the 
European  Community  is  prepared  to  do  the  same. 
This is  on the understanding that the  first  annual instalment of one third of  the financial 
compensation specified in Article 2 of the Protocol is to be paid before 31  October 1996. 
I  should  be  obliged  if  you  would  confirm  the  European  Community's  agreement  to  such 
provisional  application.' 
have  the  honour  to  confirm  the  European  Community's  agreement  to  such  provisional 
application. 
Please  accept,  Sir,  the  assurance  of  my  highest  consideration. 
On  behalf of 
the  Council  of the  European  Union European Union - Council 
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PHILIPPINES _______  --~------
EBIC Phlllppln .. 
19th Floor, PS Bank Tower 
Sen  Gil J. Puyat Ave. cor. Tindalo St. 
MakaliCity 
MelroMan~la 
Tel  (63-2) 759 66 eo 
Fax (63-2) 759 66 90 
~~~~:JJ:=.:~:~om  ph 
RUSSIA 
CCEC 
60-lebya Oktyabrya Av  9 
117312Moscow 
~:'. ~g:~~l m  ~~  ~~ 
S_OUTH A,-"-F-'-'R=IC'-'-A __  _ 
Saito 
Saito House 
NO 5 Estemyzan Street 
PO Box 782 706 
2146 Sendton 
~:',; l~~:JH ~~~~~ 
E-mwl: emalstar01de co za 
URL: http:lwww.safto.co.za 
SOUTH KOREA 
Information Centra for Europe (ICE) 
204 Woo Sol Partdel 
395-185 Seogyo Dong, Mapo Ku 
121-210 Seoul 
~::.l~:~l  ~~  ~~ ~ 
E·maJI· euroinfo@shlnblro.com 
THAILAND 
EBICThalland 
29 Vamssa 8U1Id1ng, 8th Floor 
SooChidlom 
Ploenchlt 
10330 Bantok 
~~  l::§l ~  ~  ~~ 
E-maJI: eblcbkk@ksc15.1h com 
URL: http:lwww eblcbkk.org 
UNITED STATES OF AMERICA 
Beman Aoaoclatea 
461 1  -F Assembly Drive 
Lanham MD20706 
~::. n:l  ~~  ~  ~  ~~:: r.: ::;phone) 
E-mwl: query@beman.com 
URL: http://www beman com 
ANDERE LANDER/OTHER COUNTRIES/ 
AUTRES PAYS 
Bltte wenden Sle slch an eln BQro lhrer 
Wahl/ Please contact1he sales office of 
~~:..~:.c:~.:~:-:a-:.u:h~~:aser  au Price (excluding VAT)  in  Luxembourg: ECU  17.50 
* * *  OFFICE FOR OFFICIAL PUBLICATIONS 
: 0 u,; :  OF THE EUROPEAN COMMUNITIES 
*=*  * * *  L-2985 Luxembourg 
ISBN  92-824-1534-1 
11111111111111111111111  ~ 
9  789282 415344 
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